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 PRACHY, PRACHY, PRACHY

Příběh z 87. revíru


1.

OBA MUŽI POSTÁVAJÍCÍ NA ÚZKÉ a prašné přistávací dráze měli na sobě bílé bavlněné kalhoty a košile. Stáli tu za bílého dne vedle stroje typu Piper Warrior III a čekali, až jim Cass předá aluminiový kufřík. Podala ho většímu z nich a sledovala, jak kráčejí k tmavomodrému mercedesu, lesknoucímu se na slunci u kukuřičného pole. Na obou stranách vozu bouchly dveře a nastalo ticho, rušené jen bzukotem hmyzu, kterým se to v blízké ježaté houštině jen hemžilo.

Byl výroční den náletu na Pearl Harbor, sedmého prosince, i když tady, v mexickém Guenerandu, to tak člověku příliš nepřipadalo. Cass stála vedle letounu celá zpocená v odpoledním vedru. Domnívala se, že v tom hliníkovém kufříku jsou peníze. Dále soudila, že ti dva je teď v mercedesu přepočítávají.

Předpokládala, že výměnou za peníze jí předají zásilku drog – heroin nebo kokain. Bylo jí celkem jedno, co to bude. Nechali ji stát ve stínu vyčouhlého eukalyptu celých čtyřicet minut. Konečně oba muži vystoupili a hliníkový kufřík jí vrátili. Ten s knírkem se usmíval. Podal jí podlouhlou bílou obálku staženou gumičkou. Jeho společník vážně, vyčkávavě přihlížel.

„Otevřete ji, por favor,“ vybídl ji ten s knírkem.

Navlékla si gumičku na zápěstí a otevřela obálku. Byla plná stodolarových bankovek.

„Spočítejte je,“ vyzval ji ten, co se tvářil tak vážně.

Spočítala je.

V obálce bylo zřejmě rovných deset tisíc dolarů.

„To je pro mě?“ zeptala se.

„Para ti,“ přisvědčil ten s knírkem. Hergot! Oni jí dávají spropitné!

„Tak vám děkuju,“ řekla. „Muchas gracias.“

„Muchas gracias,“ usmál se ten kníratý.

„Muchas gracias,“ opakoval ten druhý. I on se nyní usmíval. Nemohl si pomoct, musel se usmát.

BABOQUIVARSKÝ MASIV se táhl k severu, k vrcholu Kitt Peak. Letěla nízko, ve skrytu za hřebenem.

Oblohu nad městečkem Fort Huachuca prohmatával paprsek radaru, pátrající po pašerácích drog, ona ale mluvila s piloty, kteří prolétli touhle trasou už tucetkrát a věděli, že nad observatoří na Kitt Peaku je takzvaný radarový stín zvíci asi čtyř až pěti stupňů. Když proletí na sever takzvaným Průsmykem gringů, jak se říkalo téhle mezeře v bezpečnostních opatřeních, vyhne se odhalení. Kromě toho už za osmnáct minut znovu přistane poblíž Avra Val ey, a tak i v nepravděpodobném případě, že by se její odraz ukázal na obrazovce radaru, nebudou mít letadla celní správy čas odstartovat a dohonit ji.

Neznala ani příjmení člověka, co jí za tuhle prácičku nabídl 200 000 dolarů. Čtvrtina se již nacházela na jejím kontě na východním pobřeží, kde si pronajala byt asi tak deset minut chůze od místa, kde si všechnu tu hotovost ukládala pěkně k ruce. Poprvé se s ním setkala v Eagle Branch v Texasu po jednom z nekonečné řady krátkých letů. Vozila tehdy lehké strojírenské výrobky, posady s kuřaty, melouny, součásti počítačů, sandály a bůhvíco ještě. Létala po celém Mexiku v jednomotorových letadlech, která byla nová už v době, kdy Zapata býval malý kluk. Občas si vyšla s texaským rangerem jménem Randolph Biggs, jenž často jezdíval do Rio Grande, kde pomáhal pohraničním hlídkám ochraňovat před ilegálními přistěhovalci posvátnou půdu, kterou Cass svého času bránila ve válce v Perském zálivu. Jednou večer ji v baru představil tomuhle chlápkovi jménem Frank. Byl docela fajn, ale neměl žádné příjmení. Jenom Frank, to stačí, řekl jí. Přemýšlela, kolik od něj asi Rand dostal za to, že ho seznámil s dobrou pilotkou, ochotnou riskovat.

Přístroje na palubě Warrioru – trochu silácké jméno pro jednomotorové letadélko – byly dětskými hračkami v porovnání s vybavením helikoptér typu Chinook, s nimiž Cass létala za války v Zálivu. Podle obrázků, jež doma vysílala televize, letectvo zasazovalo nepříteli jen chirurgicky přesné údery a ke ztrátám docházelo pouze na straně nepřítele – což jsou samozřejmě kecy. Irácká obloha byla plná létajícího železa; v životě už nic takového nechce zažít. Tady v Arizoně je to trochu jiné. Taky tu lépe platí.

Nepříliš hluboko pod sebou zahlédla světla nějakého tichého pouštního městečka. Co taková potvora jako ty dělá na tak pěkném místě, přemítala. Neptej se a nikomu nic nevykládej. Nabídl ti, abys pro něj odvezla z Texasu do Mexika čtyři zásilky po padesáti tisících dolarech za jednu cestu. A tys mu odpověděla – domluveno šéfe.

Toto byl poslední ze čtyř letů. Warrior si pronajala v San Antoniu, takový pěkný žentourek; létá jako sen.

Ještě dnes večer nechá letadlo podle dohody na letišti ve Phoenixu, chytne linkový spoj na východ a dlouho před Vánoci už bude bezpečně v pohodlí ve svém bytě.

Támhle.

Přímo pod letadlem.

Signální světlo.

Rozsvítila světla na křídlech a maličko snížila výšku, aby lépe viděla. Když člověk létal takhle nízko nad Bagdádem, míval za úkol hodit Saddámu Husajnovi do komína bombu. Potíž byla v tom, že ho nikdy nedostali; ukončili tu válku příliš brzy. Inu, pomyslela si, někdy to vyjde, jindy ne.

Prolétla nad přistávací plochou, otočila se do protisměru a zahájila vlastní přiblížení proti větru. Dole se rozsvítila světla nějakého auta a lépe ozářila písečný pruh. Byl dlouhý a úzký. Nepřestávala sledovat výškoměr, zatáhla klapky, srovnala pedály a mrkla na rychloměr. Bude to hračka. Zhasněte ta světla, mládenci, kdo se o ně prosí?

Přistávací pruh byl rovný, úplně plochý. Ucítila, jak se kola dotkla země, zatáhla za brzdu, vysunula klapky a zastavila letadlo nějakých dvacet yardů od místa, kde předtím zahlédla reflektory auta. Vypnula motor.

Noc byla tichá. Z vnější kapsy výsadkářské kombinézy rychle vytáhla pětačtyřicítku.

Čekala ve ztemnělé kabině.

Pořád čekala.

V Zálivu nosila pětačtyřicítku v pouzdře u opasku pro případ, že by ji sestřelili, což se snadno mohlo stát.

Tam dole čekala spousta nepříliš přátelsky naladěných lidí, až se jim konečně dostane do rukou nějaký ten americký pilot. No, kdo by se jim divil? Navíc kdyby to byla ženská. Cassandra Jean Ridleyová, poručice armády Spojených států, 714-56-32, jen tolik jim byla povinna prozradit. Nemusela jim ani říct, že je příslušnicí 101. výsadkářského pluku. Tady ale nevěděla, kdo na ni čeká. Věděla však, že tenhle poslední kufr jí vynese sto padesát tisíc dolarů. Když jde o takové peníze, musí si děvče dát na sebe pozor.

Polekalo ji zaklepání na okno.

Otevřela je; pravou rukou pevně svírala ořechovou pažbu browningu, položeného v klíně. Chtělo se jí čurat. Každý vždycky utíká na záchod, jakmile se vrátí na základnu. Chlapi jenom rozepnou zip a vymočí se tam, kde přistáli.

„Vítejte v Arizoně,“ řekl někdo.

Promluvil zvesela, ale ve tmě viděla jen nezřetelný obrys. Byli s ním dva další muži. Její sevření na rukojeti automatické pistole nepovolilo. Čekala na jediné slovo, podle něhož by poznala, že tohle jsou lidé, kteří čekají na zásilku. Mohli zamíchat to heslo do jakékoli věty. Ale dokud je neuslyší, zůstane sedět tam, kde je, s pistolí v ruce a s prstem uvnitř lučíku na spoušti.

„Příjemná noc,“ prohodil jeden z mužů.

Zkus to znovu, zlato.

„Ani moc nepršelo.“

Nepršelo.

Bingo!

„Kdo má moje peníze?“ otázala se.

„Kde je ten kufr?“

Odsunula zástrčku na dveřích, vystoupila na křídlo a seskočila na zem s pistolí nedbale, líně svěšenou u boku.

„Tu nebudete potřebovat,“ ujistil ji jeden z mužů.

„Páni, to teda doufám,“ odvětila.

Pouštní vzduch byl poněkud studený. Přála si, aby měla na sobě leteckou bundu. Jeden z těch mužů držel v ruce malou koženou tašku, velkou asi jako laptop. Položil ji do dveří letadla a s cvaknutím je otevřel. Druhý mu k tomu posvítil tužkovou baterkou. Uviděla spoustu amerických bankovek.

„Sto padesát tisíc dolarů,“ prohodil jeden z nich. „Poslední splátka. Jak jsme se domluvili.“

„Kde je ten kufr?“ vyptával se druhý.

„Nevadí vám, když si to nejdřív spočítám?“ zarazila ho Cass.

„Chcete tu snad sedět na place a čekat, až si nás všimnou celníci?“ namítl ten třetí.

„Přepočítejte mi je,“ řekla Cass.

„Přepočítej jí to,“ přikývl ten první.

Byl to ten, co ji tak zvesela přivítal. Teď už mluvil trochu netrpělivě, ale jí mohlo být ukradené, jak mluví. V

armádě se naučila jednu věc – že nikdy nesmí ustupovat. Na zemi ani ve vzduchu. Jediné riziko, které tihle mládenci až dosud podstoupili, spočívalo v tom, že si váleli šunky v Arizoně a čekali na ni. To ona jim přivezla zboží a ona je pořád ještě má v letadle, které si sama pronajala. Takže, jen do toho, myslela si, buďte si netrpěliví, co hrdlo ráčí. To, o čem tady tlacháte, jsou moje prachy.

Ten, co se předtím zmínil o celnících, nyní stáhl z jednoho balíčku tlustou gumovou pásku a pleskl jím o zápěstí. Na hřbetu levé ruky měl malé tetování. Byl to nějaký pták, něco jako sokol, s široce rozpjatými křídly a s rybou ve spárech. Muž rozprostřel bankovky, aby se přesvědčila, že mezi nimi nejsou žádné nastříhané noviny. Potom je začal nahlas po jedné počítat. „… pět, šest, sedm…“ Cass s pistolí v ruce přihlížela a naslouchala. „… osm, devět deset – tisíc. Jedna, dvě, tři, čtyři…“

A pořád dál. V balíku bylo padesát bankovek – samé stodolarovky. Když odpočítal poslední, znovu stáhl štůsek gumou a vrátil ho do tašky. Celkem tam bylo takových štůsků třicet, každý asi tři čtvrtě palce tlustý.

Měl je přepočítané za necelých patnáct minut. Zacvakl tašku a podal ji prvnímu muži; ten ji sevřel v náručí podobným způsobem, jako když školačky nosí učebnice. Náhle si vzpomněla na Fal  River ve státě Massachusetts, kde Lizzie Bordenová dokázala beztrestně zavraždit otce a macechu a kde shodou okolností prožila prvních patnáct let života i ona, Cassandra Jean Ridleyová; bože, jak ten čas letí. Co já tady vůbec dělám, napadlo ji.

„Ten kufr,“ vybídl ji.

Cass nastoupila zpátky do letadla a vytáhla kufřík z úkrytu. Vynesla jej z letadla v levé ruce, v pravé držela pistoli, stále ještě volně svěšenou. Myslela na to, že by ji mohli zastřelit, jakmile znovu seskočí na zem, popadnout kufr, o němž s jistotou věděla, že musí být plný drog, a zmizet ve tmě s drogami i s penězi, které jí tak trpělivě přepočítali.

Nic takového se nestalo.

Znovu nahodila motor, malou koženou tašku se sto padesáti tisíci měla položenu na vedlejší sedačce a ve vnější kapse výsadkářské kombinézy odpočívalo dalších deset tisíc. Myslela na to, že dnes večer se vrátí do velkého zlého města. Srdce jí bušilo stejně splašeně jako tenkrát nad písečnými dunami v Iráku.

DNES, DVACÁTÉHO PRVNÍHO prosince po západu slunce, začne Chanuka. Wil ovi to bylo celkem jedno. Nebyl Žid.

Tohle je vždycky nejnebezpečnější okamžik: když člověk vchází dovnitř. Tedy, vyjít ven taky není legrace, ale to už můžete projít rovnou vchodovými dveřmi; když tak řeknete, že jste přišli opravit záchod nebo dřez – a to máme dnes hezky, že ano? Kdyby vás však někdo viděl při vniknutí do bytu, to by byla jiná píseň. Zvlášť pokud vcházíte oknem z požárního žebříku; to se moc těžko vysvětluje.

Pozoroval ten byt z protější střechy po větší část týdne, viděl tu dámu přicházet a odcházet, jednou ji náhodou dokonce zahlédl, jak ji pámbů stvořil, i když neúmyslně, on přece není nějaký pitomý šmírák.

Vlasy měla rudé jako kardinálský klobouk, nahoře i dole stejná barva, to je v téhle době a v tom věku úžasná vzácnost. Pokaždé věnoval na očíhnutí placu, jak se říká (kriminálnický žargon nesnášel), nejméně týden, než se odhodlal vniknout dovnitř. Někdy i dva nebo tři týdny, protože jestli po něčem netoužil, tak to byl další pobyt za mřížemi.

Ta dámička si právě obléká kabátek z lišky – to znamená, že v tom bytě je víc kožešin, než si původně myslel. Poprvé se na ni zaměřil – když ještě z protější střechy pozoroval všechny byty v tom domě – ve chvíli, kdy pohodila na podlahu sobolí kožich nejmíň za padesát táců. Vždycky se pozná, když má ženská nový kožich, protože se v něm celý den natřásá před zrcadlem. Usoudil, že tenhle byt stojí za návštěvu už jen pro tu sobolinu. Plus další drobnosti, které se tam určitě najdou. Dům stál na South Ealey Street v té části města Isoly, které se říkalo Silvermine. Měli tam domovníka, což obvykle znamenalo, že v domě nejsou žádná další bezpečnostní opatření. Právě teď ta ženská zamířila ke dveřím.

„A jde se na to,“ pronesl Wil  nahlas.

Stále ještě hovořil s texaským přídechem, který měl po sedmatřiceti letech života na této planetě už dávno ztratit, zvlášť když z rodného státu odešel už v osmnácti a kromě účasti na matčině pohřbu se tam už nikdy nevrátil. Když zemřela, byl ještě studentíkem na universitě v L. A. Měl dojem, že právě její smrt možná měla co dělat se skutečností, že hned v následujícím roce ze školy vyletěl. To, že zemřela tak mladá, a vůbec. Někdy si říkal, že možná mohl žít úplně jinak, kdyby nezemřela a jeho nevyhodili ze školy.

Byl by rád věděl, jestli by se i pak stal lupičem. Usuzoval, že asi ano.

Wil  počkal deset minut, aby měl jistotu, že je opravdu pryč.

Potom přeskočil přes ústí větrací šachty na střechu jejího domu a seběhl po požárním schodišti do devátého patra. Nepředpokládal, že by tu měli poplašné zařízení, a taky že žádné neměli. Vyšťouchl zástrčku na okně a dostal se do bytu za čistých deset vteřin. V obývacím pokoji v deset hodin dopoledne nepotřeboval baterku. Kromě toho tu nebylo co ukrást, leda televizi a video, ale on přece není feťák, co krade kvůli drogám, děkuju, nechci. Zašel do ložnice, ze všeho nejdřív přistoupil k oknu a zatáhl závěsy, aby nebylo vidět, že v ložnici bytu, kde žije osamělá žena, šmejdí ramenatý mužský, vysoký šest stop.

Teprve když zatáhl závěsy, přešel k vypínači na stěně a rozsvítil stropní světla. Pěkně ustlaná postel – potrpěl si na pořádné lidi. Odhodil pokrývku, stáhl z obou polštářů povlaky a zamířil ke skříni. Byla zavřená. Otevřel ji a uvnitř našel – pro všechno na světě – nejen sobolí kožich, ale také norkový přehoz.

Tahle dámička se vážně vyžívá v nákupech. Obě ty věci byly příliš rozměrné, aby se vešly do polštářových povlaků; prozatím je pohodil na postel a pokračoval k prádelníku.

Tam našel také všechno úhledně srovnané. V jedné zásuvce srolované nylonové punčochy a kalhotky, v druhé tílka a bavlněné kalhotky, trička a svetry, všechno precizně roztříděné jako podle nějakého předpisu; hned ho napadlo, že ta ženská je buď zdravotnice anebo slouží u vojáků. V horní zásuvce objevil kazetu na šperky. Otevřel ji. Uvnitř bylo jen pár kousků laciné bižuterie a podlouhlá bílá úřední obálka, ovázaná gumičkou. Gumičku stáhl a obálku otevřel. Spatřil tlustý štos amerických bankovek. Sáhl do kapsy saka pro pouzdro, vyňal z něj brýle, nasadil si je na nos a znovu se podíval do té obálky.

Byla plná stodolarovek.

NEZDRŽOVAL SE počítáním, dokud nebyl bezpečně zpátky doma na jižní Dvanácté ulici, kousek od Stemmler Avenue. Blížilo se poledne a venku začínal padat sníh. Usedl do lenošky pod lampou, na jejíž stínítko se nějakým způsobem dostaly skvrny od kečupu, vytáhl z kapsy bílou obálku, znovu z ní sundal gumovou pásku, vyňal bankovky a začal je počítat.

Napočítal 8500 dolarů ve stodolarových bankovkách.

Wil  nečekal, že se mu povede taková rána. Jako nenadálému zbohatlíkovi mu nyní představa, že by tu měl vysedávat sám, když do Vánoc zbývají jenom čtyři dny, připadla nelogická. Vzal si z paklíku 500

dolarů a oblékl si kabát. Když vycházel ze dveří, hvízdal si.

KDYŽ SE CASS o půl třetí odpoledne vrátila domů, venku už hustě sněžilo. Zašla do obývacího pokoje, přehodila liščí kabátek přes opěradlo pohovky, rozsvítila svíčky na vánočním stromku a nalila si Courvoisier s ledem. Seděla sama v křesle u okna, ve svitu blikajících svíček na stromečku usrkávala koňak a říkala si, jaká je to klika, že má tak pěkný byteček v tomhle úžasném městě právě v tomto výjimečném období. Přemýšlela, co by si ještě měla koupit. Nebo má raději počkat, až bude po Vánocích a všechno bude k dostání ve výprodejích? Dnes je jedenadvacátého. Vánoce jsou za dveřmi.

Vyklouzla z lodiček – u Bruna Magliho stály 400 dolarů – protáhla si nohy a najednou si uvědomila, jak je unavená. Vstala, střevíce držela v jedné ruce a ve druhé sklenku s koňakem, vešla do ložnice, cvakla vypínačem a málem si koňakem polila nové šaty od Romea Gigliho za 2100 dolarů. Šatník byl otevřený.

Jediným pohledem zjistila, že její sobol i norek jsou pryč. Také všechny zásuvky prádelníku byly pozotvírané. Obálka s penězi, jež jí zbyly ze spropitného od Mexičanů, zmizela. Najednou si připadala jako znásilněná. Někdo tady byl, vzal její věci, probíral se jejím soukromým majetkem, ukradl jí její věci, hergot! Rozzlobilo ji to stejně jako tenkrát, při základním výcviku, když se jí nějací blbouni vymočili do kufru s osobními věcmi. Měla chuť rozběhnout se k oknu a ječet z plných plic: „Ty zatracenej zloději!“ To by jí určitě moc pomohlo. Trochu se uklidnila, ale jen maličko. Prohlédla si šatník i prádelník pozorněji, aby se přesvědčila, jestli kromě toho, co bylo patrné na první pohled, neukradl ještě něco jiného. Zdálo se, že je to všechno. S náramkem od Angely Cummingsové, který si koupila minulý týden, se neobtěžoval, i když je tak nablýskaný a přímo svítí v té zelenomodré krabičce. Nezlákal ho šátek od Herměse ani kašmírový svetr či přívěsek ve tvaru okřídleného Erose z předhelénského období, který si koupila ve starožitnictví u Jeffersona. Spokojil se pouze – pouze! – se sobolem, norkem a obálkou, kde bylo 8500 dolarů v hotovosti, když je naposledy přepočítávala. Ten zkurvysyn!

Naštvaně udeřila pěstí do horní desky prádelníku a zaječela: „Ty zkurvenej, zasranej parchante!“ Takhle sprostě nepromluvila od konce války. Potom se trochu uklidnila, přistoupila k telefonu a vytočila číslo 911.

WILL TÉ BLONDÝNĚ vykládal, že se sice narodil v Texasu, v San Antoniu, ale že už tam hodně dlouho nebyl.

„Wil ? Od čeho je to zkrácenina?“ zajímala se. „Jmenujete se Wil iam?“

„Ne, Wilbur,“ odpověděl.

„Wilbur Struthers?“

„Wilbur Struthers, přesně tak, dámo.“

Málem vyprskla smíchy. Ale vydržela to. Dokonce se jí podařilo potlačit úsměv, což on určitě ocenil.

Seděli spolu v boxu v baru zvaném U Flanagana, na rohu Jedenadvacáté a Culverovy. Wil  si nejdřív poručil láhev Veuve Cliquot, ale číšník nevěděl, co to je, a bylo mu to fuk, takový to byl bar. A tak se otázal Jasmine – tak se jmenovala – co by si dala místo toho, ona si objednala Harveyho Wal bangera a on si dal bourbon s vodou. Teď už měli oba třetí skleničku, pod stolem se navzájem dotýkali koleny a nad stolem měli hlavy těsně u sebe. Měl dojem, že když na to půjde správně, za chvíli ji dostane k sobě domů do postele.

Vyprávěl jí, jak po odchodu ze školy vyplul na nákladní lodi do západního Tichomoří, jak se ocitl v Kambodži přímo uprostřed řádění Rudých Khmerů, jak ho zajali a on celé dva roky prožil v obavách, že mu vystřelí mozek, až nakonec podnikl odvážný pokus o útěk, který ho přivedl nejprve do Manily a pak až do Singapuru. Jasmine si myslela, že to jsou samé kecy, ale vypadal jako vysoký, drsný kovboj a jeho tmavomodrý rolák ladil se světlejší barvou jeho očí. Kromě toho měl na sobě šedivou sportovní bundu a tmavošedé kalhoty. Vlasy spíš vyšisované než doopravdy blond. Pěkná, silná tvář, pěkné, silné ruce.

Jižanský – nebo jaký – přízvuk nijak nenarušoval celkový westernový dojem. Škoda, že je to podvodník, pomyslela si, i když se jí zatím nezeptal, kolik ho to bude stát, nic tak necitlivého, což považovala za důkaz, že je to opravdu slušný chlap. Představovala si, že dříve či později se k té otázce dopracuje; zatím však naslouchala jeho vyprávění o tom, jak mu příslušník jednotek Rudých Khmerů vrazil hlaveň do úst, což se jí stávalo víceméně každou noc, jak byl týden dlouhý.

Když došlo na placení za nápoje, Wil  podal číšníkovi stodolarovou bankovku a pak se jí zeptal, jestli má nějaké plány na zbytek večera. A pokud ne, jak by se jí líbilo zajít s ním k němu domů? Možná se jim podaří najít obchod s lihovinami, kde by prodávali Veuve Cliquot, což je skutečně úžasné šampaňské, jak jí vysvětlil. Mohli by ho popíjet a dívat se přitom na nějaký film na HBO. Pořád ještě měla pocit, že je to jenom žvanil, ale napadlo ji, že tohle by mohla být ta pravá chvíle, kdy ho upozornit, že bere za noc pět stovek. Samozřejmě, jen tak mimochodem.

Wil  zamrkal.

„Jsem pracující děvče,“ dodala. „Myslela jsem, že to víte.“

„Lituju, madam. To jsem vážně netušil.“

„A co jste si myslel?“

„Nikdy v životě jsem za přízeň dámy nezaplatil,“ tvrdil Wil .

„Všechno se jednou stane poprvé, kovboji. Naučím tě věci, o jakých se ti ani nesnilo.“

„Už se mi snilo skoro o všem,“ opáčil.

„Znamená to ano, nebo ne?“

„Řek bych, že to znamená ne,“ odtušil. „Je mi líto.“

„Určitě ne tak, jako mně,“ ujistila ho Jasmíne. Popadla kabelku, řekla ‚veselé Vánoce‘, přehodila si přes ramena kabát a kroutíc zadečkem zamířila k východu. Cestou minula ve vzdálenosti několika stop číšníka, který právě předával pokladní Wil ovu stodolarovku.

Pokladní se jmenovala Savina Girasoleová. Podržela bankovku proti světlu, aby zkontrolovala jinak neviditelný polyesterový proužek. Okamžitě uviděla bezpečnostní pásek, zapuštěný do bankovky u levého okraje, a znovu a znovu se opakující nápis, obrácený vzhůru nohama: USA 100 USA 100 USA 100. Takže je pravá, usoudila Savina. Ale na omak byla nějaká divná – vlastně ne na omak, při doteku se papír určitě zdál být stejně spolehlivý jako u všech amerických bankovek. Ale…

No… celkový vzhled.

Jednak ten divný nápis inkoustem přes Franklinův obličej. A taky zvláštní pach. Taková divná sladká vůně.

Savina obyčejně nemívala ve zvyku očichávat peníze, které jí přišly do ruky, ale tahle bankovka určitě měla zvláštní aroma. Nevoněla po marihuaně, nic takového. Spíš po nějaké laciné voňavce. Jako by ji nosila za ňadry nějaká holka, co si kupuje podprsenky ve výprodejích v centru.

Ten chlap, kterému ta bankovka patřila, teď zůstal sedět v boxu sám a zasmušile si pohrával se skleničkou. Vypadal jako typický americký šampión sedánků u zahradního grilu, což ovšem neznamenalo, že by se nemohl pokusit udat falešnou stodolarovku, která, kdyby se dostala do její pokladny, by mohla zapříčinit, že ji pan O’Brien vyrazí. Bez ohledu na nápis na vývěsním štítu se majitel podniku jmenoval Ronnie O’Brien, ne Flanagan. Savina nechtěla přijít o práci. Sáhla po telefonu vedle strojku na čtení kreditních karet a vytočila číslo, které měla přilepené páskou na boku pokladny.

„TAKŽE, JAK JSEM POCHOPIL,“ řekl Cass jeden z detektivů, „ukradl ten chlap dva drahé kožešinové výrobky; to je všechno?“

„Ano, všechno,“ přikývla Cass.

O ukradené hotovosti se nezmínila a ani to neměla v úmyslu.

„Jednak dlouhý sobolí kožich…“

„Ano, od Revil ona.“

„Jakou byste řekla, že má cenu, slečno?“

„Pětačtyřicet tisíc dolarů.“

„A ten norkový přehoz? Kolik stál?“

„Šest tisíc.“

„Jste pojištěná?“

„Ne.“

„Měla byste si takové věci pojistit, slečno.“

„Chtěla jsem to udělat.“

„Jsou na některé z těch věcí vaše iniciály?“

„Na obou.“

„A jaké iniciály?“

„CJR.“

„Co to znamená?“

„Cassandra Jean Ridleyová.“

„Můžete, prosím, hláskovat Ridleyová?“

„R-I-D-L-E-Y-O-V-Á. Jakou mám šanci, že ty věci dostanu zpátky?“

Jeden z detektivů byl zrzavý. S pramenem bílých vlasů. Ten druhý byl malé postavy. Uvědomila si, že šance jsou nulové.

„Máme docela dobrý průměr, co se týče vrácených předmětů, že jo, Hale?“ řekl ten zrzavý.

„Jakž takž,“ usmál se ten malý.

Čímž potvrdil Cassiny obavy.

„No, dáme vám vědět, když se něco šustne,“ slíbil jí zrzavý detektiv. „Tady je moje vizitka, napíšu vám na rub taky číslo operátora, kdybyste si ještě na něco vzpomněla.“ Na vizitce stálo: Detektiv druhé třídy Cotton Hawes, Osmdesátý sedmý revír.

„Děkuju vám,“ řekla Cass, i když si nedovedla představit, na co nového by si ještě mohla vzpomenout, aby jim o tom musela telefonovat.

„Víme, jak vám je,“ tvrdil ten malý.

„Ouha!“ zvolal ten zrzek. Najednou zůstal stát, shýbl se a z podlahy vedle prádelníku zvedl černé pouzdro na brýle. „Málem jsem na to šlápl,“ omlouval se.

Cass brýle nenosila.

„Díky,“ vyhrkla a pouzdro od něho vzala.

„Přeju vám pěkné Vánoce,“ loučil se ten malý.

„Já vám taky,“ opáčila Cass.

Doprovodila je ke dveřím a zamkla za nimi. Jakmile byli pryč, přečetla si název firmy a adresu, vytištěné na pouzdru sotva čitelnými zlatými písmeny.

Eyewear Fashions, Inc. 1137 Stemmler Avenue (nároží 22. ulice.)

Cass zamířila ke skříni pro svůj liščí kabátek.

KRÁTCE PO ČTVRTÉ odpoledne někdo zaklepal. Wil  přistoupil ke dveřím. „Ano?“

„Tajná služba,“ řekl nějaký hlas. „Mohl byste nám otevřít?“

Tajná co? pomyslel si Wil .

„Můžete to opakovat?“ požádal.

„Zvláštní agent David A. Horné,“ odpověděl hlas. „Chci vám položit několik otázek, pane, je to jen rutina.“

Wil  pochopil, že by měl okamžitě vypadnout oknem. Potíž byla v tom, že za oknem nebyly požární schody.

„Okamžik, jenom si vezmu něco na sebe,“ zavolal, přestože byl úplně oblečený. V následujících třiceti vteřinách se jal zvažovat, zda by neměl schovat ty ukradené stodolarovky do nádržky na záchodě či do mrazáku, jenže obě tato místa určitě budou prohledávat, pokud tahle návštěva nějak souvisí s vloupáním, jehož se dopustil v ulici South Ealey. Rozhodl se postupovat uvážlivě.

„Okamžik,“ opakoval. Přistoupil ke dveřím a otevřel.

Za nimi stál vysoký, hubený muž s namodralými stíny na neoholených tvářích. Na sobě měl zářivě modrou zimní bundu a vlněnou čepici s chlopněmi přes uši. „Zvláštní agent David A. Horne,“ představil se. „S ‚e‘

na konci,“ dodal a rozevřel malé kožené pouzdro, aby ukázal zlatou hvězdu, podobnou těm, jež nosívali rangeři doma v Texasu. Wil  zavzpomínal, jestli po něm v jeho domovském státě z nějakého důvodu nepátrají. Na nic takového si nepamatoval.

„Dobrý večer,“ pozdravil. „Jak vám můžu pomoct?“

„Je ještě odpoledne,“ upřesnil Horne. „Jmenujete se Wil  Struthers?“

„Ano.“

„Pozvěte mě dál,“ požádal Horne a usmál se.

„No ovšem, jen pojďte,“ přikývl Wil .

Začínal mít trochu strach, ale mluvil klidně a zdvořile, protože být zdvořilý na policajty, to se vždycky vyplatí. Dokonce i doma v Texasu Wil  rozmlouval zdvořile s policajty, k jejichž silným stránkám zdvořilost rozhodně nepatřila. Ale Horne je zvláštní agent tajné služby, mnohem vzdělanější – jak doufal. Právě vkročil do místnosti a rozhlížel se kolem sebe, jako by čekal, že tam číhá nějaký komplic nebo dokonce dva.

„Vy jste dnes byl U Flanagana,“ začal Horne. Nebyla to otázka.

„To je pravda,“ připustil Wil .

Ta děvka, napadlo ho okamžitě. Něco se stalo té štětce a teď se mě na ni přišla vyptávat tajná služba.

Doufal, že nejde o nic vážného. Doufal, že ji nikdo nezabil ani neznásilnil.

„Dal jste si tam pár skleniček,“ pokračoval Horne.

„Dal.“

Že by ji někdo otrávil?

„Zaplatil jste za ně stodolarovou bankovkou,“ vysvětloval Horne. „Touhle bankovkou,“ dodal a vytáhl z náprsní kapsy své naducané modré bundy tenkou obálku, která vypadala jako ty, do nichž se dávají o Vánocích peníze pošťákovi nebo domovníkovi, až na to, že na téhle byla vytištěná zlatá hvězda. Horne ji otevřel a vyňal stodolarovou bankovku. „Poznáváte ji?“ otázal se a podal ji Wil ovi.

„Mně připadají všechny stodolarovky stejné.“

„Kde jste přišel k téhle stodolarovce?“ zajímal se Horne.

„Vyhrál jsem ji v kostkách.“

„Vyhrál jste v kostkách sto dolarů.“

„Ano, vyhrál.“

„Kde? S kým jste hrál?“

„V Laramie, byla to taková náhodná sešlost.“

„Kde v Laramie?“

„Na adresu si už nevzpomínám.“

Jde o dvě oddělené věci, vštěpoval si do paměti. Ten chlap se potřebuje dovědět všechno o té stodolarovce. A já musím zařídit, aby nezjistil, že jsem ji ukradl.

„To je všechno, co jste v těch kostkách vyhrál?“

„Jenom tu stovku, to je všecko.“

„A pak jste si vyrazil ji utratit, je to tak?“

„Tak.“

Poslyš, pomyslel si, proč se vlastně na tyhle pitomosti vyptáváš?

Ale raději to neřekl nahlas.

Dvě oddělené věci.

„Než jsem šel sem, promluvil jsem si s děvčetem jménem Jasmíne,“ vykládal Horne.

„Ale?“

„Pověděla mi, jak se jmenujete.“

„Vážně?“

„Pak jsem se podíval do počítače.“

Wil  mlčel.

„Zdá se, že tě už jednou v tomhle městě potkaly menší potíže, že ano Wilbure?“

„Mimochodem, jmenuju se Wil .“

„Promiň, to jsem nevěděl, Wil e.“

„To je v pořádku,“ ujistil ho Wil .

Věděl však, že tím nic nezmění na účinnosti nejstaršího ze všech policejních triků – oslovovat podezřelého křestním jménem, čímž se dotyčný ocitne v podřízeném postavení. Nyní tu proti sobě stáli Wil  a pan David Horne.

„Před sedmi lety jsi vyloupil benzínovou pumpu; seděls za to v Castleview. To bylo jediné vloupání, kterého ses dopustil, Wil e?“

„Jediné a poslední,“ tvrdil Wil .

„To ti chválím,“ přikývl Home. „Ale stejně, vzhledem k té stodolarovce se mi podařilo si opatřit příkaz k prohlídce.“

„Cože?“

„Myslím, žes mě slyšel.“ Horne podal Wil ovi soudní příkaz se soudcovým podpisem a vůbec se vším všudy ohledně prohlídky tohoto bytu za účelem pátrání po penězích, vyplacených jako výkupné…

„Výkupné?“ vyděsil se Wil .

„Výkupné z únosu, tak to tu píšou. Jde o peníze z výkupného, Wil e.“

„Ta bankovka nebyla moje,“ vyhrkl Wil . „Povídám vám, že jsem ji vyhrál v kostkách.“

„No, to je dobře, Wil e, protože sériové číslo na téhle bankovce souhlasí s číslem jedné bankovky, vyplacené v rámci výkupného v případě únosu, který vyšetřujeme. Chápeš, co to může znamenat?“

„Já nejsem únosce,“ bránil se Wil .

„To je taky dobře, Wil e, protože můj příkaz mě opravňuje pátrat po dalších penězích, které byly součástí výkupného.“ Horne si svlékl modrou bundu, pod kterou měl tmavý oblek, bílou košili a červenou kravatu.

Sako obleku těsně přiléhalo ke svalnaté hrudi a širokým ramenům.Ten chlap musí být posedlý fyzičkou.

Odložil si také čepici s chlopněmi přes uši a odhalil kštici velmi černých a velmi hustých vlasů.

„Jde o prezidenta?“ zeptal se Wil .

„Co má být s prezidentem?“

„Unesli ho?“

„Měl bych tě varovat, abys neříkal nic, co by mohlo posloužit k tomu, že proti tobě vznesu obvinění,“ opáčil Horne.

Ježíšikriste, oni unesli prezidenta, říkal si Wil . Protože kdyby nešlo o prezidenta, co by s tím měla společného tajná služba? Únosy přece vyšetřuje FBI, no ne? Tajná služba jenom prezidenta Spojených států chrání. A jeho rodinu. Takže museli unést někoho z Bílého domu.

Horne nyní vykročil ke skříni, kde v přihrádce nad zavěšeným sobolím kožichem a norkovou štólou – které Wil  také ukradl – spočívaly bankovky, uložené v krabici od bot. Wil a napadlo, že by možná hned teď mohl vyrazit na návštěvu k bratranci Earlovi, který žije ve Fort Worthu s dívčinou, co zastupovala Texas v soutěži Miss Amerika. Jenom o vlásek celou soutěž nevyhrála. Mohl by tam zůstat pár týdnů, než se přežene ten frmol kolem únosu – jehož se on přece nedopustil, zatracená věd On přece vybral jen jeden pitomej kvartýr!

„Ale, ale, copak to tu máme?“ podivil se Horne.

Prohlížel si kožich a štólu.

„V tom příkazu se píše, že máte hledat peníze,“ ohradil se Wil .

„Tyhle věci tu jsou přímo na očích,“ namítl Horne.

,Přímo na očích‘ byl obrat využívaný policií v okamžiku, kdy zabavila něco, o čem se nezmiňoval příkaz k prohlídce.

„Patří mé přítelkyni,“ tvrdil Wil .

„Jak se jmenuje?“

„Jasmíne. Ta, co s vámi mluvila.“

„Povídala, že se spolu znáte jen chvíli,“ podivil se Horne.

„No, to je fakt.“

„A ona si tu nechala tyhle kožešiny?“

„Důvěřuje mi.“

Horne si ho změřil pohledem. Ale o kožešinách už nemluvil, asi proto, že měl plnou hlavu prezidentova únosu. Buď jde o něj, nebo o někoho z jeho příbuzných; proč by se do toho jinak míchala tajná služba?

Měl bych odsud okamžitě vypadnout, říkal si Wil . Horne se natáhl pro krabici od bot v přihrádce. Mám zdrhnout, nebo ne? Wil  přemýšlel. Horne sundal krabici. Tak co? Horne sňal víko a nahlédl do krabice.

Sáhl dovnitř pro bílou obálku, převázanou gumičkou. Sundal gumičku. Otevřel obálku.

„Ale, ale,“ řekl znovu.

„Tohle nebylo přímo na očích,“ konstatoval Wil .

„Ale teď už je,“ odtušil Horne a zamával bankovkami. „Kde jsi přišel k těmhle maličkým?“

„Přece v kostkách,“ tvrdil Wil .

Horne se dal do počítání.

„Je to spousta peněz,“ prohodil.

„Jo, byla to velká hra.“

„Asi tak pět, šest tisíc dolarů.“

„Spíš asi osm,“ upřesnil Wil .

„Tys vyhrál v kostkách osm tisíc dolarů?“

„Měl jsem štístko.“

„A s kým jsi hrál?“

„S partou chlápků; nikdy předtím jsem je neviděl.“

„Tak si to ujasníme, Wil e,“ prohlásil Horne. „Mám ti věřit, že jeden nebo několik z těch chlapů, cos s nimi hrál, možná patří k únoscům, kterým byly tyhle bankovky vyplaceny jako výkupné, je to tak?“

„Asi to tak bude,“ přikývl Wil .

Věděl, že je v háji. Věděl, že Horne každou chvíli vytáhne pistoli a pouta. A on stráví Vánoce ve vězení kvůli zpropadenému únosu, který nespáchal.

„Poslyšte,“ ohradil se. „Tady jste vážně na špatný adrese.“

„Možná,“ opáčil Horne a dlouze, přísně se na něj zadíval.

Wil ovi se třásly ruce. Dal si je do kapes, aby si toho Horne nevšiml. Štvalo ho, že se nechal tak pitomě vyděsit, ale nemohl s tím nic dělat. Únos, to je vážná věc.

„Něco ti povím,“ řekl Horne.

Wil  vyčkával.

„Myslím, že tyhle peníze musím zabavit,“ oznámil mu Horne. „Dám ti na ně potvrzení, ve městě dám prověřit sériová čísla a ještě dnes se sem vrátím.“

To určitě, pomyslel si Wil .

Ať už je to tajná služba nebo ne, policajt jako policajt; všechno jsou to kurvy podvodnický. Ani se nenaděješ a těch osm tisíc se objeví v nadaci pro vdovy po agentech tajné služby zemřelých při výkonu služby. Nechápal jenom, jak to, že Horne dává podezřelému z únosu možnost uprchnout. Díval se, jak ten chlap pečlivě zapisuje čísla všech bankovek. Potom se na papír s čísly podepsal a předal ho Wil ovi.

Rozhlédl se po své bundě, našel ji pověšenou přes židli, kam si ji odložil, a oblékl se.

„Nemusím ti snad připomínat, že nesmíš odjet z města,“ poznamenal.

„Neodjedu, dokud máte moje peníze,“ ujistil ho Wil .

„Tak nashle,“ rozloučil se Horne, nasadil si čepici a vyšel ze dveří.

Bylo půl páté a deset minut.

Co teď? přemýšlel Wil .

Sakra, nic jsem přece neudělal!

Až na to vloupání.

Ale Hornea žádné vloupání nezajímalo. Horne ani nevěděl, že k nějakému vloupání došlo. Hornea zajímalý jen ty stodolarovky, co je možná někdo vyplatil anebo taky nevyplatil jako výkupné při únosu, který Horne vyšetřuje – ale co s tím má co dělat tajná služba? V každém případě to je všechno, co zvláštního agenta Davida A. Hornea zajímá. Ty prachy. Prověří čísla a když budou souhlasit, vrátí se, a chudáka starého Wilbura odvede.

Ale řekněme, že ta čísla nebudou souhlasit. Ve městě přece jsou milióny bytů, takže jaká je pravděpodobnost, že bych se vloupal právě do toho jediného, kde bydlí zrzka, která někoho unesla a schovala si tam výkupné? Jaká je pravděpodobnost, že by se něco takového mohlo stát? Tedy, opravdu.

Tisíc ku jedné? Milión ku jedné? Takovou sázku na koně bych přijal, kdy si vzpomenete.

Takže počet pravděpodobnosti je na mé straně, že ano? Ta čísla nebudou souhlasit, Horne se sem vrátí s mými penězi, já mu podepíšu potvrzení a on se omluví, že mě tak dlouho zdržoval.

Aspoň doufám, pomyslel si.

PĚT MINUT PŘED ŠESTOU hodinou večer týž den, ve čtvrtek, vstoupila Cass do obchodu firmy Eyewear Fashions na rohu Stemmler Avenue a Dvaadvacáté ulice. Byl jasný, chladný večer. Černá obloha byla posetá krůpějemi hvězd, vozovky i chodníky pokrýval zářivě čistý nový sníh, ale Cass neměla ani pomyšlení na bílé Vánoce. Chtěla jenom najít toho chlapa, co jí ukradl peníze, norkový přehoz a dlouhý sobolí kožich, který ji měl v tomhle strašném ledovém počasí příjemně hřát. Odjakživa byla zimomřivá a první, co si koupila z výdělku za ten mexický kšeft, byla sobolina. Ať jdou k čertu všichni ti naháči, co protestují proti nošení kožešin. Každý, kdo by se její kožich pokusil postříkat barvou, by měl mít předem zajištěnou parcelu na krchově.

Místo sobolího kožichu si teď oblékla krátký liščí kabátek, modré džíny a zelený svetr s rolákem, ale stejně jí mrzl zadek. Jedním z důvodů, proč odjela z Fal s River ve státě Massachusetts, byla ta zatracená zima.

A také její otec, který na ni od rána do večera řval a vyhrožoval jí peklem a zatracením. Její matka učila ve škole matematiku. Cass se dohadovala, že její máti asi považovala za smysluplné provdat se za presbyteriánského duchovního a obdařit ho dvěma dcerami, z nichž jedna dospěla ve stejného svatouška, jakým je její papá. Druhá, mladší dcera, Cassandra Jean Ridleyová, měla tamního života po krk a utekla z domova. Žila potom v jedné komuně v New Hampshiru, kde byla ještě větší zima než na tomhle nároží v Isole. Odešla odtamtud, když jednou přesně o půlnoci vstoupil do jejího pokoje rádce mladých příslušníků komuny, úplně nahý, a trval na tom, že jí přečte jeden článek z časopisu Hustler. Cass ho vzala po hlavě pánvičkou.

„Nazdar,“ pozdravila muže za pultem. „Jsem: Harriet Danielsová.“ Tak se jmenovala majitelka penziónu v Eagle Branch v Texasu, kde kdysi bydlela. „Našla jsem pouzdro na brýle označené názvem vaší firmy a napadlo mě, jestli byste mi nemohli pomoct vypátrat majitele těch brýlí.“

„Páni, to tedy nevím,“ zaváhal muž.

„Vy jste kdo?“ otázala se.

„Wesley Hand,“ představil se. Mohlo mu být tak osmadvacet devětadvacet; kulatý mužíček s vlhkýma modrýma očima a příjemným obličejem, když jste si odmysleli jeho pleť. Zdálo se, že se o pouzdro, které nyní položila na pult, upřímně zajímá. A také vypadal zmateně. Usoudila, že je to jeho přirozený výraz.

„Mohl byste mi nějak pomoct?“ zeptala se. „Vyhledat majitele?“

„To asi bude dost těžké,“ namítl. „Kromě některých speciálních předpisů většina brýlí…“

„Nemáte nějaký stroj nebo něco, kam byste je dali, a zjistili tak, na jaký jsou předpis?“

„No, to jistě, ale…“

„Protože možná to přece jenom jsou nějaké speciální brýle, víte.“

„Inu…“

„Byla bych vám moc vděčná.“ Pokusila se o zářivý, přesvědčivý úsměv.

„Zavíráme v šest,“ odpověděl a pohlédl na hodinky.

„A jak dlouho by trvalo…“

„Za chvíli musím někde být.“

„Jde o to, že jsem je našla dnes už před nějakou chvílí,“ vysvětlovala. „Takže je možné, že touhle dobou už je ten dotyčný postrádá.“

„Mhm.“

„Takže kdybyste je mohl dát do té vaší mašiny a zjistit…“

„Teď ne,“ zarazil ji. Při těch slovech už mířil kolem pultu k malé skříni u stěny obchodu. „Zavolejte mi zítra ráno,“ dodal.

„Děkuju vám,“ řekla. Oblékal si kabát. „Jsem vám zavázaná,“ dodala se sladkým úsměvem.

Kreténe, pomyslela si.

HORNE SE K WILLOVI VRÁTIL o půl jedenácté večer. Dostavil se bez předchozího upozornění a když dole stiskl tlačítko zvonku a ohlásil se, Wil a to nesmírně překvapilo. Nečekal, že se s těmi penězi ještě někdy shledá. Navečer si Horne oblékl modrý tříčtvrťák z manšestru se širokými vroubky a s límcem z umělé kožešiny, tmavohnědé manšestráky a hnědý plstěný klobouk. V porovnání s odpolední návštěvou teď vypadal jako ze škatulky.

„Wil e, musím se omluvit,“ prohlásil.

„Jak to?“ zajímal se Wil .

„Tyhle bankovky nejsou z výkupného.“

„Však jsem si to myslel,“ prohlásil sebejistě Wil , ale stejně se mu úžasně ulevilo.

„Prověřili jsme to a ta čísla s výjimkou té jediné bankovky prostě nesouhlasí. Takže… Je mi líto, jestli ti naše ministerstvo způsobilo nějaké potíže…“

„Mimochodem, co je to za ministerstvo?“

„Přece ministerstvo financí,“ odvětil Horne a zdálo se, že ho ta otázka překvapila. „Tajná služba Spojených států podléhá ministerstvu financí.“

„To jsem nevěděl,“ přiznal Wil .

„Málokdo to ví,“ řekl Horne. „Takže kdybys mi mohl vrátit to potvrzení, co jsem ti odpoledne vystavil…“

„Tak dobře.“ Wil  zalovil v náprsní tašce.

Horne si vzal potvrzení ke kuchyňskému stolu, posadil se, vytáhl z aktovky štos bankovek a předal je Wil ovi.

„Kdybys je mohl přepočítat,“ požádal ho.

„Jsem si jistý, že ministerstvu financí můžu věřit,“ ubezpečil ho Wil .

„Ale stejně,“ trval na svém Horne, „bude jistější, když si je spočítáš.“

Wil  usedl ke stolu naproti němu a dal se do počítání. Horne vytáhl pero a pod seznam čísel na papíře udělal rovnou čáru. Hned pod ní napsal: Potvrzuji převzetí častky celkem $ 8000. Wil ovi trvalo přepočítání všech osmdesáti bankovek asi minutu a půl. Byly všechny.

„Tadyhle mi to podepiš,“ vybídl ho Horne, podal mu pero a přisunul mu papír s potvrzením přes stůl. Wil na něj napsal své jméno. Horne potvrzení složil a schoval je do aktovky.

„Pane Struthersi,“ řekl a podal Wil ovi ruku, „chovejte se slušně.“

„Vy taky, Davide,“ odvětil Wil  a otevřel mu dveře. Horne vyšel do chodby. Wil  za ním zavřel a zamkl dveře. Pozorně naslouchal, dokud úplně neutichl zvuk Horneových kroků v chodbě a na schodišti. Pak se prudce odvrátil od dveří, zašklebil se, plácl se do stehen a zahulákal: „Wil e Struthersi, ty parchante, ty máš ale kliku!“

CASSIN TELEFON ZAZVONIL v pátek dopoledne přesně dvě minuty po desáté hodině. Byl první den Chanuky, jedenadvacátého prosince, tři dny před Vánoci. Telefonoval jí Wesley Hand.

„Tady je optika,“ ohlásil se.

„Ano, pane Hande?“

„Prověřoval jsem ty brýle…“

„No a?“ vyhrkla.

„Jak jsem se už zmínil, většina brýlí patří k běžné kategori ,“ vysvětloval, „kterou označujeme souhrnně ‚dvakrát jedna dioptrie‘. Jsou to docela obyčejné čočky. Tyhle brýle jsou taky takové. Ale vzpomněl jsem si na obroučky. Trval na tom, že chce obroučky v barvě moka, i když jsem mu vysvětlil, že se mu nehodí k vlasům a očím.“

„A jaké měl vlasy a oči?“ zajímala se Cass.

„Je to špinavý blonďák s modrýma očima. Ty tmavohnědé se k tomu vůbec nehodí. Mnohem lepší by pro něj byly tmavomodré.“

„Ale on si přál ty hnědé.“

„Ano.“

„A podle toho jste si ho zapamatoval.“

„Ano.“

„Jak se jmenuje?“ zeptala se rychle.

„Mám to tady před sebou,“ odpověděL „Jmenuje se Wil  Struthers.“

„Máte taky adresu?“

„Mám,“ přisvědčil Wesley. „Myslíte, že vám ji smím povědět?“

„Ale jistě, určitě ano. Povíte mi ji?“

„No…“

„Prosím.“

„No,“ zopakoval a nadiktoval jí adresu, jako by byl válečný zajatec, přinucený mučením prozradit rozmístění pěší divize.

„Ani nevím, jak vám poděkovat,“ zašvitořila Cass.

„ANO?“ ozval se mužský hlas.

„Zásilka pro vás,“ zavolala.

„Jaká zásilka?“

„Nesu vám brýle,“ odpověděla.

„Cože?“

„Jsem od firmy Eyewear Fashions. Někdo našel vaše brýle a dnes dopoledne nám je donesl. Mám vám je přinést nahoru?“

„Děkuju… ano, pojďte nahoru. To je skvělé. Je to byt 2C, druhé patro.“

Rozezněl se bzučák. Cass ihned otevřela vstupní dveře a pro jistotu hned nahmátla v kabelce pažbu automatického browningu. Samozřejmě, žádný výtah. Vystoupala po schodech do druhého patra a v chodbě vytáhla pistoli z kabelky. Ústím hlavně jemně zaklepala na dveře s číslem 2C.

Když Wil  otevřel, spatřil tu zrzku, které vybílil byt. A ještě ke všemu svírala v pěsti cosi, co vypadalo jako pětačtyřicítka. Pokusil se jí zabouchnout dveře před nosem, ale ona do nich okamžitě vrazila ramenem, natlačila je proti němu a málem ho srazila na zem. Neuvědomil si, že má takovou sílu. V okamžení byla uvnitř, práskla dveřmi a přiskočila k němu s automatickou pistolí namířenou na jeho hlavu.

„Kde jsou moje prachy?“ zasyčela.

„Nerozčilujte se,“ pokusil se ji uklidnit.

„Moje prachy!“ zahulákala. „Moje kožešiny! Ty zloději!“ Svá slova doprovázela důraznými pohyby pistolí, což ve Wil ovi vzbudilo obavy, že je trochu nevyrovnaná, a tedy i schopná hystericky začít mačkat spoušť.

„Nerozčilujte se,“ zopakoval. „Všechno je tady, všechno je to tady, nemusíte tou pistolí tak mávat.“

Měřila asi tak pět stop a osm devět palců; byla větší, než se mu zdála být při pohledu z protější střechy.

Vysoká, pohledná, zrzavá, v rozepnutém liščím kožíšku, modrých džínách a tlustém zeleném svetru s rolákem; připomněla mu Vánoce, které ovšem měly nastat až za tři dny.

„Přines to,“ přikázala.

„Nemohla byste dát pryč tu pistoli?“ požádal ji. „Jsem z toho nervózní, když tu takhle stojíte s pistolí v ruce.“

„Přines moje věci,“ odbyla ho.

„Hned to bude,“ ujistil ji.

„Ty zkurvenej lumpe,“ zpražila ho.

Měl chuť jí vyprávět, jak ho jeden bojovník Rudých Khmerů ztloukl pistolí, která vypadala úplně stejně jako ta, co drží v ruce, ale místo toho přistoupil ke skříni, vytáhl sobolí kožich i norkový přehoz, donesl jí je ke gauči, u nějž stála s bouchačkou v ruce, a pohodil je na polštáře. Potom se vrátil ke skříni a vzal z přihrádky krabici od bot s částkou, jež při posledním počítání před Hornem činila osm tisíc dolarů ve stodolarových bankovkách. Doufal, že s tou velkou pistolí umí zacházet, protože nechtěl přijít k úrazu.

„Sundej to víko,“ nařídila mu a znovu mávla zbraní.

„Je to všechno. Včera večer jsem je počítal.“

„Tím se bavíš ve volným čase, ty gaunere? Počítáš cizí prachy?“

„S radostí je před vámi přepočítám ještě jednou,“ nabídl a jal se odstraňovat z bílé obálky gumičku. „Nebo byste mohla dát pryč tu zbraň a spočítat si je sama.“

„Spočítej je ty,“ rozhodla.

Stáhl gumičku, vytáhl bankovky z obálky a už podruhé ve dvou dnech začal ty peníze počítat. Dvě stě, pět set, šest set, sedm set, osm set, devět set, tis…

„Stop!“ vykřikla.

„Co je?“ divil se.

„Okamžitě toho nech!“

„Proč? Co…?“

„Tohle nejsou moje prachy,“ prohlásila.

„Co to…?“

„To nejsou moje prachy! Co to tu na mě zkoušíš?“

„Madam, já vás ujišťuju…“

„To nejsou moje prachy! Na mých penězích byly zvláštní značky. A měly nasládlý zápach.“

„Dámo, všechny peníze voněj sladce.“

„Kde jsou ty značky?“

„Jaké značky?“

„To písmo; takové zvláštní písmo!“ Popadla hrst bankovek a rozprostřela je jako vějíř. „Vidíš snad, že by na těchhle bylo něco napsáno? Tyhle jsou čisté. Čichni k nim! Cítíš něco sladkého?“

„Ne, madam, ale…“

„Cos provedl s mými penězi?“

„Tohle jsou vaše peníze.“

„To nejsou moje peníze! Cos udělal s mými penězi?“

„Dámo, naposledy vám povídám, že to jsou vaše peníze. Ve vaší obálce. Dokonce mi dali i potvrzení se sériovými čísly. Musel jsem ho podepsat…“

„Jak to myslíš? Kdo?“

„Abych dostal ty prachy zpátky. Musel jsem podepsat potvrzení.“

„Zpátky? A kde byly?“

„Na ministerstvu.“

„Na jakém ministerstvu? O čem to mluvíš?“

„Na ministerstvu financí. Odnesl si je agent tajné služby, aby prověřil jejich čísla.“

Ježíšikriste, vyděsila se. Ti Mexičani mi dali jako spropitné sledované peníze. Snažila se neztratit sebevládu; připomínala si, že už zažila horší situace – jednou letěla s chinookem nad pouští posetou černými výbuchy šrapnelů, proletěla příšernou ohnivou bouří a neprohrála. A neměla v úmyslu prohrát ani teď. Pomalu, pečlivě vyslovujíc se zeptala: „K čemu potřebovali prověřovat čísla?“

„Nebojte se, ta čísla nesouhlasí,“ upokojil ji.

„Ale proč je potřebovali kontrolovat?“

„Mysleli si, že jsou to peníze z výkupného.“

Klid, umiňovala si. Zůstaň v klidu. Prostě ho vyslechni. A snaž se tomu dostat na kloub.

„Z jakého výkupného?“ zeptala se klidně.

„Došlo k únosu,“ vykládal. „A výkupné bylo vyplaceno ve stodolarovkách. Oni si mysleli, že by to mohly být tyhle peníze.“

„Proč si to mysleli?“ otázala se klidným, vyrovnaným hlasem.

„Protože číslo bankovky, kterou jsem utratil…“

„Tys utrácel moje peníze?“

„Jenom tu jednu bankovku. Víc jsem neutratil. A číslo na té bankovce souhlasilo.“

Nezastřel ho, domlouvala sama sobě. Buď úplně klidná.

„Souhlasilo s čím?“

„S číslem jedné bankovky z toho výkupného.“

„A po té bankovce pátrala tajná služba.“

„Ano.“

„Proč právě tajná služba?“

„To nevím.“

„A říkáš, že si ostatní peníze odnesli…“

„Ano. Aby zkontrolovali čísla. Která nesouhlasila. Takže to všechno přinesli zase zpátky.“

„Přinesli zpátky tyhle peníze tady na stole.“

„Ano. Vaše peníze. Ve vaší obálce. Přinesli je přímo sem na stůl.“

Stála tam, pokyvovala hlavou, shlížela na peníze a snažila se vyznat se v tom, co jí pověděl. Potom řekla: „To nejsou moje peníze.“

Wil  zatoužil, aby už přestala pořád dokola opakovat jedno a to samé, když ty její pitomý prachy leží tadyhle na stole v kuchyni, přímo na očích. Proč ho nenechá je spočítat, prokristapána, a nevypadne odsud – s penězi, se svým pitomým kožichem i s tou pistolí?

„Madam,“ oslovil ji, „naposledy vám říkám, že tohle jsou vaše peníze, které mi vrátilo ministerstvo financí.

Dal jsem jim podepsané potvrzení s čísly bankovek a s prohlášením, že jsou ty peníze všechny, protože jsem je včera večer přepočítal a skutečně to dělalo osm tisíc dolarů. Kdybyste dovolila, madam, abych je před vámi přepočítal, určitě to bude znovu dělat osm tisíc dolarů, protože od chvíle, kdy odsud odešel pan Horne, psáno s ‚e‘ na konci, se jich nikdo ani nedotkl.“

„Můžete je přepočítat,“ svolila. „Ale nejsou to moje peníze.“

Jako blbej, zaseklej gramofon, pomyslel si a začal počítat znovu od začátku. Pozorovala ho, jak si podává peníze z jedné ruky do druhé a počítá „… jedenadvacet, dvaadvacet, třiadvacet…“, potřásala přitom hlavou, jako by se snažila proniknout až na dno záhady, jíž zde byla svědkem, a přitom bylo všechno tak jednoduché, že by to pochopila i housenka, „… čtyřiatřicet, pětatřicet“ a tak dál, pořád dál, prachy, prachy, prachy, „sedmapadesát, osmapadesát, devětapadesát, šedesát“, jestli bude ty zatracený prachy muset počítat ještě jednou… „jedenasedmdesát, dvaasedmdesát…“, až konečně odpočítal i poslední, osmdesátou bankovku, podíval se na ni a řekl: „Spokojená?“

Neodpověděla mu. Převázala peníze znovu gumičkou a hodila si svazek do kabelky. Bílou obálku nechala ležet na stole. Potom si svlékla liščí kožíšek, přehodila přes sebe sobolí kožich, lišku a norka si přehodila přes ruku…

„Nechcete něco, v čem byste si to odnesla?“ nabídl se.

Pohlédla na něj.

„Je to dost neskladné,“ vysvětloval. „Počkejte, podívám se, jestli tu něco mám.“

Neuvěřila mu ani na minutu a vydala se za ním do ložnice; byla tam rozesílaná postel a na podlaze rozházené špinavé prádlo nejméně za celý týden. Otevřel skříň, chvíli se v ní přehraboval a pak vytáhl sportovní brašnu, podobnou vaku, který nosívala v armádě, až na to, že na téhle nebylo černou barvou napsáno její jméno a hodnost.

„Díky,“ řekla, uložila do tašky obě kožešiny, nejdřív lišku a potom norka, a pevně utáhla zajišťovací pásky.

Napadlo ji, zda by mu neměla za tu tašku nabídnout peníze, ale pak si řekla, že je úplně pitomá. Ten chlap je přece zloděj a způsobil jí spoustu zbytečných problémů. Přehodila si vak přes rameno, zacouvala ke dveřím, pořád ještě s pistolí v ruce, a beze slova vyšla ven.

Wil  se přes to všechno považoval za šťastlivce.

Zapomněla si mu říct o čtyři sta dolarů a nějaké drobné, které mu ještě zbyly z těch pěti stovek ze včerejška.

ZASTAVILA SE V BANCE, naoko proto, aby si rozměnila tři stovky za dvaceti, deseti a pětidolarovky, ale ve skutečnosti chtěla ty bankovky jenom vyzkoušet. Pořád jí bylo divné, proč nějaký agent tajné služby vyměnil její ošoupané stodolarovky za tyhle, očividně používané, ale relativně nové, a ulevilo se jí, když si je pokladník prohlédl proti světlu, aby zkontroloval bezpečnostní proužek, a pak jí je rozměnil bez mrknutí oka a bez zbytečných řečí. Když vyšla z banky, byly už skoro tři hodiny, ale včera byl nejkratší den v roce a těžké mraky na obloze způsobily, že odpoledne již začínalo ustupovat soumraku. Ostrý mráz nepolevoval. Byla ráda, že má zpátky sobolí kožich, a s rozkoší si uvědomovala, jak je dlouhý a hedvábně hladký. Najednou si připadala jako ruská carevna; v kabelce má 8000 dolarů, celé město září vánoční výzdobou, co víc si člověk může přát? Co třeba kaviár a šampaňské? napadlo ji.

V JEJÍM OBÝVACÍM POKOJI seděli po obou stranách vánočního stromku dva muži v dlouhých kabátech.

Vynořili se ze stínů, jakmile otočila vypínačem. Ten větší měl v ruce zbraň a mířil jí Cass na hlavu.

„Buenas noches,“ pozdravil s úsměvem. „My přišli pro ty peňáze.“

Okamžitě ji napadlo, že je to od Wilbura Strutherse vážně hnusné, najmout si dva hispánské rabiáty, aby jí vzali peníze, které jí on přece ukradl, ten hajzl. Ale byli tu a teď už se usmívali oba, jakoby omluvně… no, možná se jí to jen zdálo. Odložila papírový sáček s kaviárem, který si koupila v Hildy’s Markétu, a s lahví Dom Perignon z jednoho obchodu s alkoholem na Dvacáté šesté ulici.

„Jaké peníze?“ otázala se.

„Milión sedům set tisíc dolarů,“ odpověděl ten, co stál z druhé strany stromku.

„Asi jste si spletli byt,“ usoudila.

„To já nemíslim,“ opáčil ten první.

Oba mluvili se silným španělským přízvukem a najednou jí to došlo. Ti dva chlapi na úzké přistávací dráze v mexickém Guenerandu; jenže tehdy, na začátku měsíce, měli na sobě pytlovité bílé bavlněné kalhoty a pomačkané košile.

„Nevím, o jakých penězích mluvíte,“ prohlásila.

„Ty peňáze vy nám zaplatila za sto kilo čistej kokain,“ vykládal ten s pistolí.

„Nechci nic vědět o tom, co to bylo za náklad,“ odtušila.

„Vy přivezla peňáze, my vám dáli ten zasránej kokain…“

„Já nevím, co to bylo za zboží. A o těch penězích taky nic nevím. Jenom jsem je předala.“

„To my víme.“

„My víme vy byla jenom poslíček.“

„My chtěli védět, kdo vám dal ty peňáze.“

„Nevím, jak se jmenuje. Koukejte, jestli těch peněz bylo málo, je mi líto. Měli jste si je lip spočítat. A vůbec…“

„My jsme je počítali moc dobře.“

„Ty peňáze nebyly málo,“ řekl ten s pistolí. „Kdo vám je dal?“

Pistole jí teď mířila přímo do obličeje.

„Říkal, že se jmenuje Frank. Ale určitě to nebylo jeho pravé jméno.“

„Frank, a jak dál?“

„Řekl mi jenom Frank.“

„Kdé to bylo?“

„Tehdy jsem bydlela v Eagle Branch. Představil mi ho jeden známý.“

„A jak se jmenoval? Ten co vás představil?“

„Nechci nikoho přivést do maléru. Jestli ty peníze nebyly všechny…“

„Byly všechny.“

Opět jí zbraní mířil do tváře.

„Tak proč…?“

„My dodali kvalitní kokain. Čekali jsme…“

„O tom já nic nechci vědět.“

„Kde se to stálo v Eagle Branch?“

„V jednom baru.“

„Řekněte jeho jméno. Toho, co vás představil.“

Náhle zauvažovala, kolik asi Randy Biggs dost za to, že ji seznámil s mužem, který jí zaplatil dvě tisíc dolarů za čtyři lety do Mexika pro zásilku – alespoň v tom posledním případě, jak se teď ukázalo – kokainu.

„Jak se jmenoval,“ naléhal znovu ten s pistolí.

„Povídám vám…“

„Nechceme vás zabít,“ řekl ten druhý.

„Tak ať dá pryč tu pistoli.“

„Su nombre,“ prohodil ten s pistolí.

Věděla docela určitě, že ji okamžitě zabijí, když neprozradí Randolpha Biggse. Přemýšlela, jestli Randymu něco dluží a jestli je něčím povinována Frankovi, který tyhle lidi naštval nějakým nepopsatelným skutkem.

Dospěla k názoru, že tohle není Perský záliv. Není vázaná přísahou, že jim poví jenom své jméno, hodnost a služební číslo.

„Jmenuje se Randolph Biggs,“ řekla.




2.

JAK BY BYL DETEKTIV CARELLA rád, kdyby jeden z těch lvů nezatáhl nohu oběti na území 88. revíru!

Tak se totiž stalo, že se do případu zamíchal Špekoun Ol ie Weeks. Situace byla taková, že většinu těla oběti zkonzumovaly tři lvice, jeden mladý lev a velký patriarcha s mohutnou hřívou, očividně vůdce smečky. Žádného z nich zřejmě nerušilo užaslé obecenstvo, sestávající z detektivů, místního personálu a televizních reportérů, shromážděných před oddělením lvů v zoologické zahradě v Grover Parku.

Polovina zoologické zahrady ležela v 87. revíru.

A druhá polovina v 88.

Carel a odhadoval, že zhruba čtyři pětiny těla oběti leží na území sedmaosmdesátého. Zbývající pětina, noha oběti, ležela opodál na území osmaosmdesátého, kde Špekoun Ol ie právě pozoroval mladého lva, jak nohu rve svými drápy a zuby, a začínal sám dostávat hlad.

Byla sobota třiadvacátého prosince ráno, začátek velkého vánočního víkendu, do něhož včera zapadl

nejkrásnější den svátku Chanuka. Ten již nyní patřil do historie. Carel a s Meyerem zachytili výzvu před dvaceti minutami, ve čtvrt na osm, poté, co na policii zavolal šéf pobočky komisariátu pro ochranu zvířat v zoologické zahradě a ohlásil, že do lvího výběhu zabloudila nějaká žena a útočí na ni smečka zvířat, která dnes ráno ještě nedostala žrát.

O půl osmé ráno ležela na pěšině vinoucí se podél mřížového plotu těžká sněhová pokrývka; stejně jako v příkopu za plotem i na ostrůvku, kde právě hodovali lvi a lvice. Televizní reportéři měli také hody. Ještě nikdy se jim nenaskytl takový materiál k natáčení. Smečka lvů, rvoucí na kusy ženu, která nemá vůbec nic na sobě, a to v jeden z nejchladnějších dnů v roce; zvířata, hltavě hodující na ženině mase a kostech. Asi padesát stop stranou, na území 88. revíru, osamělý lev spokojeně okusoval nohu.

Detektiv Oliver Wendel  Weeks dostal hlášení o události asi deset minut po Carel ovi s Meyerem, jakmile ten mladý lev odtáhl nohu do osmaosmdesátého revíru. Nikdo z detektivů nejásal nad tím, že chytil právě takový případ – a vůbec jakýkoli případ – jen asi půl hodiny před koncem směny, zvlášť když začíná sváteční víkend, kdy by potřebovali vyrazit na nákupy, ozdobit stromek a zabalit dárky.

Za chladného rána, s teplotou kolísající kolem nuly, měl Ol ie na sobě jen sportovní sako, tmavé kalhoty, bílou košili s kravatou pobryndanou od jídla, bílé ponožky, černé boty a červenou vlněnou čepici. Před hodinou se nasnídal, ale všechna ta aktivita na ostrůvku ho přivedla na myšlenku, jestli má kavárna v zoo už otevřeno. Naproti tomu Carel a s Meyerem přišli nabalení v těžkých zimnících, v rukavicích a šálách.

Nezávisle na sobě si oba dva přáli, aby se kvůli té noze oběti do případu nezapletl Špekoun Ol ie. A

nezávisle jeden na druhém také přemýšleli, jak dostanou oběť z ostrova, dokud z ní zbývá něco víc než

jen okousané kosti.

Před necelými pěti minutami dorazila dodávka pohotovostní jednotky a velící kapitán teď rozmlouval s

náměstkem ředitele zoologické zahrady jménem Wil iam Boyd, kterému telefonoval domů sám komisař.

Náměstek mu vysvětlil, že jeden z jeho podřízených právě dokončil krmení velkých opic a mířil ke lvinci se dvěma sty liber koniny, obohacenými vitamíny a minerály, když tu spatřil, že lvi na ostrově útočí na nějakou ženu. Boyd kapitánovi doporučoval, aby si sbalil svůj náklaďák i četu a vrátil se domů.

„Náš personál docela určitě dokáže odvézt z ostrova pozůstatky té mrtvé,“ tvrdil.

Kapitán pohotovostní služby odtušil, že by bylo riskantní poslat pro to tělo nějaké ‚civilisty‘, když jsou ti lvi tak ‚zuřivě rozežrani‘, jak to nazval, ačkoli zvířata podle všeho snídala docela poklidně. Kapitánovi podřízení zřejmě sdíleli jeho stanovisko. Jejich skupina už zachraňovala lidi uvízlé ve výtahu, rozřezávala automobily s uvězněnými cestujícími, vytahovala zuhelnatělá těla zpod jiskřících elektrických kabelů a dokonce i otvírala zámky, do nichž nějaké šlapky nacpaly žvýkačku, aby se vyhnuly předvedení před soud. Avšak ženu roztrhanou na cucky půltuctem lvů viděli poprvé v životě. Což jim ovšem nebránilo v

tom, aby se okamžitě začali tvářit jako odborníci.

Jeden z mládenců navrhl, že by mohli na rozcvičení nejdřív zkusit zajít pro tu nohu. Hodí lvovi v

osmaosmdesátém revíru k žrádlu něco jiného, odlákají ho od nohy, položí přes příkop žebřík a zatímco se bude dívat jinam, tu nohu mu seberou. Kapitán ale mínil, že lidské maso je pro tahle zvířata zvláštní pochoutkou, a nebude tedy snadné odlákat je jen tak obyčejnou návnadou. Ol ie dostával čím dál větší

hlad. Carel a s Meyerem se dívali, jak se smečka na ostrově činí. Terén kolem kořisti byl udupaný, pokrytý sešlapaným sněhem a krví.

Ol ie se odšoural ke kapitánovi, který probíral se svými muži, co podniknou. Kapitán se jmenoval Ernie Levine. Jelikož na tenhle víkend připadla Chanuka, Ol ie usoudil, že neuškodí připomenout Levinovi jeho židovský původ.

„Hele, Ernie,“ oslovil ho, „copak děláš v práci, když máte přece svátky?“

Levine znal Ol ieho z minulých případů. Pozdravil ho bez přílišného nadšení.

„Ahoj, Ol ie,“ utrousil krátce.

„Už jsi postavil křoví na Chanuku?“ vyptával se Ol ie.

„Nic takového v domě nemáme,“ opáčil Levine.

„A zapálils všech deset svíček?“

„Devět,“ opravil ho Levine.

„Myslíš, že ta dáma támhle je košer?“ zajímal se Ol ie. „Protože zdejší lvi nežerou vepřové.“

„Sám si sežer ty svoje kecy,“ poradil mu Levine, lehce ho praštil do rozkroku a zamířil k řediteli zoo, který právě přijel. Jmenoval se Alfred Hardy a byl celý zmatený. Carel a ho odhadoval na necelých čtyřicet let; byl to vysoký, štíhlý muž a vypadal spíš jako nějaký advokát nebo účetní než jako člověk, který má na povel celé malé město. Protože přesně tím zoo v Grover Parku byla: malým městem uvnitř mnohem

většího města. Hardy přelétl situaci jediným pohledem a Levinovi oznámil, že potřebuje, aby odsud všichni vypadli, protože jeho lidé provedou jednoduchou záchrannou operaci. Levine namítl, že už není koho zachraňovat. Oběť je mrtvá a vlastně ji právě teď žerou lvi. Hardy mu vysvětlil, že on potřebuje zachránit pět zdravých lvů. Levine mínil, že o tom se bude muset poradit se zástupcem inspektora.

„Fajn,“ souhlasil Hardy. „Tak se jděte poradit. A já mezitím dostanu svoje lvy z ostrova.“ Ohlédl se na Boyda. „Zajistěte, aby tam nikdo nechodil. Já budu u klecí,“ dodal a naštvaně odpochodoval. Carel a usoudil, že chlapík, který se někam dostaví úplně zmatený a odkráčí namíchnutý, nemůže být tak docela

špatný. Levine odběhl k dodávce zavolat nadřízenému. Ol ie pokrčil rameny a obrátil se ke Carel ovi a

Meyerovi, kteří pozorovali lvy. Ke Carel ovi se přitočila nějaká pěkná blondýnka ze zpravodajství Čtvrtého kanálu a špitla: „Je to fascinující, že?“

„Vzrušující,“ přidal se Ol ie.

Blondýnka se na něj podívala, jako by ji překvapilo, že hroch umí mluvit.

„Co takhle zajít na snídani?“ prohodil Ol ie.

„Díky, už jsem jedla.“

„Nemyslel jsem vás, slečno,“ zašklebil se. „Mluvím tadyhle s kolegy, skvělými pátrači z 87. revíru.“

„Radši počkáme, až přijede doktor, nemyslíš?“ odpověděl Carel a.

„Ale když už jste se o tom zmínila, jsem detektiv první třídy Oliver Wendel  Weeks,“ pokračoval Ol ie, obraceje se zpátky k blondýně. „Nechcete se mnou udělat interview?“

„Pročpak?“

„Ta noha támhle spadá pod moji pravomoc.“

„Tak proč ji tomu lvovi nejdete vzít?“

„Možná to za chvíli zkusím.“

„Dobrá. Jděte pro tu nohu a já s vámi pak udělám interview.“

„Taky umím hrát na klavír.“

„To je ale škoda, že tu v parku nemají piáno,“ posteskla si blondýnka a obrátila se opět ke Carel ovi. „Jak odtamtud chcete tu ženu dostat?“

„Beru lekce už dva týdny,“ tvrdil Ol ie. „Právě teď se učím hrát ‚Noc a den‘.“

Boyd dostal za úkol dát pozor, aby nikdo nevkročil na ostrov. Ale uslyšel blondýninu otázku a napadlo ho, že by bylo vhodné se s tou nohatou kráskou v krátké sukni, střevících s vysokými podpatky a hnědé kožené bundě trochu sblížit. A tak přistoupil k nim a začal vysvětlovat, že personál má na ostrov přístup tunelem, který vede pod příkopem…

„Každý večer zaháníme lvy dovnitř,“ vykládal. „Do klecí v uzavřené budově.“

„To je moc zajímavé,“ připustila blondýnka.

„Chci se naučit pět písniček,“ vnucoval se Ol ie.

„To je taky moc zajímavé,“ prohlásila blondýnka a obrátila se zase ke Carel ovi s Meyerem, kteří stále ještě sledovali lvy. Bylo strašně studené ráno, ale ani jeden neměli klobouk. Carel ovi hnědé vlasy povlávaly ve svěžím větru kolem hlavy. Meyer byl úplně holohlavý; s holou lebkou vypadal, jako by mu

byla ještě větší zima, než mu byla doopravdy.

Oba detektivové stáli jako zarážky na knihy po bocích Špekouna Ol ieho s jeho frajersky naraženou

červenou čepicí. Ol ie měl pocit, že je opravdu elegantně oblečen.

„Jmenuju se Honey Blairová,“ představila se Carel ovi blondýnka. „Dělám pro Zprávy o páté.“

„Těší mě, Honey,“ ozval se Ol ie. „Já dělám pro kriminálku z osmaosmdesátýho.“

Honey zjistila, že ti dva detektivové, jak tu tak stojí a pozorují nenasytné lvy, tvoří pěkný obrázek. Oba byli vysocí a ramenatí, ten plešatý vypadal jako solidní, seriózní mužský a ten druhý byl hrozně sexy, i když moc nechápala proč vlastně; nebyl příliš pohledný. Možná je to tím, že má mírně šikmé oči, vypadá trochu jako Číňan, i když to určitě žádný Orientálec není. Bude to asi něčím v těch očích. Má je tmavé a zasmušilé. Jako by mu působilo bolest dívat se, jak lvi trhají tu ženu na cáry.

„Vy jste v téhle branži nový?“ zeptala se ho.

„Nový? Já?“ Usmál se a zavrtěl hlavou.

Také jeho úsměv se jí zamlouval.

„Nechcete, abych vás natočila?“ nabídla se.

„Ale jistě,“ řekl Ol ie.

„Vás a vašeho partnera,“ pokračovala Honey. „Jak se díváte na ty lvy.“

„Myslím, že ne, díky,“ odmítl Carel a.

„Proč ne?“

„Nebylo by to profesionální.“

„Ale byl by to pěkný obrázek,“ namítla Honey a zářivě se na něj usmála.

Meyer zvedl obočí.

„Děkuju, nechci,“ řekl Carel a.

„Rozmyslete si to,“ vybídla ho, odvrátila se a odešla ke svému týmu u kamery; sukýnka jí vyzývavě

povlávala kolem těch elegantních dlouhých nohou. Ol ie se díval, jak odchází. Meyer také. Carel a zamířil k Levinovi, který ještě telefonoval se zástupcem inspektora.

„Musíme se na ten ostrov dostat co nejdřív,“ říkal právě Levine. „Dřív, než Zprávy o páté oznámí občanům, že necháváme o Vánocích divou zvěř požírat křesťany.“ Chvíli poslouchal a zeptal se: „Myslíte?“ Opět naslouchal. „Nejsem si jistý, jak se to bude zamlouvat zdejšímu řediteli.“ Poslouchal, přikývl a řekl: „Oukej, šéfe, jak si přejete,“ a odložil sluchátko do vidlice přístroje v dodávce. Ohlédl se na Carel u se slovy: „Cituji: Ohrožuje-li nebezpečné zvíře někoho na životě, usmrťte je. Tečka. Konec citátu.“

„Co vlastně chce?“

„Povolat ostrostřelce.“

„Panu Hardymu se to nebude líbit.“

„To jsem inspektorovu zástupci taky říkal.“

„Počkejte, promluvím s ním. Vy zatím zavolejte zvláštní skupinu a povězte jim, že potřebujeme partu

střelců, která by dokázala zvládnout pět zdravých lvů.“

K dodávce se přiloudal Meyer.

„Co budeme dělat?“

„Střílet lvy,“ odvětil Carel a.

„DOSTANU JE Z TOHO ostrova dřív, než ti vaši ostrostřelci přijedou,“ prohlásil Hardy. „Jaký to má smysl, zabít je? Ta ženská je už mrtvá. A kromě toho, oni přece neutekli ze zajetí pátrat po kořisti. Ta žena se na ostrov nějak dostala sama. Tohle jsou divoká zvířata. Šelmy. Bylo pro ně přirozené vrhnout se na ni a sežrat ji.“

„Pane, já vám jenom povídám, co máme v plánu,“ vysvětloval mu Carel a. Pohlédl na hodinky. „Lidi ze

zvláštní skupiny tu budou za deset dvanáct minut. Potom ta zvířata pobijí.“

„Do té doby už je z toho ostrova stáhnu. Vy máte svůj plán a já taky.“

„A jaký je ten váš plán, pane Hardy?“

„Naši veterináři zvířata uspí a odnesou je do těch klecí tady.“

,Tady‘ byla budova připomínající bunkr, spojená s ostrovem rampou a tunelem, vedoucím pod příkopem.

Tou dobou už se kolem lvince shromáždil značný počet zaměstnanců zoo. Kromě ošetřovatelů různého

pracovního zařazení tu byli kurátoři, dva zvířecí behavioristé a tři veterináři, jejichž úkolem bylo zvířata uspat.

Tak, jak to Hardy vysvětloval Carel ovi a Meyerovi – a také Ol iemu, který se k nim nyní připojil – mělo jít o docela jednoduchý zákrok. Veterináři použijí k aplikaci anestetika narkotizačních pušek nebo foukaček.

Podél klecí uvnitř bunkru vedou chodby pro ošetřovatele. Z malých klecí, ústících do chodeb, vedou

spouštěcí dveře do velkých klecí. Zadní stěnu klecí tvoří betonová zeď, vysoká pět stop. Předek klece je uzavřen pletivem z ocelových drátů. Středem budovy se táhne pracovní prostor pro ošetřovatele.

Uspaná zvířata budou přenesena z ostrova přes rampu do chodeb a uzavřena do klecí.

Přes Carel ovo upozornění, že se střelci dostaví během deseti dvanácti minut, si Hardy dopřál dost času na podrobnou debatu se svými lidmi ohledně postupu, jak co nejbezpečněji lvy uspat a přepravit je z ostrova do uzavřené budovy. Mají použít střel se šipkami, nebo foukaček? A mají aplikovat disociační

anestetikum, trankvilizér, nenarkotické sedativum, nebo narkotikum?

„I s menšími kočkovitými šelmami, než jsou tyhle, je nebezpečné manipulovat bez anestezie,“ vysvětloval Hardy. „Ten mladý lev, který odnesl nohu té ženy, musí vážit nejmíň čtyři sta liber. Řekl bych, že i s ocasem měří deset stop a na výšku má v kohoutku nejmíň tři stopy. Kdybyste chtěli takové zvíře chytit do sítě, koledujete si o malér.“

Uvažovali o použití drogy zvané ketamin hydrochlorid, disociační anestetikum, většinou podávané do

svalu v dávkách od 100 do 200 mg/ml. Pro podání dávky, která by docílila rychlého účinku, potřebovali

velkou šipku a velkou sílu k jejímu vyprázdnění. Jeden z ošetřovatelů namítal, že se tím zvyšuje riziko poranění zvířat. Jiný tvrdil, že injekce ketamin hydrochloridu je bolestivá. Jeden z veterinářů upozorňoval na to, že droga může vyvolat křeče. Když jim zbývaly už jenom tři minuty, nakonec se přece jen dohodli, že zmíněný prostředek použijí a namísto foukačky, u níž byla větší šance na úspěšné vpravení látky do těla, použijí střelu, která sice bude mít traumatizující účinek, ale nedá se nic dělat, jelikož se jedná o ketamin hydrochlorid.

Sedm minut před devátou, právě když se Carel ovi zazdálo, že slyší houkačku auta přivážejícího speciální četu, Hardyho lidé prošli ocelovými spouštěcími dveřmi do výběhu, odtud na rampu a do tunelu k dalším dvěma spouštěcím dveřím, ústícím nenápadně do prostoru zarostlého jako džungle, kde mladý lev

ohlodával utrženou ženskou nohu. Pokud lev zaslechl zvuk otevíraných dveří, nedal to nijak najevo.

Věnoval se stále své kosti – v niž se mezitím ženina noha proměnila – když ho do čela zasáhla první

šipka. Veterináři mířili na přední, neboli disociační mozkový lalok. Ale jak se u výbušných injekčních střel často stává, náraz nebyl dostatečně prudký, aby odpálil nálož. Freddie, jak se lev jmenoval, vzhlédl od své kosti, spatřil tři zvěrolékaře, choulící se za jedním z keřů…

„Jenom klid, Freddie,“ zašeptal jeden z veterinářů.

… na chvíli se přikrčil a zaútočil na ně.

Rozběhli se ke spouštěcím dveřím, lev za nimi, vběhli do tunelu pod příkopem, pak na rampu, do výběhu

za klecemi a překvapený Hardy si až příliš pozdě uvědomil, že za nimi utíká lev. Udeřil do tlačítka a za třemi veterináři se začaly spouštět dveře – jenže lev se skrze ně dostal také. Dveře se zabouchly. Náhle se všichni ocitli uvnitř dlouhé, úzké klece spolu se lvem, který právě poprvé ochutnal lidské maso.

Vstupní dveře do pracovního prostoru byly na opačném konci. Mezi nimi a lvem stáli čtyři ošetřovatelé, tři zvěrolékaři, dva behavioristé, dva kurátoři, náměstek ředitele, ředitel, tři detektivové a jinak nic.

Jedním z detektivů byl Steve Carel a.

Lev vyrazil právě po něm.

Snad za to mohl jeho úsměv.

Jenže Carel a se neusmíval. Popravdě řečeno, byl vyděšený, stál tam s očima navrch hlavy a s ústy

dokořán, když po něm lev skočil. V obranném gestu zvedl ruce. Nějakých čtyři sta liber živé váhy ho

srazilo naznak na betonovou podlahu klece. Obrovské tlapy ho tiskly k zemi. Carel a vzhlédl k hlavě

zvířete o velikosti nafukovacího plážového míče a uviděl mohutnou hnědou hřívu, žluté oči, rozevřené

čelisti a zuby. Lví řev rozechvěl v Carel ově těle každičký nerv. Odvrátil hlavu právě ve chvíli, kdy mu lev chňapl po obličeji.

Zazněl výstřel.

Rána zasáhla lva přesně mezi oči.

Složil se na Carel u jako obrovitý páchnoucí přehoz na gauč.

Přivalil se Špekoun Ol ie Weeks s devítimilimetrovou pistolí v ruce a zašklebil se.

Odhrnul přednici saka, zasunul zbraň do pouzdra a řekl: „Tohle mi dlužíš, Steverino.“

NAVZDORY HARDYHO ZUŘIVÝM protestům speciální skupina udělala se zbývajícími lvy krátký proces.

Honey Blairová získala několik pěkných záběrů střelců v akci, s namířenými zbraněmi a tak podobně, a

také zachytila lvy, jak spokojeně přežvykují tu dámu, ať už to byl kdokoli, aniž by si uvědomovali, že za pár minut se stanou pouhými trofejemi. Hardy jí nedovolil žádné další natáčení mrtvol na ostrově – ať už lidských či zvířecích – a vykázal ji odtud. Zamířila k lékařům od záchranky, kteří právě prohlíželi Carel u a pátrali po zraněních a pohmožděninách, způsobených ‚potrháním‘, jak tomu pořád říkali.

„Já nejsem potrhaný,“ bránil se Carel a znovu a znovu. „Málem mě sežral, ale nepotrhal mě.“

„V každém případě mě to přivedlo na dobrý nápad,“ usmála se Honey. „Tady je moje vizitka. Kdybyste měl chuť povyprávět mi o policejní práci nebo natočit se mnou televizní reportáž, brnkněte mi. Nebo třeba můžeme zajít jenom na capuccino, hm?“ Opět se usmála. „Ciao, bambino.“

Carel a se díval, jak odchází.

Pohlédl na vizitku.

A hodil ji do popelnice u zábradlí, na kterém seděl.

Doktoři od záchranky si pomysleli, že mu ten lev, co ho napadl, poškodil i mozek.

NEJVÍC ZE VŠEHO na té mrtvé ženě – či na tom, co z ní zbylo – Carel ovi dělala starosti skutečnost, že byla nahá.

„Ženská, která uprostřed zimy přijde do zoo úplně nahá,“ bručel.

„Je to zvláštní,“ souhlasil Meyer.

„Skoro jako by si nepřála, abychom ji identifikovali.“

Uvědomoval si, že toto je nejhorší období v roce, co se týče sebevražd. Holka přijde o mládence, o práci, o rozum, o zlaté hodinky – všiml si, že tahle žena neměla ani hodinky, leda by je sežrali lvi – a rozhodne se se vším skoncovat. Protože se stydí za to, co se právě chystá spáchat, svlékne se do naha a s nahým zadkem se vydá do zoo, rovnou do lvího doupěte.

Také mu vadilo, že mu zachránil život Ol ie Weeks. Kdysi dávno Bert Kling zachránil jistého Portoričana, kterého málem umlátili basebal ovou pálkou. Ten dotyčný se jmenoval José Herrera a vysvětlil Klingovi, že u některých kultur – prý v Asii nebo u severoamerických Indiánů, nevěděl přesně, u kterých – když člověk někomu zachrání život, je za ten život pak už navždy odpovědný. Jestli si něco Carel a nepřál, pak tedy to, aby za jeho život byl navždy odpovědný Ol ie Weeks.

„Nemyslíš, že ji těm lvům někdo předhodil?“ zeptal se Meyera.

„To by tedy byla novinka,“ připustil Meyer.

CARL BLANEY NESNÁŠEL, když musel prohlížet mrtvoly, které mu přinesli po částech. Kdyby se chtěl

stát řezníkem, nemusel studovat medicínu. A tohle byl zvlášť odporný případ. Všechno rozkousané a tak

podobně. Pokud míval co do činění s odtrženými údy, jednalo se obvykle o poranění tupým nástrojem,

když někoho přejel náklaďák nebo metro. Jindy mu zase přinesli balík nohou a rukou, když vrah ve snaze zbavit se mrtvoly rozřezal tělo na kusy a zabalil je do kufru. Tuhle mrtvolu, jak mu bylo řečeno, roztrhali lvi; jen si pomyslete, jako by naše město leželo někde v africkém buši.

Z levé nohy oběti nezůstalo o moc víc než holé kosti. Pod vytrhanou svalovou tkání bylo vidět stehenní kost, čéšku, holeň a lýtkovou kost – také pokousané. Pravá noha byla podobně poničená; kosti rozdrcené, vysátý morek. Pravé ňadro úplně zmizelo, levé bylo ukousnuté až k místu, kde vystupovalo z hrudi. Pravá paže ještě zůstala u těla, ale ruku lvi sežrali i s kostmi a všechno maso od zápěstí až k lokti bylo pryč a zbyla jen loketní a vřetenní kost.

Srdce, játra, slinivka, žaludek – všechny chutné části – zmizely. Prozkoumal ženinu hlavu a obličej, také částečně okousané – neměla už nos, uši, rty ani oči – když tu si všiml…

Ale jak by to bylo možné?

Hleděl na maličkou okrouhlou dírku v lebce, těsně nad tím, co zbylo z okraje vlasového porostu.

Při pohledu pouhým okem se to velice podobalo poranění střelou z pistole malé ráže.

V SOBOTU O PŮL TŘETÍ odpoledne zazvonil telefon na Carel ově stole. Zvedl sluchátko.

„Carel a,“ ohlásil se.

„Tady je Blaney.“

„Ahoj, Carle.“

„Ohledně toho děvčete, co ho sežrali lvi,“ začal Blaney. Zdálo se, že tomu pořád nemůže uvěřit. „Získal jsem kvalitní otisky z palce a dvou prstů. Myslím, že toho o ní asi moc nevíte…“

„Zatím vůbec nic.“

„Proč se ptám… přišel jsem na něco zajímavého.“

„Na co, Carle?“

„Našel jsem v levé spánkové kosti malý otvor. Zpočátku to vypadalo jako vstřel, ale po bližším…“

„Jako co?“ přerušil ho Carel a.

„Ale nebyl to vstřel.“

„Co to bylo?“

„Poranění, způsobené sekáčkem na led. Někdo jí dal ránu sekáčkem na led.“

Chvíli počkal, až Carel a jeho informaci vstřebá.

„Hrot zbraně pronikl až k levému pedunculu cerebri,“ vysvětloval. „Nejzajímavější na tom je, že takové zranění jen málokdy způsobí okamžitou smrt. Pokud nedojde k otřesu mozku, může zraněný po takovém úderu přežít až pět dnů.“

„Nevím, jestli ti správně rozumím, Carle.“

„Chci říct, že jsou zaznamenány případy, kdy oběť z místa, kde došlo k poranění, ušla ještě dlouhou

vzdálenost. Po čase by sice muselo dojít k subkortikálnímu nebo subdurálnímu krvácení, které by vyvinulo na mozek tlak a zapříčinilo nakonec smrt, ale do té doby…“

„Do té doby mohla dojít až do parku, je to tak?“

„Ano. Nebo ji tam mohl někdo dopravit z místa, kde došlo ke zranění. V každém případě konstatuju, že

docela určitě nejdřív ze všeho dostala tuhle ránu. Sekáčkem na led.“

„Kdy nám pošleš ty otisky?“ zajímal se Carel a.

„Už jsou na cestě,“ ujistil ho Blaney.

POSLÍČEK DONESL CARELLOVI otisky ještě to odpoledne v patnáct hodin sedmnáct minut. Během půl

hodiny ASIOP – automatický systém identifikace otisků prstů – zjistil, že se jedná o poručici armády

Spojených států jménem Cassandra Jean Ridleyová.
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V TELEFONNÍM SEZNAMU NAŠLI C. J. Ridleyovou, bytem na South Ealey Street v Silvermine, a Carel a s Ol iem se tam hned vydali. Předtím si ještě zatelefonovali, a tak už na ně před domem čekala dvojice techniků z kriminálky.

Byl to dvanáctipatrový cihlový dům, stojící ve vzdálenosti jednoho bloku od oválného náměstí. Policisté se představili vrátnému a požádali ho, aby zavolal domovníka; muž jménem Peter Dooley je potom okamžitě odvedl k bytu 9C a odemkl jim dveře.

Zatímco se technici pustili do práce, Carel a a Ol ie zůstali s Dooleyem stát v hale. Domovník byl vysoký, ramenatý chlap s černou kšticí a pronikavýma modrýma očima. Měl na sobě modré manšestráky s širokými proužky, tmavomodrý svetr a červenou kostkovanou košili. Sdělil jim, že tu dotyčná bydlela sama, najala si byt v listopadu, potom byla nějakou dobu pryč a vrátila se začátkem prosince. Má prý dojem, že byla docela v balíku, to víte, všelijaké ty kožichy a tak podobně.

„Kdy jste ji viděl naposledy?“ zeptal se Carel a.

„Poslední dobou pořád někam chodila,“ rozpomínal se Dooley. „Řek bych, že po vánočních nákupech.

Jedná se o ten případ z minula?“

Carel a s Ol iem se na sebe nechápavě podívali.

„Tuhle tady byli detektivové ze sedmaosmdesátého revíru,“ dodal Dooley.

„Ale? Kdypak to bylo?“ zajímal se Ol ie.

„Nedávno. Ve čtvrtek.“

„Co myslíte tím případem z minula?“ chtěl vědět Carel a.

„To vloupání. Přijela sem lítačka a potom dva detektivové.“

„Ne, tohle s tím nesouvisí.“

„Myslel jsem… no, když jde o slečnu Ridleyovou a vůbec…“

„Jak to myslíte?“

„Vloupali se do jejího bytu. Hned další den jsem musel vyměnit zámek.“

„Povězte mi to pěkně popořádku,“ požádal Carel a.

„On se sem někdo vloupal?“ zeptal se Ol ie.

„Ano, šéfe. Ve čtvrtek. Včera jsem měnil ten zámek.“

„Protože se do jejího bytu někdo vloupal?“ ujišťoval se Ol ie.

„Jo. Stál jsem s vrátným před domem, když přijeli detektivové vyšetřovat,“ vykládal Dooley. „Jeden zrzek a jeden menší chlápek s černýma kudrnama. Vrátnej zavolal nahoru a slečna Ridleyová mu řekla, aby je hned poslal dál.“

„Jak se jmenovali, nevíte?“

„Myslel jsem, že je budete znát.“

Carel a už vymačkával číslo na mobilním telefonu.

„Navštívil tu dámu v poslední době ještě někdo?“ zeptal se Ol ie.

„Nikoho jsem neviděl. Většinou mám dost práce v kanceláři.“

„Berte?“ řekl Carel a. „Tady Steve. Můžeš se zeptat Loota, jestli Wil is s Hawsem nedělali ve čtvrtek nějakou vloupačku tady na South Ealey Street?“ Poslouchal. „Tri sta dvacet jedna,“ řekl. „Byt číslo 9C.

Jasně.“ Obrátil se k Ol iemu. „Kling. Už to zjišťuje.“

„Neviděl jste, že by včera pozdě večer nebo dnes časně ráno slečna Ridleyová vyšla s někým z domu?“

vyptával se Ol ie domovníka.

„V šest hodin odcházím domů,“ opáčil Dooley. „Máte štěstí, že jste mě tu zastihli.“

„Který vrátný měl včera večer službu, nevíte?“

„Ten, co dneska.“

„Mohl byste ho poslat nahoru, prosím vás?“

„Ale jo,“ přikývl Dooley a vykročil k výtahu.

„Jo,“ řekl Carel a do telefonu. „To jsem si myslel. Je tam teď někdo z nich? Dej mi ho, ano?“ Otočil se k Ol iemu. „Wil is a Hawes tu byli ve čtvrtek kolem čtvrté odpoledne,“ sdělil mu. „Právě shání Wil ise.“

Čekali.

V bytě se náhle rozhostilo úplné ticho.

„Hale, ahoj, tady je Steve. Bert povídal, že jsi ve čtvrtek dělal jednu vloupačku tady na South Ealey Street 321. Můžeš mi k tomu něco říct?“ Naslouchal. „Ne, jde o vraždu. Přesně tak. Tu ženskou praštili sekáčkem na led a hodili ji lvům v zoo. Ne, myslím to úplně vážně. Řekneš mi o tom něco? Sobolí kožich za pětačtyřicet táců, jo. A norková štóla za šest. Na obou jsou iniciály CJR. To je všechno? Dobrá, moc děkuju.“ Stiskl tlačítko s nápisem END, sklopil víčko a otočil se k Ol iemu. „Slyšels?“

„Slyšel.“

Dooley se vrátil s mužem v modré uniformě se zlatými prýmky a v čepici se zářivě lesklým černým štítkem. Ol ie ho odhadoval na Hispánce, ale Dooley ho představil jako Muhammada Hassida, což znamenalo, že právě přijel odněkud ze Sahary a chystá se vyhodit do povětří nějakou obecní budovu.

Ol ie se ho zeptal, jestli si nevšiml, že by slečna Ridleyová včera večer s někým odešla.

„Ne, pane, nikoho jsem neviděl,“ odpověděl Hassid.

„V kolik hodin jste odcházel?“ chtěl vědět Ol ie.

„Vystřídali mě ve tři čtvrtě na dvanáct.“

„Kdo vás vystřídal?“

„Manuel Escovar.“

„Budeme potřebovat jeho adresu a telefonní číslo,“ upozornil Dooleye Carel a.

„To najdu v kanceláři,“ ujistil ho Dooley. „Potřebujete nás tu ještě?“

„Teď ne,“ řekl Ol ie. „Až budeme odcházet, stavíme se u vás.“

„Přeju hodně štěstí, mládenci,“ rozloučil se Dooley.

„Děkuju vám, páni,“ řekl Hassid.

TECHNIKŮM TRVALO dobrou hodinu a půl, než celý byt vyluxovali, aby tak zajistili různá vlákna a vlasy, a posypali jej práškem kvůli otiskům prstů. Když se k nim konečně připojil Carel a s Ol iem, svítila uvnitř všechna světla.

„Máme pár moc pěkných latentních vzorků,“ pochvaloval si jeden z techniků „Jak moc to spěchá?“

„Doprdele, tady jde o vraždu,“ rozčilil se Ol ie. „Co tím myslíš, jak moc to spěchá?“

„Protože bych mohl…“

„Tu zasranou ženskou rozžvejkali lvi na kousky!“ zavrčel Ol ie.

„Mohl bych ty otisky porovnat, to jsem chtěl říct; ušetřit vám trochu času,“ dodal technik nevzrušeně.

„Zavolám vám, kdybych něco objevil.“

„To by nám pomohlo,“ uznal Carel a.

„Jmenuju se Murphy, tady je vizitka,“ řekl technik. „Možná se ozvu ještě večer… anebo zítra brzy ráno.“

„Páni, to nám teda móc pomůže,“ navztekal se Ol ie.

Murphy na něj pohlédl.

„Zavolám vám později,“ prohodil ke Carel ovi, potřásl hlavou a odešel.

Vbytě byla jedna ložnice, poměrně velký obývací pokoj a standardní kuchyně. Začali v ložnici, protože doufali, že tam se o té ženě dovědí nejvíc.

Ve skříni visely tři kožešiny: dlouhý sobolí kožich ke kotníkům, norkový přehoz a rezavý liščí kabátek. Na všech byly iniciály CJR.

Ol ie se ohlédl na Carel u.

„Neříkals…?“

„To povídal Wil is.“

„Tak co dělají tady?“

„Možná měla od každého dva kusy.“

„Možná, že moje tetička má kulky,“ ušklíbl se Ol ie.

Ve skříni dále visely dva látkové kabáty a hnědá kožená letecká bunda s beránkem. Na ramenou bundy se skvěly stříbrné kolejničky a na koženém kosočtverci na levé předníti bylo napsáno jméno majitelky: Por. C. J. Ridleyová. Na kalhotových ramínkách visely dvoje modré džíny a troje kalhoty šité na míru.

Kromě toho byly ve skříni dámské šaty, sukně a několik tlustých svetrů.

Prádlo v zásuvkách prádelníků leželo dokonale vyrovnané, jako vojáci na přehlídce. V jedné zásuvce srolované nylonky a punčocháče, v další tílka a bavlněné kalhotky a v dolní zásuvce bezvadně složená trička a svetry.

Vhorním šuplíku nočního stolku vlevo od poste le objevili plechovou krabici od cukroví s květino vým vzorem na víčku. Otevřeli ji. Uvnitř ležel štos fotografií, několik dopisů, doručených letecky, a malá černá krabička s tenkým zlatým snubním prstenem. Dopisy napsal kapitán Mark Wil iam Ridley – podle zpáteční adresy poznali, že je posád kou na americké letecké základně v Německu – ženě jménem Cassandra Jean Ridleyová, Eagle Branch, Texas.

„Asi manžel,“ usoudil Ol ie. „Z nějakého důvodu v tom Německu zahynul a ty dopisy jí poslal kaplan nebo kdo spolu se zprávou o jeho smrti a taky jí vrátil snubní prstýnek.“

„Velmi romantické,“ mínil Carel a.

„Tak si je přečteme.“

„Kromě toho, v Německu teď právě není žádná válka.“

„To je asi jediný místo na světě, kde není,“ odtušil Ol ie.

Otevřeli jeden z dopisů.

Nesl datum 13. listopadu tohoto roku a jeho autorem byl bratr zesnulé. Psal jí, že mu právě jeho žena z Montany napsala ‚Drahý můj‘, a tak posílá svůj snubní prsten Jean, aby se ho nějak zbavila, protože on to sám udělat nedokáže, ale také ho už nikdy nechce vidět.

„To je taky romantické,“ prohodil Ol ie.

V dopise dále stálo, že práce, kterou si jeho sestra sehnala na začátek prosince, mu připadá docela výhodná, „pokud nebudeš létat s něčím, co by tě mohlo přivést do maléru.“

„Zdá se, že ji to přivedlo do pořádného maléru,“ povzdechl si Carel a.

„Vezmeme je s sebou a přečteme si je potom.“

Na psacím stole v obývacím pokoji ležel diář na tento rok. Ihned nalistovali týden začínající třetím prosincem. Někdo – nejspíš Cassandra Jean Ridleyová – do řádky u neděle 3. prosince naškrábal slovo Mexiko. Přes čtyři následující dny běžela inkoustem nakreslená šipka s hrotem sahajícím do řádku 7.

prosince, výročí Pearl Harboru, kde stejná ruka napsala slova: Mexiko, konec. U data 8. prosince stála dvě slova: Na východ.

V pravé horní zásuvce psacího stolu objevili šekovou knížku z banky Chase, další z banky Midlands a spořitelní knížku z První lidové spořitelny. V malém červeném váčku na zapínání našli klíč od bezpečnostní schránky z ještě jiné banky – Banque Française.

Vpravo, na kraji zásuvky, ležel štůsek stodolarových bankovek, převázaných gumičkou.

Bylo jich osmdesát.

8000 dolarů v hotovosti.

Nejradši by se šli hned podívat do té bezpečnostní schránky v Banque Française, ale byla sobota před Štědrým dnem a banka zavřela už v poledne. Ani soudní příkaz by jim ji nepomohl otevřít dřív než v úterý šestadvacátého.

Místo toho se vydali za Manuelem Escovarem.

KDYŽ V OSM VEČER dorazili do čtvrti Malé Santo Domingo, ulice byly plné světel. Bíle svítící žárovky visely na šňůrách od chodníku k chodníku a v každém okně vedoucím do ulice tančila rudá a zelená pohyblivá světélka. Ozářené transparenty přály celému světu FELIZ NAVIDAD. Po celé délce ulice postávali prodavači s vozíky opatřenými blikajícími poutači, nabízející na poslední chvíli nejrůznější dárky, od kabelek značky Louis Vuitton přes šátky Hermes až po hodinky značky Rolex. Vánoce přinášejí největší rozruch v celém roce a zde už se vší vážností započalo závěrečné odpočítávání.

„Všechny tyhle krámy někde vypadly z náklaďáku,“ poznamenal Ol ie.

Escovara našli v malém baru nedaleko Swift Street, kam si zaskočil s kamarády na pár piv, než se v jedenáct vydá do práce. Nervózně jim sdělil, že mu směna začíná o půlnoci a končí v osm ráno.

Vysvětloval, že by bylo nebezpečné dát si víc než dvě piva, ale ujistil je, že jemu dvě úplně stačí. Ol ie nabyl podezření, že tenhle Escovar nemá zelenou kartu. Usoudil, že vůbec nestojí o nějaké nepříjemnosti se zákonem. Proto se mu nejspíš třásly ruce, když se je s úsměvem snažil přesvědčit, že je jen obyčejný, klidný občan s knírkem, který si občas zajde s přáteli na nějaké to pivko. Starou bačkoru, pomyslel si Ol ie.

Instinktivně vytušil, že Escovar má co skrývat, když pro nic jiného, tedy proto, že je to Hispoš.

„V čísle popisném 321 na South Ealey Street bydlí jedna žena,“ začal Ol ie. „Jmenuje se Cassandra Jean Ridleyová. Říká vám to jméno něco?“

„Slečna Ridleyová, ano,“ přikývl hned Escovar. „Byt číslo devět cé.“

„To je ona,“ potvrdil Ol ie. „Nevšiml jste si včera pozdě večer nebo dnes časně ráno, že by vyšla z domu?“

To si Escovar musel promyslet. Protože nám chce lhát, říkal si Ol ie. Ještě nikdy nepotkal člověka hispánského původu, který by přímo odpověděl na otázku. Ale, popravdě řečeno, nepotkal ještě ani Žida, Číňana, Poláka, Ira či Taliána – vyjímaje přítomné osoby – který by se člověku uměl podívat zpříma do očí a odpovědět jasně ano nebo ne. Ol ie byl totálně bigotní chlap. Byl si jist, že nikdo, s kým se kdy během své práce setkal, se nemůže rovnat detektivovi první třídy Oliveru Wendel u Weeksovi. „Tak to prostě je, mládenci, berte, nebo nechtě být. Jinak si trhněte nohou.“

Escovarovi pivní kumpáni se přesunuli od pultu do jednoho z boxů, odkud nyní s neskrývaným zájmem přihlíželi. Když se Ol ie podíval tím směrem, odvrátili se. Napadlo ho, že ani oni asi nemají zelené karty.

Escovar ještě stále přemýšlel.

„Klidně si dej načas, beze všeho,“ prohodil Ol ie, předváděje svou světoznámou imitaci hlasu W. C.

Fieldse.

Escovar, Hispoš pitomá, si vzal jeho radu k srdci.

„Mohlo to být i časně ráno,“ podotkl Carel a. „Ve čtyři v pět ráno, tak nějak.“

„Snážim se vzpomenout,“ řekl Escovar.

Kdyby ses taky snažil mluvit anglicky, pomyslel si Ol ie.

„Mohla vypadat trochu dezorientovaná,“ doplnil Carel a.

Mohla mít v čele zapíchnutý sekáček na led, říkal si Ol ie.

„Myslel jsem, že je opitá,“ breptl Escovar.

Nakonec vypověděl, že slečna Ridleyová dnes ráno asi deset minut po půl páté vystoupila z výtahu v doprovodu dvou dívek – on jim říkal ďouky. Každá šla z jedné strany a držela ji pod paží; měl dojem, že ji podpírají.

„Mohl byste ty dívky popsat?“ otázal se Carel a.

„Byly to velký ďouky. Moc velký.“

„Bělošky? Černošky? Hispánky?“

„Bílý,“ odvětil Escovar.

„Jaké měly vlasy? Černé? Blond? Rezavé?“

„Byly to dvě blondýny,“ řekl Escovar.

Blondýny, opakoval v duchu Ol ie. Ježíšikriste.

„Hubené? Tlusté?“ zeptal se.

„Měly kabáty.“

Ol ie by byl rád věděl, jak to sakra souvisí s tím, nač se ptal.

„I tak se dá poznat, jestli je člověk hubený nebo tlustý,“ řekl. „Podívej na mě. Jsem hubený, nebo tlustý?“

Escovar zaváhal.

„Jen do toho, neurazíš mé city, vím, že jsem tlustý.“

„Když to říkáte,“ vykroutil se mazaně Escovar.

„Vlastně se mi líbí být tlustý. Znamená to, že dobře jím.“

„Oukej,“ zamumlal Escovar.

„Tak byly ty dvě kočky hubený, nebo tlustý?“

„Vypadaly zdravě,“ mínil Escovar.

„Co to znamená, zdravě? Velký kozy? Měly tetas grandes, amigo?“

Escovar se zašklebil.

„Velký tetas, hm?“ I Ol ie se ušklíbl.

„Určitě větší než jejich kámouška,“ přikyvoval usmívající se Escovar.

„Jak víš, že byla jejich kámoška?“ vyštěkl Ol ie. Už se neusmíval.

Escovar také ne.

„Jak víš, že slečna Ridleyová byla jejich přítelkyně?“ chtěl vědět Ol ie.

Escovar na něj bezvýrazně hleděl.

„Odpověz mi, Pancho.“

„Jmenuju se Manuel,“ ohradil se Escovar.

„Odpověz mi, hergot fix!“

„Zabrzdi, Ol ie,“ okřikl ho Carel a.

„Tohohle chlápka v pozadí si nevšímej,“ ukázal Ol ie palcem na Carel u. „To je jenom hodnej policajt. A já jsem zlej policajt, Pancho, jasný? A za chviličku se tě zeptám, jak je to s tvojí zelenou kartou.“

„Já mám zelenou kartu.“

„To určitě.“

„Mám ji doma.“

„No jistěže doma. Jak víš, že to byly kamarádky slečny Ridleyové?“

„Povídaly mi to.“

„Ale? A kdypak? Když ji vytáhly z toho prašivýho výtahu? Zastavily se a pověděly ti, že jsou všechny vespolek dobré přítelkyně, je to tak?“

„Si, tak to je.“

„Lžeš, Pancho.“

„Tak to bylo.“

„Víš určitě, že to neříkaly, když vcházely dovnitř?“

Escovar opět pohlédl na Carel u.

„Na něj nekoukej, on ti nepomůže. Tak jak to bylo, strčily ti pár dolarů, abys je pustil nahoru, aniž bys předtím do toho bytu zavolal?“

Escovar zbledl.

„Je to tak, že jo, Pancho?“

„Nesly flášku šampaňskýho,“ koktal Escovar. „Povídaly, že prej má narozeníny. Že jsou dobrý kámoušky, chtěj ji překvápit.“

„Kolik ti daly?“

„Deset dolarů.“

„Abys je pustil dál, co?“

„Povídaly, že jsou kámoušky.“

„Pěkný kámošky, když jí vrazí do palice sekáček na led. Co měla na sobě, Pancho?“

„Vždyť povídám, kabáty.“

„Slečna Ridleyová. Co ta měla na sobě, když ji táhly ven? Nebyla přece nahá, nebo ano?“

„Nahá? Ne. Šedivej kostým. Kabátek, sukni, kostým.“

„Byla obutá?“ zeptal se Carel a.

„Obutá?“ opakoval Escovar. „Jasně, že obutá, seňor. Ty dvě kámoušky ji vedly ke dveřím, co já jim držím otevřený, a ven na ulici. Myslel jsem, že je opitá,“ tvrdil. „Myslel jsem, že to šampaňský. Já koukal za nima…“

Díval se, jak kráčejí ulicí k černému lincolnu s odděleným místem pro řidiče, zaparkovanému přímo před korejskou manikúrou. Obě dívky nastoupily se slečnou Ridleyovou na zadní sedadlo. To auto odjelo někdy v pět ve čtvrt na šest.

„Řídil ho šofér?“

„Míslim že jo.“

„Nevšiml jste si náhodou čísla, co?“ zkusil to Carel a.

„Lituju, seňor,“ řekl Escovar. „Nevšimnul.“ Na vánoční dárky bylo ještě moc brzy.

*

ANEBO MOŽNÁ NE. Když se Carel a v devět hodin večer vrátil do služebny, aby se vyptal na případné telefonáty a odepsal se ze služby, našel vzkaz od detektiva Johna Murphyho; prozkoumal otisky, sebrané v bytě oběti, a podařilo se mu identifikovat poručici Cassandru Jean Ridleyovou a chlapa jménem Wilbur Col ey Struthers, kterého před sedmi lety v tomhle městě odsoudili za vloupání. Struthers si odseděl v Castleview větší část z pěti let a jednoho měsíce, k nimž byl odsouzen, a před dvěma lety ho pustili na podmínku. Poslední známá adresa je Jižní dvanáctá 1117…

„Přímo tady v sedmaosmdesátém,“ potvrdil Murphy. „Není to klika?“

Carel a věřil, že možná ano.

VYDAL SE TAM s třemi dalšími detektivy, aby ho jistili; ten chlap je odsouzený zločinec a jeho otisky se našly po celém bytě zavražděné. Budova na Jižní dvanácté byl cihlový dům bez výtahu a bez vrátného.

Pod tlačítkem zvonku našli jméno Wilbur C. Struthers. Carel a zazvonil na všechny ostatní zvonky v té řadě. Jakmile se z reproduktoru ozval první hlas, odpověděl: „Policie, mohl byste stisknout bzučák, prosím?“

„Cože?“ řekl hlas.

„Tady je detektiv Carel a z osmdesátého sedmého revíru,“ představil se. „Prosím, pusťte mě dovnitř.“

„Co se děje?“

„Potřebujeme se dostat na střechu. Otevřete nám, pane.“

„Ale o co jde?“

„Jdeme kvůli větrací šachtě,“ vymluvil se Carel a.

Hawes zavrtěl hlavou a potlačil úsměv. Po chvíli se ozvalo zabzučení.

„Děkuju, pane,“ zavolal Carel a do mikrofonu a čtyři detektivové vešli do domu. Hawes ještě stále potřásal hlavou a usmíval se. U dveří číslo 2C přitiskl Carel a ucho k dřevěné výplni. Meyer stál za ním po pravé straně a Brown se postavil nalevo od dveří. Bylo deset hodin večer, sobota před Vánoci a dům byl plný zvuků. Hrající rádia i televize, splachování záchodů, lidé, rozmlouvající za zavřenými dveřmi; ve zdech této budovy se skrývalo miniaturní město. Neměli zatykač, ani se neobtěžovali kvůli tomu chodit k soudci, protože věděli, že pouhý nález Struthersových otisků, roztroušených po bytě oběti, by jako důvod k zatčení asi nestačil. Museli doufat, že jakmile zaklepou na dveře a ohlásí se jako policie, ten chlap uvnitř se nerozběhne k oknu. Jako většina policistů, i oni považovali lupiče, dokonce i usvědčené lupiče, za nepříliš nebezpečné osoby. Mýtus o ‚slušných lupičích‘ stále přežíval, přestože překvapený lupič se může dopustit násilí stejně snadno jako kterýkoli jiný zloděj na světě.

Za zavřenými dveřmi hrála hudba; z rádia, z nějakého přehrávače nebo z televize, to Carel a nepoznal.

Vánoční melodie. Naslouchal. Kromě hudby nic jiného neslyšel.

Otočil se k ostatním a pokrčil rameny.

Nikdo nic neřekl.

Stáli tam s tasenými zbraněmi namířenými do stropu. Meyer Meyer, lysý, modrooký, zavalitý, trpělivý, pozorný a popravdě řečeno i trochu znuděný. Cotton Hawes, vysoký, hranatý chlap s rezavými vlasy a bílým pramenem na spánku u levého ucha, což byla památka na jistého násilníka, jehož jméno už dávno zapomněl. Ještě stále se tvářil pobaveně nad tím, co Carel a navykládal tomu chlapovi, aby jim otevřel.

Arthur Brown ze všeho nejvíc připomínal tmavý, zamračený tank typu Sherman. Skalní zastánci zákona.

Neustále čekající na povel, který je pošle někam do háje anebo domů.

Carel a ještě jednou pokrčil rameny a zaklepal na dveře.

Chvíli bylo ticho – kromě té hudby – a pak se ozvalo: „Ano?“

Mužský hlas.

„Policie,“ zavolal Carel a. No co, k čertu.

„Hergot, o co vám jde tentokrát?“ zaklel ten mužský.

Uslyšeli kroky, blížící se ke dveřím. Potom rachocení zámku a odsouvaných závor a cinkot řetězu. Dveře se rozlétly. Jakmile muž před sebou uviděl stát v chodbě čtyři chlapy s pistolemi, zacouval dovnitř. Naboso měří asi šest stop, odhadoval Carel a. Na sobě měl modré džíny a hnědý vlněný svetr s rukávy vykasanými až k loktům. Špinavé blond vlasy, modré oči, doširoka rozevřené buď v důsledku strachu, nebo překvapení, nebo obojího. Na televizním přijímači za ním stál skládací vánoční stromek.

„Prokristapána, nestřílejte,“ vyhrkl a vymrštil ruce nahoru. Policisté v chodbě si najednou připadali jako banda pitomců.

„Můžeme dál?“ Carel a vytáhl odznak.

„Ano, dobře, jen pojďte,“ odpověděl muž, pořád s rukama vzhůru. „Jen dávejte bacha na ty bouchačky, jo?“

„Vy jste Struthers?“ zeptal se Brown.

„Ano, tak se jmenuju,“ přikývl Struthers.

„Wilbur Struthers?“

„Můžete mi říkat Wil e, pane. Jedná se zase o ten únos?“

„O jaký únos?“ ptal se hned Carel a.

Detektivové se dali do pohybu a volně ho obstoupili. Pistole drželi v rukou, nikoho ani nenapadlo vrátit zbraň do pouzdra, jakmile zaslechli slovo ‚únos‘, protože to znamená federální zločin, za který hrozí pachatelům trest smrti.

„Opravdu unesli prezidenta?“ vyptával se Struthers a Carel a si pomyslel, ach bože, on je to cvok, ale zbraň zatím neschoval.

„Znáte jistou Cassandru Jean Ridleyovou?“ zeptal se.

Struthersovi zablýsklo v očích poznání.

„Znáte ji?“ naléhal Carel a.

„Setkal jsem se s ní, ano. Ale neznám ji, pánové. Nemůžu říct, že bych ji opravdu znal. Promiňte, páni důstojníci, ale mám takovou zkušenost, že jakmile se někde objeví střelné zbraně, z jedné z nich určitě vyjde rána; buď ze zbytečného rozčilení, nebo z jiného náhlého popudu. Takže, kdyby vám to nevadilo, uvítal bych…“

„Kde se v jejím bytě vzaly vaše otisky prstů?“ přerušil ho Carel a.

„Svoje věci i peníze už přece dostala zpátky,“ ohradil se Struthers.

Detektivové se na sebe podívali.

„Jaké věci? Jaké peníze?“ nechápal Carel a.

„Vrátil jsem jí je včera,“ dodal Struthers.;

„Co to vykládáte?“

„Chce říct, že se do toho kvartýru vloupal,“ dovtípil se Brown.

„Je to pravda?“

„Ne, ne. Došlo jen k nedorozumění, to je všechno,“ bránil se Struthers.

„K jakému nedorozumění?“

„Dostaly se mi do rukou dvě její kožešiny, to je všechno. A taky trochu peněz. Ale všechno jsem jí včera vrátil. Páni důstojníci, jestli si myslíte, že jsem ozbrojený a nebezpečný, proč mě prostě neprošacujete, abych mohl dát ty ruce dolů?“

Hawes ho prohledal. Pořád se ještě usmíval. Shledával tohle všechno jaksi komickým. Kývl na ostatní detektivy, že je vše v pořádku. Všichni schovali zbraně do pouzder – až na Browna, který vyrostl ve čtvrti, kde si lidé někdy schovávali bouchačku i do zadnice. Struthers dal ruce dolů. Vypadal, jako by se mu ulevilo.

„Kdy včera?“ vybafl na něj Carel a.

Struthers nechápavě zamrkal.

„Kdy jste jí vrátil ty věci?“ chtěl vědět Carel a.

„Aha. Přišla sem kolem půl jedenácté dopoledne.“

„Jak věděla, kde vás najde?“

„Myslím, že přes moje brýle,“ mínil Struthers.

Carel a měl pořád dojem, že je ten chlap trochu mimo. Hawes se pořád usmíval. Brown stále svíral v pěsti pistoli. Meyer by byl rád věděl, co to ten člověk říkal o únosu.

„Jaký únos?“ chtěl vědět.

„Jak to myslíte, přes vaše brýle?“ vyptával se Carel a.

„Myslím, že našla moje brýle. Říkala, že mi přinesla brýle.“

„Kde je našla?“ zajímal se Carel a.

„Já nevím.“

„Jaký únos?“ opakoval Meyer.

„Ten pán od tajné služby říkal, že někoho unesli.“

Teď nám začne vykládat, jak mu CIA předává instrukce, pomyslel si Carel a. Rádiem, nebo přes jeho televizní přijímač.

„Řekl vám, že unesli prezidenta?“

„Ne, to napadlo mě.“

„Vás napadlo, že unesli prezidenta?“

„No, proč jinak by to zajímalo tajnou službu?“

To je fakt, proč? říkal si i Carel a.

Hawes se pořád usmíval. Pokyvoval hlavou a usmíval se. Dnešní večer se nakonec vyvinul velmi zábavně. Meyer myslel na to, že jestli tu doopravdy byla tajná služba, potom vážně mohl být unesen někdo z Bílého domu. Brown si začínal myslet totéž, co Carel a: ten chlap je magor. Pro všechny případy držel v ruce pistoli.

„Kdy tady byla tajná služba?“ zeptal se Meyer.

„Předevčírem,“ odvětil Struthers. „Asi ve čtyři odpoledne. A potom večer se ještě vrátil, asi v deset… v půl jedenácté.“

„Kdo to byl? Představil se vám?“

„Ano, pane, představil. Zvláštní agent David A. Horne, s ‚e‘ na konci.“

„Ukázal vám nějaký průkaz?“

„Ano, ukázal mi odznak.“

„Jak vypadal?“

„Znáte ty zlaté hvězdy, co nosí rangeři v Texasu? Vypadal hodně podobně.“

„A řekl vám, že je od tajné služby, je to tak?“

„Ano. Od ministerstva financí.“

„Co tady chtěl?“

„Povídal, že číslo stodolarové bankovky, kterou jsem během dne zaplatil, odpovídá zaznamenanému číslu z peněz, vyplacených jako výkupné. Proto mě napadlo, že by mohlo jít o prezidenta, když v tom jede tajná služba a tak.“

„Přirozeně,“ řekl Carel a.

„Odnesl si i zbytek těch peněz,“ dodal Struthers.

„Zbytek jakých peněz?“ nechápal Hawes.

„Těch, co o ně šlo v tom nedorozumění mezi mnou a tou Ridleyovou.“

„Těch, cos ukradl, když ses k ní vloupal,“ vyštěkl Brown a důrazně zamával devítkou.

Struthers pohlédl na pistoli.

„Popírám, že by došlo k nějakému vloupání,“ ohradil se. „Nebo k něčemu takovému.“

„Jako třeba k čemu?“ zajímal se Carel a.

„Prostě vůbec k ničemu nedošlo,“ zatvrdil se Struthers.

„Snad byste nám měl povědět, jak se vaše otisky dostaly do toho bytu,“ prohodil Brown.

„Sundával jsem závěsy,“ řekl Struthers.

Carel a se pokoušel vzpomenout si, jestli v tom bytě jsou nějaké závěsy.

„Protože jsem tam měl vymalovat,“ vysvětloval Struthers. „Proto taky jsem chtěl odnést ty kožešiny. Aby na ně nestříkla barva.“ Kývl na detektivy, jakoby v očekávání projevů souhlasu a podpory. „V tom bylo to nedorozumění,“ vykládal. „Myslel jsem si, že chce, abych ty kožešiny odnesl pryč, ale ona nechtěla.“

„A co ty peníze?“ chtěl vědět Brown.

„Ty taky,“ tvrdil Struthers.

„Nechtěl jste, aby na ně stříkla barva, je to tak?“

„Přesně. Bylo to jen nedorozumění, to je všechno. Ona nevěděla, že ty věci chci odnést, chápete?“

„Třeba si myslela, že ten byt budete malovat zelenou barvou.“

„Co?“ vyjevil se Struthers.

„To je barva peněz.“

„Ne, ne…“

„V tom případě by bylo jedno, i kdybys je nabarvil třeba všechny.“

„Ne, mělo to být béžové.“

„Což je ovšem něco jiného.“

„Ano.“

„Takže jste nejdřív odnesl kožešiny a peníze z bytu a pak jste sundal záclony a rozesel jste všude po bytě svoje otisky prstů.“

„No… ano.“

„Člověče, to jsou všechno kecy!“ vyjel na něj Brown.

„Nebylo to náhodou osm tisíc dolarů v hotovosti?“ zajímal se Carel a.

„Dostala ty peníze zpátky,“ opakoval Struthers. „A já ji nezabil.“

A hele, pomyslel si Carel a.

„Kdo říká, že je mrtvá?“ zeptal se.

„Televize,“ prohlásil Struthers.

Všichni se na něj zadívali.

„Dneska ráno jsem vás viděl v televizi s nějakým tlustým policajtem. V zoo. Nějaká ženská se tam dostala mezi lvy. Byla to ona, že jo? O to tady jde; nebo ne?“

MUŽ, O NĚMŽ VĚDĚLI jen to, že se jmenuje Frank Holt, čekal ve vedlejší místnosti, zatímco oni ochutnávali a testovali kokain. Nabízel jim k prodeji sto kilogramů, rozdělených do desetikilových balení.

Za celou dodávku měl obdržet milión devět set tisíc, a tak se potřebovali ujistit, že je zboží kvalitní. Kdyby se ukázalo, že jim dodal cokoli jiného než to, co slíbil, zabijí ho. Věděl to. Nebyl žádný hlupák.

Nacházeli se v jednom bytě ve druhém patře bez výtahu na rohu Decaturovy a Osmé ulice. Tigo a Wiggy Špunt seděli v místnosti, jež měla sloužit jako malá ložnice. Muž, který si říkal Frank, čekal za dveřmi, kde snad měl být obývací pokoj, a povídal si s třetím mužem jménem Thomas, ozbrojeným devítimilimetrovým uzi. V obývacím pokoji hrálo rádio rapovou muziku. Frank byl v tom bytě jediný běloch. Povídali si s Thomasem o tom, co poslední dobou viděli v kině. Thomas tvrdil, že ty střílečky v akčních filmech jsou většinou pitomosti; všechny ty odražené kulky, co házejí jiskry a vydávají bzučivý zvuk, to je úplná kravina.

A vůbec, většina přestřelek taky netrvá hodinu a půl. Když po někom střelíš, je mrtvěj, anebo střelí zase on po tobě a mrtvěj jsi ty. Frank s ním v zásadě souhlasil, i když on sám nikdy žádnou přestřelku nezažil.

Také se k tomu Thomasovi přiznal.

„Tys nikdy nikoho nezastřelil?“ divil se Thomas.

„Ne,“ připustil Frank.

„Dohajzlu, člověče,“ nevěřil Thomas a začal se pochechtávat.

„Odkud jsi spadl? Z Marsu?“

„Zatím k tomu nebyla příležitost.“

„Jak dlouho už tohle děláš?“ vyptával se Thomas.

„Skoro osm let.“

„A ještě jsi neměl příležitost nikoho zastřelit?“

„Lidi, s kterýma přijdu do styku, většinou nemají zájem někoho oddělat. Jsme zkrátka obchodníci.“

„Měl bych ti povědět něco o Wiggym,“ řekl Thomas. „To není jen tak obyčejnej obchodník, člověče.“

„Ale vypadá docela obyčejně.“

„To teda není. Víš kolikrát už se jemu naskytla příležitost někoho zabít?“

„Radši to ani nechci vědět,“ mínil Frank.

„Říkají mu Wiggy Špunt, protože jakmile všechno neběží tak, jak si představuje, vybouchne. Vyrazí špunt.

Proto ta přezdívka. A je to takovej divous jen proto, že je od rána do večera zfetovanej. Ten chlap kšeftuje se sajrajtem, jenže on si nemyslí, že je to sajrajt, chápeš, jak to myslím? On věří, že sajrajt dělá člověku dobře. Já nevím, kolik mu toho chceš prodat…“

„Sto kilo.“

„Za necelej tejden toho Wiggy sám půlku vyšňupá.“

„Teď přeháníš.“

„To jo. Ale ten chlap vážně miluje kokain. A když v tom lítá, pak začne bouchat, člověče; potom z něj vylítne špunt. V takový chvíli buď musíš ty včas zastřelit jeho, anebo zastřelí on tebe. Zastřelil…“

„Já to nechci vědět. Vážně ne.“

„… dvanáct negrů jenom v loňským roce.“ Thomas pokrčil rameny.

„Měli jsme tu hotovej klub vítězů soutěže o Negra měsíce.“

Frank byl vždycky na rozpacích, když v jeho přítomnosti černoši – zvlášť pak černoši jménem Thomas – používali slovo negr, protože si nikdy nemohl být jist, jestli se tohle familiérní označení jejich vlastní rasy zničehonic neobrátí proti němu. Nikdy nezastřelil člověka a snažil se nevyvolávat situace, které by mohly přerůst v přestřelku. On sám nosil Walther P-38. Připadal si jako nacistický důstojník z válečného filmu.

Když přišel sem nahoru, nikdo mu zbraň neodebral. Asi věděli, že by byl blázen, kdyby chtěl začít s nějakým střílením. Stejně by jim ji okamžitě odevzdal, protože jeho kokain se nemusel žádných zkoušek obávat.

Surovina k výrobě materiálu, který Frank prodával, vyrostla v Bolívii a vlastní výroba proběhla v Kolumbi , kde se droga dala koupit asi za 4000 dolarů za kilo. Mexičané z Gueneranda zaplatili za tuto zásilku asi tak 800 000 dolarů a prodali mu ji za 1 700 000. On ji teď chtěl prodat po 19 000 za kilo – tedy za 1 900

000. Tak to fungovalo. Byla to pyramida, v níž všichni, od základny až po vrchol, dosáhli zisku. Osm set táců v Kolumbi , milión sedm set v Guenerandu a teď milión devět set v Isole.

Avšak Frank sloužil mnohem vyšším cílům, než si tihle kreténi tady uměli představit.

A kromě toho, stanovil si určité hranice.

WIGGY OKUSIL KOKAIN a Tigo také, ale to nic neznamenalo, protože některé nekvalitní výrobky dokážou obloudit i ty nejdokonalejší chuťové buňky. Jediná spolehlivá cesta spočívala v provedení tří zkoušek, které Wiggy souhrnně nazýval TNT – ‚test na tutovku‘.

První zkoušku jste mohli provést pod vodovodem. Otočíte kohoutkem, napustíte do sklenice trochu vody, naberete z igelitového pytlíku na lžičku trochu sajrajtu a vhodíte ho do vody. Když se okamžitě rozpustí, je to čistý kokain hydrochlorid. Zůstane-li část prášku v tuhém stavu, znamená to, že byl kokain říznutý cukrem.

Druhým testem ze série TNT byla zkouška s chlorovým bělidlem.

Dáte do kelímku trochu cloroxu, přihodíte lžičku bílého prášku a sledujete, co se bude dít. Jestliže prášek padá ke dnu v bílém oblaku, je to kokain, moji milí. Objeví-li se v okolí klesajícího prášku červená barva, byla do materiálu přimíchána nějaká umělina a někdo přijde o život.

Poslední zkouška byla nejlepší ze všech; test thiokyatanem kobaltu. Tuto chemikáli  kápnete na kokain, jinak též zvaný bílá šňůra, bílá dáma, nebo jenom dáma, anebo docela jednoduše holka – a je tu i tisíc dalších pěkných názvů, jež pomáhají nalákat děťátka do řad zákazníků. Když prášek zmodrá, je to kokain.

Čím jasnější modř, tím poctivější holka. To je pořekadlo. Čím jasnější modř.

Frankův materiál zářil jako neón.

Wiggy se naučil nedůvěřovat všem bělochům v celém vesmíru. Ohlédl se na Tiga a poněkud překvapeně zvolal: „Páni, ten bělouš je poctívej!“

Ale i Wiggy sloužil mnohem vyššímu cíli. Sám sobě.

A také on měl přesně vymezené hranice.




4.

OLLIE WEEKS ZATELEFONOVAL sestře, aby ji upozornil, že to na Boží hod možná nestihne, protože má na krku nohu okousanou od lvů, a ona mu na to řekla: „Měl by sis najít nějakou jinou práci.“ To je celá Isabel e Weeksová, slepice jedna.

A teď se ještě ke všemu objevil mrtvý chlap se střelnou ránou v zátylku, kterého někdo nacpal do popelnice. Klasická vražda v mafiánském stylu, až na to, že gangy, působící zde, v osmaosmdesátém revíru, sestávaly buď z černochů, nebo z Hispánců. Ol ie ještě pamatoval časy, kdy téhle části města vládla mafie a všichni ti negři a Hispoši pobíhali kolem a dělali jí poskoky, zatímco Taliáni shrábli všechny prachy. Teď to bylo jiné. Taliáni se musí učit španělsky nebo takzvanou černošskou angličtinu, což zní asi takhle: „Já dělat prodávat fety děckám v škole.“

Ol ie rád používal slovo negr, protože věděl, že tím ‚barevné občany‘, jak si někdy říkali, vždycky naštve.

Také měli v oblibě výraz černí Američané. Měli by si v tom, hergot, udělat jasno. Totéž platí o Hispoších – tohoto výrazu se ovšem neodvažoval použít v jejich přítomnosti, protože by ho rozsekali na nudle a prodali ve stánku jako cuchifrito. Nevědí, jestli si mají říkat Hispánci, což zní dost podobně jako Hispoši, nebo Latinos, což zase připomíná nějakou taneční skupinu. Ol ie se domníval, že by si měli říkati Američané, že ano, a přestat na anténách svých automobilů vyvěšovat vlajky Portorika nebo Dominikánské republiky. A Taliáni by měli přestat pořádat ty svoje průvody v Den Kryštofa Kolumba. Nebo si vezměte Den sv. Patricka – všichni Irové se ožerou a řádí po celém městě, zatímco policajti dostanou zaplacenou jen polovinu přesčasů. Ol ie nesnášel všechny projevy přepjatého nacionalismu, pokud se týkaly jiných zemí než Spojených států amerických.

Dohajzlu, když mají tak rádi Santo Domingo, San Juan či Islámabád nebo Dublin nebo Kalkatu, tak ať se vrátí domů a nenechávají po sobě v popelnicích mrtvoly. Ol ie nenáviděl úplně všechny a všechno kromě jídla.

Mrtvolu nacpali do popelnice nohama napřed, což od nich bylo ohleduplné. Tím pádem člověk tomu mrtvému mohl hledět přímo do očí. Vypadal jako jedna z těch skulptur, které jsou k vidění v nóbl uměleckých muzeích v centru. Ol ie pamatoval doby, kdy si člověk při procházce po bulváru mohl koupit pěknou krajinku, vymalovanou pravými olejovými barvami, za pětadvacet babek. Dneska najdete v popelnici mrtvolu, co na vás kouká, jako by byla živá a seděla modelem nějakému umělci – až na to, že má v zátylku díru po kulce.

Úřední lékař se dostavil a zase odešel poté, co vyslovil odborně fundovaný názor, že ten chlap v popelnici je opravdu mrtvý a příčinou smrti bylo pravděpodobně…

Doopravdy řekl ‚pravděpodobně‘.

… střelné poranění hlavy.

S pomocí příslušníků technické skupiny – kteří dorazili asi před deseti minutami a zametali celou ulici, jako by jim to mohlo pomoci k nějakým překvapivým odhalením ohledně té mrtvoly v popelnici – Ol ie mrtvého zvedl a položil na zem. Věděl, že asi tak za deset minut přijede sanitka, která mrtvolu odveze na prosekturu, kde ji rozřežou, aby zjistili, jestli toho chlapa někdo neotrávil ještě předtím, než byl zastřelen.

Což se v policejní praxi stávalo; nikdy nic není takové, jak to vypadá, moji milí.

Mrtvý měl u sebe náprsní tašku se spoustou dokladů. Byl tam řidičský průkaz na jméno Jerome L.

Hoskins (Ol ie doufal, že nemá nic společného se stejnojmennou chorobou), bytem v Calm’s Pointu, Front Street 327, hergot, to znamenalo vláčet se až do čtvrti, kterou Ol ie neměl příliš v oblibě. Byla tam také American Express Card na jméno Jerome L. Hoskins a MasterCard a Visa Card na totéž jméno. Dále našel průkazku na metro a autobusy v tomto městě a také kartu zdravotního pojištění u společnosti MediPlan, sídlící až bůhví kde v Omaze ve státě Nebraska. V peněžence bylo ještě sedm stodolarových bankovek, tři dvacetidolarovky, jedna destidolarovka a osm dolarovek. Na malé kartičce si přečetl upozornění, aby v případě nehody informoval Claru Hoskinsovou na téže adrese v Calm’s Pointu, případně telefonicky na čísle 722-1314. Báječné. Nejradši ze všeho sděloval takovéhle novinky manželkám, matkám či sestrám.

V pravé kapse kalhot se našlo pár drobných, klíč, nejspíš od domu, klíč od poštovní schránky a klíč od auta s černou plastovou hlavou, označenou velkým zlatým L jako Lexus. Luxusní auto – to by mohlo znamenat že jde o drogy, i když výkřikem sezóny jsou teď spíš Range Rovery, protože mezi velkoměstskými drogovými dealery a producenty z Hol ywoodu není moc velký rozdíl, ach jo. Podezření, že mrtvý měl něco společného s obchodem s drogami (a kdo s tím dneska nemá něco společného?), ještě posílil nález zbrojního pasu, zastrčeného do jedné z přihrádek náprsní tašky.

Povolení ovšem znělo na pistoli značky Walther P-38, což je na drogového kšeftaře dost staromódní kousek. Ale třeba ten chlápek jenom obchodoval s diamanty; zaskočil si do téhle části města, protože dostal chuť na černou kočičku, a nevědomky si začal s přítelkyní šéfa nějaké bandy negerských hrdlořezů, co si dává říkat Velká Pětka nebo jak. Pistoli objevil v ramenním pouzdru pod sakem mužova obleku, ušitého na míru. Kabát neměl. Když se chystáte střelit někoho zezadu do hlavy, je zbytečné oblékat ho do zimního počasí.

Inu, pomyslel si Ol ie, teď bude třeba promluvit si s Clarou Hoskinsovou, ať už je to kdokoli. Musí zjistit, jestli je doma, vydat se do Calm’s Pointu a sdělit jí tu smutnou novinu. Ach jo. Dal jednomu z techniků svoji vizitku a požádal ho, ať mu zavolá, kdyby našel nějaké kvalitní otisky – to by ale byla moc velká klika.

Také jim připomněl, aby vyhlíželi sanitku z nemocnice Sv. Marie Dobrotivé, která by tu měla být každou chvíli. Bylo mu jasné, že technici nemají rádi tlouštíky. Ať jdou do háje. On zase nesnáší pitomce, co procházejí celou ulici po špičkách a párají se s popelnicí, jako by to byl vzácný důkaz, když je to ve skutečnosti jen ohavnost a svinstvo.

„Veselé Vánoce,“ popřál jim.

„Nápodobně,“ odpověděl bezbarvě jeden z techniků.

Trhni si nohou, pomyslel si Ol ie a s úsměvem se rozloučil.

Bylo deset hodin a dvacet sedm minut dopoledne, neděle čtyřiadvacátého prosince, Štědrý den, jak si Ol ie uvědomil. Ach jo.

Jeho pitomá ségra je touhle dobou asi v kostele.

V TELEFONNÍM SEZNAMU organizací pověřených ochranou a prosazováním zákonnosti Carel a zjistil, že pobočka ministerstva financí sídlí na adrese High Street 427, až dole ve městě, nedaleko bývalého policejního ředitelství. Ve sluchátku uslyšel hlas ze záznamníku, který ho poučil, že úřad je o svátcích zavřený a otevřeno bude mít zase až ráno v úterý 26. prosince.

Pro případ, že by zvláštní agent David A. Horne byl uveden v jednom z pěti městských telefonních seznamů, Carel a zkusil nejdřív seznam Isoly a našel tucet záznamů pod jménem Horne, ale ani jednoho Davida A. Hornea. Přesto se jal vytáčet čísla. Dvanáctý pokus mu přinesl úspěch.

„Prosil bych Davida Hornea,“ řekl.

„Kdo volá?“

„Detektiv Steve Carel a, osmdesátý sedmý revír.“

„Tady je David Horne.“

„Pane Horne, vyšetřujeme vraždu ženy jménem Cassandra Jean Ridleyová…“

„Ano?“

„… a objevili jsme spojitost mezi ní a mužem jménem Wilbur Struthers…“

„Ano?“

„Odseděl si tři roky a šest měsíců v Castleview za vloupání…“

„Ano, znám ho. Vyslýchal jsem ho v souvislosti s podezřelými stodolarovými bankovkami.“

„Které nějak souvisejí s únosem,“ přikývl Carel a.

Na lince se rozhostilo ticho.

„Můžete mi povědět, o jaký únos jde?“ zeptal se Carel a.

„Ne, obávám se, že ta informace je tajná,“ odvětil Horne.

„Dokonce i pro kolegu vyšetřovatele?“

„Bojím se, že ano.“

„Víte, tady jde o vraždu.“

„To už jste říkal.“

„No, můžete mi aspoň prozradit, jak to probíhalo?“

„Co jak probíhalo?“

„Ten výslech.“

„Zabavil jsem osm tisíc dolarů ve stodolarových bankovkách a porovnal jsem jejich čísla s naším seznamem; výsledek negativní. Týž den jsem panu Struthersovi jeho peníze vrátil. Konec příběhu.“

„Jaký to byl seznam? Ten, co jste s ním porovnával čísla bankovek?“

„Obávám se, že to je taky tajné.“

„Koho unesli, pane Horne? To mi můžete povědět?“

„I to je tajné.“

„Kdybych vám ukázal bankovky, které jsme našli v bytě oběti, povíte mi, jestli jsou to ty, které jste porovnával s vaším tajemným seznamem?“

„Zdá se mi to, nebo jsem zachytil ve vašem tónu náznak sarkasmu, detektive Coppolo?“

„Jmenuji se Carel a.“

„Ach, promiňte. Ale dnes je Štědrý den, to víte…“

„Ano, vím.“

„Jsem doma s rodinou. Kdybyste mohl…“

„Páni, a já jsem ještě pořád v kanceláři,“ přerušil ho Carel a.

„To je jistě obdivuhodné. Zavolejte mi v úterý, ano? Můžeme si promluvit.“

„Pane Horne, ta zavražděná už nikdy mluvit nebude.“

„To je nemilé. Ale jsem si jistý, že naše případy spolu vůbec nijak nesouvisí.“

„Proč tedy jste porovnávali čísla jejích bankovek se seznamem pořízeným z peněz, vyplacených jako výkupné? Neříkal jste něco takového?“

„Nic takového jsem neřekl.“

„Tak tedy mi to pověděl Struthers.“

„Chlap se záznamem v trestním rejstříku.“

Carel a i po telefonu vytušil, že přitom pohrdavě pokrčil rameny.

„Zdálo se, že mluví pravdu,“ odpověděl.

„Ať už je to jak chce…“

„Pane Horne, pokouším se zjistit, kdo…“

„Mimochodem, jsem zvláštní agent Horne.“

„Ach, promiňte. Ale nedávno někdo předhodit jednu ženu lvům…“

„To má být nějaká metafora, detektive?“

„Přál bych si, aby byla. Snažíme se vypátrat, kdo to udělal. Pokud nám můžete nějak pomoct…“

„Nevím, jak bych vám pomohl. Jak říkám, naše vyšetřování je tajné. A kromě toho, ty bankovky, co jsme prověřovali, se smrtí té ženy nemají nic společného.“

„Jak to víte?“

„Jsem si jistý, že to nijak nesouvisí.“

„Proč jste je tedy prověřovali?“

„Detektive…“

„Prosím, abyste nemluvil tak otráveně,“ napomenul ho Carel a.

Ve skutečnosti mu chtěl říci: speciální agente Horne, strčte si ten otrávenej tón do prdele, jasný?

„Můžu si vyžádat soudní příkaz na vydání těch čísel,“ prohlásil.

„To se vám nikdy nepodaří.“

„Pročpak ne?“

„Detektive,“ začal Horne a pak se odmlčel. „Nechte to být, ano? Nechte to plavat.“

„Ale ovšem,“ odsekl Carel a a zavěsil.

Neměl v úmyslu nechat to plavat.

JAK SE UKÁZALO, Clara Hoskinsová byla manželkou Jeroma Hoskinse. Ol ie jí po telefonu řekl, že jenom něco vyšetřuje…

Popravdě řečeno jen zamumlal cosi o probíhajícím vyšetřování‘, skoro nesrozumitelně, takové ty obvyklé řečičky, aby paní Hoskinsová nebyla moc zvědavá.

„Cože vyšetřujete?“ zeptala se.

„Je to jenom rutina,“ opáčil „Radši to s vámi proberu osobně. Můžu za vámi přijet, paní Hoskinsová?“

„No, snad ano,“ souhlasila. „Ale měl byste mít nějaký průkaz.“

Cesta na Calm’s Point mu trvala půl hodiny. Ze severního konce města dojel k mostu, přejel na druhou stranu a vjel do čtvrti, vzniklé v místech, kde ještě nedávno stály hroutící se barabizny. Čtvrť Hillside Commons sestávala z nízkopodlažních budov, které v šedesátých a sedmdesátých letech obývali hipíci, začátkem osmdesátých let Hispánci, v devadesátých letech Korejci a teď, na počátku zbrusu nového milénia, mladí zbohatlíci deroucí se ke slunci, yuppies, pošilhávající závistivě po vzdáleném lesku mrakodrapů za řekou Dix. Ol ie to viděl tak, že ti bývalí obyvatelé z řad přistěhovalců se klidně mohli odsunout hned vedle na Hillside Heighs, kde jsou pořád ještě pouliční gangy, drogoví dealeři, prostitutky a jiné radosti života, na něž jsou zvyklí. Ne, že by si snad potrpěl na tyhle zasraný yuppies, ale když někdo ani neumí pořádně mluvit, hergot, tak nepatří do slušný čtvrti.

Clara Hoskinsová mluvila anglicky báječně.

Neotevřela mu, dokud jí Ol ie neukázal průkazku i zlatý policejní odznak. Teprve potom odemkla dva zámky, sňala ze dveří řetěz a pustila ho dovnitř. Byla to světlovlasá žena ve věku kolem čtyřiceti, na sobě měla na míru šité šedé kalhoty a těsný červený svetřík s malým odznáčkem. Santa Clause, připíchnutým nad levým ňadrem. Pět stop a sedm osm palců, odhadoval Ol ie. Docela pěkná ženská, až na ty podezíravé modré oči a zamračený pohled. Zavedla ho do obývacího pokoje, kde v jednom koutě stál rozzářený vánoční stromek. Vůně jehličí se nesla celým bytem. Scházelo už jenom planoucí poleno v krbu, ale tohle je město, kde si můžete zapálit leda františka, a ani ten nebyl nikde v dohledu.

„Paní Hoskinsová,“ oslovil ji, hodlaje přistoupit přímo k věci, „bojím se, že vám nesu špatné zprávy.“

„Ježíšikriste,“ vydechla.

„Váš manžel je mrtvý, madam, je mi líto, že vám to musím oznámit.“

„Ježíšikriste,“ opakovala.

Pokaždé reagují jinak. Někdy se rozbrečí, jindy se potácejí jako opilé, některé vypadají, jako by do nich vrazila lokomotiva, jiné zas na deset i patnáct minut ztratí řeč, někdy tomu nechtějí věřit, tvrdí, že to musí být omyl nebo nějaký příšerný vtip, cokoli, jen aby se nemusely srovnat se skutečností, že k jejich dveřím dorazil Velký sekáč, zaklepal a našel někoho doma. Clara Hoskinsová jenom strnula a zůstala na něj koukat.

„Co se mu stalo?“ vyhrkla.

„Byl zavražděn,“ řekl Ol ie.

„Vy jste z oddělení vražd?“ zeptala se.

„Ne, madam, my takhle nepracujeme. Ten z detektivů v daném revíru, který jako první zachytí hlášku…“

Zarazil se.

„Detektiv, který se jako první dostaví na místo činu, vede vyšetřování až do konce, madam. Tak to funguje v našem městě.“

„Kde se to stalo?“ chtěla vědět.

„Ve čtvrti, které se říká Diamondback, madam.“

„To je černošská čtvrť, ne?“ podivila se.

„Z větší části ano, madam. A hispánská.“

„Co tam Jerry dělal?“

„Myslel jsem, že s tím byste mi mohla pomoct vy.“

„Diamondback,“ opakovala a vrtěla hlavou.

„Jako bych cítil, že se tu něco peče, madam,“ upozornil ji Ol ie.

„Ach, bože,“ vyskočila. „Děkuju vám.“ Otočila se a běžela do kuchyně. Díval se, jak s trhnutím otevřela dvířka trouby a vytáhla z nich kouřící koláč. „Vyndala jsem ho na poslední chvíli.“ Položila koláč na kuchyňský pult. „Peču ho vždycky o Vánocích.“

„Co to je, madam?“

„Jablkový koláč.“

„Určitě bude báječný,“ mínil Ol ie.

Ale nenabídla mu.

Místo toho se náhle rozplakala. Jablkový koláč mívá někdy na lidi takový účinek. Nebo si možná právě teď uvědomila, že její manžel je mrtvý. Ať tak či onak, jelikož mu nenabídla nic k jídlu, nebylo mu jí vůbec líto.

„Madam,“ zeptal se, „nedělalo vám starosti, že váš muž včera večer nepřišel domů?“

„Často bývá dlouho pryč,“ řekla Clara.

„Čekala jste, že přijde domů?“

„Nijak zvlášť.“

„Telefonoval vám, že nepřijde?“

„Ne, netelefonoval, ale to je normální. Nedělám si o něj starosti. Přichází a odchází, pokaždé jinak.“

„Čím se živí, madam?“

„Prodává knihy.“

„On pracuje v knihkupectví?“

„Ne, je obchodní cestující. U firmy Wadsworth and Dodds. To je nakladatelství. Má na starosti celý severovýchod. Od Maine až po Washington, D.C. Nebývá často doma.“

Ol ie se pokoušel rozpomenout, jestli jsou v Diamondbacku nějaká knihkupectví. Nevzpomněl si ani na jedno.

„Má zákazníky taky v Diamondbacku?“ otázal se.

„Já nevím, kde má zákazníky.“ Clara si z krabice na pultu vytáhla papírový kapesníček. „Nevidíte, že brečím? Copak nemáte žádný cit?“

„Lituju, madam, ale snažím se zjistit, kdo ho zabil. Nebral váš manžel drogy?“

„Cože!“

„Ptám se…“

„Slyšela jsem, na co jste se ptal. Co si to dovolujete?“

„Paní Hoskinsová, jenom jsem se zeptal. Vašeho manžela našli v popelnici v Diamon…“

„V popelnici!“

„Ano, madam, se střelnou ránou v zátyl…“

„Se střelnou ránou!“

„Ano, madam, což zní moc divně u člověka, který se živí prodejem knih, nemyslíte? Věděla jste, že nosí zbraň?“

„Zbraň!“

„Ano, madam, pistoli značky Walther P-38. Měl ji v pouzdře na pravém rameni. On byl levák, madam?“

„Ano. Musím vám říct, detektive Weeksi, že mě to všechno velice rozrušilo.“ Vytáhla z krabice další kapesníček a vysmrkala se. Ol ie doufal, že neposmrká celý ten koláč. Stále ještě mu nenabídla ani kousek. „Neumím si vůbec představit, co můj muž dělal v Diamondbacku, proč nosil zbraň, ani proč by ho někdo chtěl zabít. To je prostě úplně neuvěřitelné.“ Znovu se vysmrkala.

„Ano, víte, je mi taky moc líto, že se to stalo, madam, a že jsem vám to musel oznámit.“

Myslel na to, že by si dal kus jablkového koláče.

A také na to, že by ji rád plácl přes zadek.

„Váš manžel měl na tu zbraň povolení,“ dodal.

„Povolení!“

Měla nepěkný zvyk velmi hlasitě po něm opakovat všechno co řekl, jako by byl hluchý. Pokaždé, když to udělala, zamrkal. Kuchyní se linula vůně čerstvě upečeného koláče. Nejradši by ho popadl oběma rukama a zhltl.

„Víte určitě, že nebral drogy?“ vyptával se.

„Ne, nevím to určitě. Jak mám vědět, jestli bral nebo nebral drogy? Odjížděl na cesty vždycky na celé dva tři týdny. Co já vím, třeba v té době přepadal banky s tou svojí třicet šestkou…“

„Třicet osmičkou, madam.“

„To je fuk. A píchal si do žil heroin, jak mám sakra vědět, co dělal, když tady nebyl? Našli ho v popelnici.

Jak můžu vědět, čím a kým vůbec byl?“

„O to mi právě jde, madam.“

„Já nevím, oč vám jde.“

„Že to vypadá divně.“

„To ano,“ přitakala a znovu se dala do pláče.

Nejradši by ji vzal do náruče a utěšoval. Měl chuť sáhnout jí pod ten těsný červený svetřík.

„Rád bych vám někdy zahrál na klavír,“ poznamenal.

Pohlédla na něj.

Měla velmi modré, smutné, uplakané oči.

„Abych zmírnil vaši bolest.“

„Děkuju,“ vzlykla. „To je od vás hezké.“

„Já umím hrát na klavír,“ ujišťoval ji.

„To by mě nikdy nenapadlo,“ přiznala.

„Je mi líto, že vás potkaly takové nesnáze,“ řekl. „Tady je moje vizitka. Zavolejte mi, kdybyste si na něco vzpomněla.“

„Na co bych si měla vzpomenout?“ nechápala.

„Na cokoli, co by nám pomohlo vypátrat vraha vašeho muže.“

Znovu se rozplakala.

„Kam mám jít pro… pro… kde je teď? Jeho tělo?“

„Na patologi  v nemocnici Sv. Marie Dobrotivé,“ odvětil Ol ie. „Můžete identifikovat jeho pozůstatky…“

„Pozůstatky!“ opakovala.

„Ano, madam, jeho tělo. Nemyslíte, že tam někde měl nějakou černošskou přítelkyni?“

„Cože!“

„Asi ne. Zavolejte mi, ano? Umím zahrát ‚Noc a den‘, pokud máte tu písničku ráda…“

Když odcházel z bytu, seděla v obývacím pokoji u vánočního stromku a vzlykala. Ten zpropadený jablkový koláč cítil celou cestu až na ulici.

VE TŘI HODINY ODPOLEDNE na Štědrý den, když je ještě ke všemu neděle, v sídlech spravedlnosti nenajdete příliš mnoho soudců ochotných vynášet rozhodnutí. Většina kapsářů, zlodějů z obchodních domů a lupičů to zabalila už včera v šest večer, jakmile zavřely obchody. V tutéž dobu to zapíchla i většina soudců. Křesťanští soudci se rozjeli ke svým rodinám a krbům, aby se vrhli do víru vánočních oslav, a soudci jiných vyznání vyrazili do letovisek, kde hodlali přečkat svátky, které je tak dokonale vytěsnily z ostatní společnosti. V soudních síních zůstala ve službě jen nepatrná hrstka lidí. Celá soudní budova připomínala ze všeho nejvíc mramorové mauzoleum.

Soudce, který pročítal Carel ovu žádost o příkaz k prohlídce, se jmenoval Abe Feinstein. Bylo mu třiašedesát let a u trestního soudu působil už dvacet tři roky. Jmenování obdržel ve čtyřiceti, což byl na takovou funkci dost nízký věk. Přečetl si písemné prohlášení, potom zamžoural přes obroučky svých brýlí a přes okraj soudcovské stolice a řekl dosti udiveně: „Vy žádáte o povolení k prohlídce kanceláří ministerstva financí?“

„Ano, Vaše Ctihodnosti.“

„Protože – jestli jsem to správně přečetl – chcete prozkoumat nějaký seznam sériových čísel…“

„Ano, pane.“

„… stodolarových bankovek, které, jak se domníváte, byly možná vyplaceny jako výkupné za unesenou osobu?“

Pořád mluvil tak udiveně.

„Ano, Vaše Ctihodnosti,“ přikývl Carel a.

„A o jaký únos se jedná, detektive?“

„Já nevím, pane. Právě to se pokouším zjistit.“

„Asi jsem musel něco přehlédnout,“ potřásl hlavou Feinstein.

„Vaše Ctihodnosti, zvláštní agent jménem David A. Horne zabavil osm tisíc dolarů ve stodolarových…“

„Počkejte, počkejte, kde je to v tom prohlášení?“

„Ve třetím odstavci, Vaše Ctihodnosti.“

„Podle toho, co sám vím a o čem jsem přesvědčen…,“ citoval Feinstein, „a na základě faktických informací, získaných…“

„Ano, Vaše Ctihodnosti, od trestané osoby jménem Wilbur Struthers, který ty peníze ukradl z bytu jedné ženy, nyní již zesnulé, jež se stala obětí vraždy. Všechno je to v odstavci číslo tři, Vaše Ctihodnosti.“

„Píšete tady, že ji sežrali lvi?“

„Ano, pane. Včera v zoo, v Grover Parku. Ale to nebylo příčinou smrti. Tu ženu nejprve bodli sekáčkem na led.“

„Ano, chápu.“

„Do hlavy, Vaše Ctihodnosti.“

„Ano. A vy se domníváte, že její smrt může souviset s tím únosem, o kterém jste se zmínil?“

„Ano, Vaše Ctihodnosti, myslím si to.“

„Ale jinak o tom únosu nic nevíte?“

„Jenom to, co mi pověděl Struthers.“

„Zdá se vám být důvěryhodný?“

„Natolik, nakolik je to u zloděje možné, Vaše Ctihodnosti.“

„Spojil jste se už s tajnou službou?“

„Mluvil jsem osobně se zvláštním agentem Hornem, Vaše Ctihodnosti.“

„A co vám k tomu řekl?“

„Poradil mi, abych to nechal plavat.“

„Napadá vás nějaký důvod, proč vám to doporučil?“

„Tvrdil, že se jedná o tajný případ.“

„Chápu. A vy žádáte o příkaz k prohlídce, abyste mohl to utajení porušit, je to tak?“

„Zavraždili ženu, Vaše Ctihodnosti. Sekáčkem na led…“

„Nemám ani ponětí, o jaký únos se jedná – a dovolím si dodat, že vy taky ne. Což znamená, že ke svému podezření nemáte dostatečný důvod, detektive. Jestliže tajná služba tento případ označila jako tajný, nehodlám vám dovolit hrabat se v důvěrných dokumentech. Řiďte se radou, kterou vám dal Horne, detektive. Nechte to plavat. Žádost se zamítá.“

„Děkuju, Vaše Ctihodnosti,“ řekl Carel a.

„Veselé Vánoce,“ popřál mu Feinstein.

VE ČTYŘI ODPOLEDNE Ol ie Weeks zatelefonoval do kanceláří firmy Wadsworth a Dodds. Dověděl se, že mají zavřeno a otevřou až v úterý 26. prosince ráno. Pomyslel si, že je snad posledním člověkem v tomhle pitomým městě, který je ještě v práci, a odešel domů.




5.

TAK TAKHLE VYPADÁ naše rodina, pomyslel si Carel a. Tohle je naše rodina na Boží hod v novém tisíciletí.

Pořád jsem tady já a díkybohu i Teddy. A dvojčata, také díkybohu, i když jejich pozvolna sílící pubertální sklony mu nedělaly žádnou radost. Než se naděje, Mark začne číst Penthouse, April se bude tahat s nějakými chlapy a on s Teddy skončí na kolečkových židlích někde v opatrovně. Čtyřicítka, pomyslel si, ježíšmarjá. Kam se to všechno tak rychle podělo?

Je tu samozřejmě i jeho sestra Angela, také s dvojčaty – ta jsou v téhle rodině častým jevem – a s jejich starší sestrou. Tess je osm let, dvojčatům čtyři, všichni mají ještě na pubertu dost času. Angela dala dvojčatům jména Cynthia a Melinda a pak jim začala říkat Cindy a Mindy, jako by to byla nějaká stepařská dvojice z Las Vegas; styď se sestřičko. A to navzdory přání jejich otce, aby se jim říkalo Cynthia a Melinda, jak to původně zamýšleli. Ušlechtilá myšlenka.

Tommy tu dnes na Vánoce nebyl. Otec těch malých děvčátek byl bůhvíkde v toto slunné, chladné odpoledne, kdy už se všichni svolávají k obědu či k večeři nebo jak se tomu jídlu říká, když jsou už dvě hodiny. Tommy Giordano byl nepřítomen, protože se s Angelou rozvedli – ovšem nerozvedli se proto, že trval na tom, aby jeho dcery oslovovala jejich pravými jmény. Tommy Giordano byl přistižen při nedovoleném milostném vztahu, a ten vztah ještě stále trval, ale dáma, o niž zde šlo, nebyla ve skutečnosti žádná dáma, i když se jí tak často říkalo. Tommy Giordano si začal milostnou pletku s kokainem. Zkusil psychiatry, zkusil rehabilitaci, zkusil kdejakou ptákovinu, která jeho a zbytek rodiny napadla, ale vždycky do toho spadl znovu a znovu a nic na něj neplatilo. Jejich manželství se rozpadlo, když už to Angela nemohla déle snášet. Tommy ty čertovy vločky šňupá pořád, ať už je kdekoli – naposledy o něm slyšeli, že je v Santa Fé v Novém Mexiku.

Tommyho místo dnes zaujal náměstek okresního prokurátora jménem Henry Lowel , který původně studoval na Dukově universitě, doktorát získal na Harvardu a, jak se povídalo mezi policajty z Carel ova revíru, měl za sebou i jakési nedokončené studium v Oxfordu. Lowel  pracoval v úřadu státního zástupce už pět let. Během té doby dosáhl osmatřiceti odsouzení, což byl působivý výkon. Z toho čtyři rozsudky se týkaly vrahů. Vlastně jediným případem vraždy, který kdy prohrál, byl proces, vedený proti vrahovi Carel ova otce.

Možná, že právě proto ho Carel a neměl moc rád.

Pane jo.

Carel a nemohl pochopit, jak jeho sestra může s tím hajzlem spát a proč ho ještě ke všemu vodí k jejich matce na každou zatracenou oslavu. Nerozumí tomu, ale možná, že je jenom staromódní. Možná si jen myslí, že skutečný život v tomhle městě není řeckou tragédií, kde je běžné spát s vrahem svého otce a požírat své vlastní děti. Vzhledem k tomu, že toho vraha mezitím Carel a osobně zabil – nebo možná Brown, který tehdy stál a střílel po jeho boku…

Nebo možná oba dva…

Vzhledem k tomu, že co bylo, bylo…

Vzhledem k tomu, že spravedlnosti bylo učiněno zadost…

Oko za oko a tak dále…

Vzhledem k tomu všemu…

Je opravdu správné, že si Angela chce toho chlapa vzít?

Ale je tu ještě horší věc než její zrada…

Jak jen mohla i jeho matka tak brzy zapomenout?

DRUHÝM VETŘELCEM U STOLU byl muž jménem Luigi Fontero. Z Itálie, z Milána. Henry Lowel  seděl po Angelině pravici a Luigi Fontero usedl po pravici Louisy Carel ové – po pravici Carel ovy matky. A nebyl to žádný Luigi ze starých televizních seriálů, žádný prodavač ovoce nebo něco podobného, který mluví lámanou angličtinou, typickou pro přistěhovalce na přelomu století.

Tenhle Luigi byl výrobcem nábytku. Tenhle Luigi vyráběl nábytek, navrhovaný nejslavnějšími evropskými tvůrci designu. Tenhle Luigi mluvil anglicky docela plynně a jen se slaboučkým přízvukem. Tenhle Luigi nosil obleky ušité na míru v Římě a ručně šité boty z Florencie. Tenhle Luigi držel jeho matku za ruku. Být to v řecké tragédi , usekl by Carel a tomuhle Luigimu ruku i se zápěstím.

„Jaké bylo počasí, když jste odlétal z Milána?“ zeptal se ho přívětivě Lowel .

„V téhle roční době to v Miláně vypadá vždycky stejně,“ odvětil Fontero, taktéž přívětivě. „Mrholení a zima.

Je to stejné jako v Paříži.“

Dva staří kámoši si povídají o počasí.

Carel a by je nejradši oba zabil.

„Nemohli bychom taky někdy letět do Paříže?“ zeptala se April matky, ukazujíc současně rukama.

Teddy jí odpověděla posunčinou: Jistě, hned příští víkend, miláčku.

„Vážně?“ April vykulila oči.

Vypadá úplně stejně jako její matka. Černé vlasy, hnědé oči. Když promluví, slova se řinou jako příval, mluví pořád, bez ustání, no, vlastně taky jako její matka, až na to, že Teddy může mluvit jen rukama a očima. Je od narození hluchá, nikdy v životě neslyšela lidský hlas, nikdy neslyšela vůbec žádný zvuk.

Skoro všichni kolem stolu uměli posunkovou řeč, někdo lépe, někdo hůře. Samozřejmě, až na oba vetřelce. Ti hleděli na Teddiny ruce, jako by do vzduchu psala sanskrtem.

April měla nalíčené rty. Ještě jí není třináct, a už používá rtěnku. Teddy Carel u ujistila, že je to v pořádku.

Carel a nesnášel pomyšlení, že jeho dcera dospívá. Také nesnášel pomyšlení, že si jeho sestra chce vzít člověka, který nechal běžet otcova vraha. A nelíbila se mu představa, že si jeho matka tak brzy po otcově smrti začala s nějakým italským gigolem. Loni o Vánocích ještě plakala při každé zmínce o otci. A teď se nepokrytě drží za ruce s chlapem, co vypadá skoro jako zatracenej Marcel o Mastroianni.

Možná jsem vypil moc vína, pomyslel si Carel a.

„Zbožňuju italský nábytek,“ prohlásila Angela.

No jistě, sestřičko. To je navádění a napomáhání.

„Ano, je opravdu krásný,“ souhlasil Fontero.

Při vší skromnosti, pomyslel si Carel a.

„A taky lampy,“ dodala Angela.

Přitěžující okolnost, komentoval to v duchu Carel a.

„Jak se vlastně jmenuje vaše společnost?“ zajímal se Lowel .

„Mobili Fontero.“

„Mohl bych dostat ještě lasagne?“ zeptal se Mark.

Hovor se přeléval ze strany na stranu a omýval stůl známými zvuky, ovšem až na hlasy toho hlupáka státního zástupce a toho vyfiknutého nábytkáře z Milána. Carel ova matka celé dva měsíce držela dietu.

Teď už chápal, proč. Také si změnila účes. Teď věděl, proč. Zajímalo by ho, jak dlouho už se spolu znají. A kde se asi seznámili. Zajímalo by ho…

„Jak jste se vlastně seznámili, lidičky?“ otázal se Lowel .

Lidičky. Jako by to byli dva puberťáci. Matce je už třiašedesát. A Fonterovi nejmíň šedesát sedm. Lidičky.

„Pověz mu to ty, Luigi,“ řekla matka a popleskala ho po ruce.

Tváří se jako školačka. A pohřební hostina ještě ani nevychladla. Najednou si vzpomněl na svůj krátký pobyt na vysoké škole. Vzpomněl si, jak hrál toho vousatého Claudia. Gertrudu hrála Sarah Gelbová, kterou později zatáhl do postele – jestli se to tak dá říct, protože se to odehrálo na zadním sedadle otcova auta.

Otec mu strašně chyběl.

Luigi začal vyprávět, jak Louisina nejlepší přítelkyně…

To mluví o Carel ově matce. Louisa. Louisa Carel ova. Luigi a Louisa. A Luigi je samozřejmě italská podoba jména Louis, což je Carel ovo druhé jméno. Louisa a Louis, ach, jak roztomilé!.

… Louisina nejlepší přítelkyně Kate, co bydlí tady vedle a zná se odněkud s Luigiho bratrem ve Florencii (Luigi ale řekl Firenze), pozvala Luigiho, aby ji někdy přijel pozdravit, až zase přiletí obchodně do Ameriky.

A on tedy přijel. Poprvé si vzal taxík…

„To byla chyba,“ přerušila ho Louise Carel ova, Carel ova matka, obracejíc oči v sloup. „Luigi netušil, kolik to bude stát; taková dálka, až do Riverheadu.“

„Měl jste si sjednat paušální sazbu,“ poradila mu Angela.

„Inu, u nás doma nás pořád varují před taxíkáři v tomhle městě, ale musím zdůraznit, že mě ještě nikdy neokradli.“

„Jak často sem jezdíte?“ otázal se Lowel .

„Třikrát čtyřikrát do roka. Prodávám svoje kolekce zdejším obchodníkům. Ale jezdím sem i proto, že tohle nádherné město miluju.“ Usmál se. Má krásné bílé zuby. Jako Marcel o Mastroianni. „A teď mám důvod sem jezdit mnohem častěji,“ dodal a stiskl Louise ruku. Stiskl ruku Carel ovy matky.

„Abych to zkrátila,“ přerušila ho Louisa. Jeho matka. „Zaskočila jsem ke Katie na kávu, když najednou před domem zastavil taxík a z něj vystoupil Luigi…“

„Bylo to v říjnu,“ připomněl Luigi.

„Měl na sobě šedý kabát s černým kožešinovým límcem…“

Jako ruský diplomat, pomyslel si Carel a.

„Byl bez klobouku,“ vykládala Louisa.

Carel a si všiml, že Luigi má husté černé vlasy.

„Přišel ke dveřím a zazvonil,“ vyprávěla Louisa. „Katie ho samozřejmě čekala, ale až mnohem později.

Představil se…“

„Brzy jsem úplně zapomněl, že jsem přijel jen pozdravit přítelkyni mého bratra,“ řekl Luigi a znovu jí stiskl ruku. Carel ově matce. Louise.

„Pak jsme šli všichni tři spolu na večeři,“ pokračovala Louisa.

„Pozval jsem Katie, aby šla s námi, jen ze zdvořilosti,“ vykládal Luigi.

Je to žvanil, usoudil Carel a.

„A tak jsme se poznali,“ dokončil Luigi. „Vrátil jsem se hned příští měsíc.“

„Před Dnem díkůvzdání.“

„Každý den jsme si telefonovali.“

„Známe se od patnáctého října,“ upřesnila Louisa.

Datum, kdy se narodili velcí lidé, pomyslel si Carel a, ale neřekl to.

„Dnes už je to jedenasedmdesát dnů,“ doplnil Luigi.

Kdo by to počítal? pomyslel si Carel a.

Očima se střetl se sestřiným pohledem.

Zdálo se mu, že zaznamenal náznak jakéhosi varování.

Et tu, Brute? řekl si v duchu.

Caesara také jednou hrál. A po zahajovacím večírku dostal Porti  do postele. Prožil na vysoké škole rok a sedm měsíců a za celý ten čas dostal jenom dvě holky, takový byl donchuan. Jak to, že je mu najednou čtyřicet? Napadlo ho, že ode dne, kdy poznal Teddy, nebyl v posteli už s žádnou jinou. Ani to nemá v úmyslu. Po jiných ženách vůbec netouží. Zajímalo by ho, s kolika ženskými byl v posteli tadyhle signore Marcel o, signore Casanova. Myslel na to, jestli byl někdy v posteli s jeho matkou Louisou, která teď nosí nové, stylové šaty, má skvělou figuru a elegantní nový účes. Myslel na to, zda už matka zapomněla na hodného, milujícího muže jménem Anthony Carel a, kterého zastřelili lupiči v jeho pekařství. Přemýšlel o tom, jestli se dříve či později zapomene na všechny zemřelé, a jaksi podivně ho napadlo, že na Shakespeara se nezapomnělo. Já byl přece Claudiem i Caesarem.

Nalil si další skleničku vína.

Tentokrát po něm varovně střelila pohledem jeho žena.

Povzdechl si a odvrátil se.

NEŘEKLA MU NIC, dokud si nebyla jista, že děti usnuly. Carel a už ležel v posteli, když za ním přišla.

Posadila se na okraj postele a prsty i očima mu sdělila, co má na srdci.

Moc piješ, tvrdila.

„Ale jdi,“ ohradil se. „Pár skleniček vína, co je to s tebou?“

Táhne se to už od listopadu, od té doby, co zabili Dannyho Gimpa…

„Danny byl jenom práskač,“ odtušil.

Byl to tvůj přítel.

„Nikdy jsem ho nepovažoval za přítele.“

Přišel za tebou do nemocnice.

„To už je dávno.“

Přišel, když jsi byl zraněný. A teď je mrtvý. A tys pro něj nikdy neplakal.

„Nic pro mě neznamenal,“ tvrdil Carel a.

A znamenal pro tebe něco tvůj otec?

Carel a se na ni podíval.

Pro něho jsi také neplakal.

„Plakal,“ řekl Carel a.

Ne! vykřikly její ruce. V očích se jí blýskalo. Náhle si uvědomil, že je strašlivě rozzlobená.

„Plakal jsem uvnitř,“ přesvědčoval ji.

Proč se pořád ještě zlobíš na Henryho?

„Prokristapána, tak ty už mu říkáš Henry?“ naštval se Carel a.

Tvoje sestra si ho chce vzít! prohlásila Teddy. Nemáš právo vyvolávat v ní kvůli tomu pocity viny! Ona ho má ráda!

„Láska!“ odfrkl Carel a.

Je to snad najednou neslušné slovo?

„Prohrál ten případ!“

Myslíš snad, že to udělal schválně?

„Nechal toho chlapa, co zabil mýho tátu…“

Steve. Položila mu ruku na paži. Sonny Cole je mrtvý. Tys ho zabil Steve. Je mrtvý. Nech to plavat, zlato.

Nech to plavat.

„Tohle mi poslední dobou říkají snad úplně všichni,“ potřásl hlavou.

Co tím myslíš?

„Ale nic. Zapomeň na to.“

Ještě nikdy jsi mi neřekl. Ale nic, zapomeň na to.

Její ruce se zastavily a pokoj náhle ztichl. Dívala se na něj a jemu připadalo, že to trvá velmi dlouho.

Steve? řekla konečně. Miluješ mě ještě?

„Zbožňuju tě,“ ujistil ji.

Tak co se to děje? Nemá to něco společného s tvou prací?

Zavrtěl hlavou.

Ano?

„Ne, ne. Mám tu práci rád.“

Zhluboka se nadechla.

V tom nočním tichu se ho začala vyptávat, proč dnes na návštěvě u matky tolik pil, a on jí nejdřív odpověděl, že vůbec nepil nijak moc, jen jednu, dvě sklenky vína. Potom připustil, že vypil půl láhve, no co, kčertu, jsou přece Vánoce, tak proč s ním mluví jako s nějakým opilcem. On přece není žádný Tommy Giordano, co prošňupává svůj život v Santa Fé nebo kde. Potom přiznal své rozladění nad tím, že jeho sestra vůbec uvažuje o svatbě s tím chlapem, co nechal Sonnyho Colea volně odejít ze soudní síně…

„To je jedno, že jsem ho nakonec zastřelil; myslíš, že mi to dělalo radost?“ vyhrkl. „Zastřelit člověka?

Myslíš, že jsem se stal policistou, abych mohl na ulici střílet po lidech? Dvacet yardů od místa, kde spí moje žena a děti? Myslíš, že mi to dělá radost?“

Myslím, že ti ta práce jde na nervy, mínila a on na to odsekl nebuď směšná, a ona zase: myslím, že ti ta práce jde na nervy, miláčku, od doby, kdy ti zabili otce, jsi jako vyměněný, nejsi už ten muž, kterého jsem si vzala, a rozplakala se mu na rameni. Uklidňoval ji, ale no tak, nic se nezměnilo, já přece miluju svou práci. A pro otce jsem plakal, ani nevíš, jak moc jsem plakal. A taky pro Dannyho jsem plakal, byl to opravdu můj přítel, to já přece vím, umřel mi prakticky v náručí. Ježíšmarjá, Teddy, myslíš snad, že mi na nikom nezáleží? Že jsem úplně bez citu?

A najednou se znovu rozplakal – anebo možná vůbec poprvé.

Pohnula se v jeho objetí.

Posadila se zpříma.

Poslouchej mě, přikázala.

Přikývl. Teklo mu z nosu a po tvářích se mu koulely slzy.

Jestli je to kvůli práci, chci, abys odtamtud odešel.

Zavrtěl hlavou. Ne. Znovu potřásl hlavou. Ne.

Nechci přijít o manžela kvůli jeho zaměstnání.

Pořád se mu z očí řinuly slzy.

Nechci, abys skončil ženatý se svou pistolí.

Nepřestával vzlykat.

Konečně zhasla světlo, vlezla do postele a schoulila se mu do náručí. Když usínal, vzpomněl si, že před dvěma dny viděl ženu roztrhanou na kousky syrového masa.

PŘESTOŽE UŽ HOD BOŽÍ téměř skončil, Ol iemu se pořád honily hlavou myšlenky na koláče se sušenými švestkami. A také na pečené hovězí plátky. Na kandované jamy. A na fazole na másle. A na tlustý jablkový závin, jehož roztřepená kůrka byla zalitá vanilkovou zmrzlinou. Na červená jablíčka a broskve a čokoládové dortíčky se zapečenými vzkazy, jako když se předpovídá budoucnost. Ten jeho obsahoval větu: Duše ženy je jako andělské políbení. Ležel sám v posteli a myslel na všechny ty dobroty, které dnes jeho sestra připravila k vánoční hostině, a úplně zapomněl – nebo si to alespoň myslel – na oba případy, které měl vyšetřovat. Najednou dostal hlad, vylezl z postele a zamířil k lednici.

Udělal si sendvič z žitného chleba se salámem, máslem a spoustou hořčice, nalil si sklenici mléka a všechno si to odnesl ke klavíru, který si pronajal.

Byla už skoro půlnoc.

Posadil se a začal hrát ‚Noc a den‘.

Někdo za zdí zařval: „Nech toho, ty debile!“

Prdím na tebe, pomyslel si Ol ie a hrál dál.

Musel uznat, že ještě není jazzovým virtuosem, ale zítra je přece taky den.

WALTER WIGGINS, známější pod přezdívkou Wiggy Špunt, rád chodíval do jednoho baru na rohu ulice Sv. Šebestiána a Boylovy, protože tam často chodily bílé štětky. Dnes večer měl Wiggy náladu na bílou holku. Ne na nějakou Portorikánku, co jenom vypadá jako bílá, protože není afrického, nýbrž hispánského původu. Měl chuť na opravdickou bělošku.

Wiggy kdysi jako černošský kluk hrával na školním hřišti košíkovou, ve třinácti se stal členem pouličního gangu a přesvědčil jednu dvanáctiletou začátečnici, že cucat třtinu není vůbec nic ve srovnání se sexem.

V šestnácti zabil dva černošské kluky z konkurenčních gangů a v osmnácti usoudil, že běhat s gangem je pro blbce. Kokain si oblíbil, když pomáhal pašovat drogy jednomu Kolumbijci, jehož obchod později převzal – poté, co ho zastřelil poloautomatickou pistolí typu Desert-Eagle, kterou si koupil od černošského kšeftaře se zbraněmi.

Jako dospělý Američan – Wiggymu bylo právě třiadvacet let – vydělával ročně víc než ředitel firmy General Motors, ale stále ještě bydlel v Diamondbacku, téměř výlučně černošské části města, stále běhal za černoškami a chodil k černošskému holiči, který nejlépe věděl, jak ho má ostříhat. Nosil také drahé oblečení, zakoupené v jednom obchodě na Concord Avenue, protože černošský majitel obchodu věděl nejlépe, co černochům sluší. Potrpěl si na steaky s bramborem, ale také měl rád růžičkovou kapustu, smažená kuřata a ovesnou kaši. Líbily se mu seriály a filmy s černošskými kráskami. Moc nečetl, a když už, tak většinou detektivky – ale ne od bílých autorů, kteří podle jeho minky neměli ani páru o černošských zlodějích a neměli by se ani pokoušet o nich psát. Popravdě řečeno, Wiggy nedůvěřoval žádnému bělochovi, protože bílí mužští ho vždycky považovali za kriminálníka – kterým, mimochodem, také byl – a ženy se bály, že je znásilní, což nebyla pravda ani náhodou; to nikdy neudělal. Zejména nevěřil policajtům, protože od nich v minulosti schytal spoustu ran, a teď zase jich měl spoustu podplacených, aby se dívali jinam, když provozuje ty své drobné kšeftíky se zakázanými látkami. Máte-li v kapse pár tuctů policajtů, vaši víru v orgány činné v trestním řízení to nikterak neposílí.

Wiggy se většinou držel stranou od bělošských čtvrtí, protože cítil, že ho tam všichni pozorují a podezírají; nikdo se tam k němu nechoval s takovou úctou, jaké se mu dostávalo na domácí půdě. V důsledku toho se jeho vesmír vyznačoval především nepřítomností bělochů. Právě proto rád spával s bílými děvkami.

Stejně jako spousta bílých kořenů přichází do horní části města hledat černošské štětky, protože taková děvčata jsou v jejich prostředí čímsi nevídaným. V baru Starlight se často vyskytovaly bílé prostitutky, a tak ho vůbec nepřekvapilo, když někdy kolem čtvrt na dvanáct v noci na Boží hod přistoupila k pultu ta nohatá blondýna, úplně sama, vylezla si na barovou stoličku a přehodila si nohu přes nohu, takže dostatečně odhalila punčochy i s podvazky jako nějaká pornohvězda. Tahle holčina byla určitě na prodej.

Ovšem, jestli je to Portorikánka, tak ji nechce. Protože to by podle jeho mínění znamenalo, že není bílá.

Že je to jenom Hispoška.

Amerika je zvláštní země.

„Veselé Vánoce,“ popřál jí.

„Veselé Vánoce.“ Otočila se k němu a usmála se.

„Veselé Vánoce, slečno,“ oslovil ji barman. „Něco k pití?“

„Dám si Tanqueray martini,“ poručila si. „S ledem. A s citrónovou kůrou.“

„Ještě skotskou, pane Wigginsi?“ otázal se barman.

„Ne, Johne. Myslím, že zkusím to, co pije ta dáma.“ Wiggy se otočil i se stoličkou čelem k ní. „Co jste si to objednala, slečno?“

„Tanqueray martini.“

„To zní dobře,“ mínil Wiggy.

„Je to dobré,“ ujistila ho s úsměvem.

Martini ještě v životě nepil. A také nevěděl, co je to Tanqueray. Ale viděl už spoustu filmů s Jamesem Bondem.

„Pijete ho jen zamíchané, nebo ze šejkru?“ otázal se.

Nelíbilo se mu, když to Bond dělal s černými děvčaty. Tahle holka ale vypadala vážně jako běloška.

Ovšem, jestli je to tak, co dělá o Vánocích uprostřed noci v černošském baru?

„Ze šejkru je lepší,“ usmála se.

„Tak ze šejkru, hm?“ opakoval. „Myslíte, že je to lepší?“

„Ach, ano,“ přikývla. „Mnohem lepší.“

„Tak tedy, Johne,“ prohlásil, „radši mi to taky namíchej v šejkru.“

„Dvě martini, hned to bude, pane Wigginsi,“ odpověděl barman.

„No,“ prohodil Wiggy k blondýně, „jak se vám vydařily Vánoce?“

„Moc pěkně, děkuju. A vám?“

„Strávil jsem je u mámy,“ řekl, a byla to pravda. Jeho matka nevěděla, že prodává drogy. Myslela si, že se mu daří v legálním podnikám. Jediný, kdo z celé rodiny věděl, v čem jede, byl jeho bratranec Ashley; patřil k jeho překupníkům. Ten kluk si vydělá víc peněz než Wiggyho otec, který je pošťákem. „A co vy?“

„Mhm,“ zamručela. Všiml si, že se nezmínila o tom, jak a s kým strávila dnešní den.

„Santa Claus byl hodný?“ zajímal se.

„Ale ano,“ přitakala.

„Dvě martini s ledem a kůrou, pane Wigginsi,“ hlásil John.

„Díky.“ Wiggy pozvedl sklenici směrem k blondýnce. „Na zdraví,“ řekl. „Veselé Vánoce.“

„Veselé Vánoce,“ zopakovala a přiťukla si s ním.

Wiggy ochutnal.

„Mhm,“ zahučel. „Dobré.“

„Říkala jsem vám to.“

„To ano.“

Ani stopy po španělském přízvuku, ale spousta těchhle Hispošů třetí generace mluví anglicky stejně dobře jako on. Určitě nemá zapotřebí rozdávat si to s holkou, co si ze San Juanu přivezla kdejakou chorobu.

„Walter Wiggins,“ představil se, odložil skleničku a podal jí pravici. Stiskla ji ve své ručce. Měla ji chladnou od skleničky s pitím.

„Já jsem Sheryl,“ řekla.

„Rád vás poznávám, Sheryl.“

Neznělo to jako žádné ze španělských jmen, která znal; možná to přece jen bude běloška. Anebo Židovka, to by bylo ještě lepší. Některý židovský holky při tom řvou, až je to slyšet skrz střechu.

„Bydlíte tady v Diamondbacku?“ začal se vyptávat.

Žije tady i hrstka Hispošů, možná přece jenom patří k nim. Byl v pokušení odtáhnout Johna někam stranou a zeptat se ho, kdo to je, ta nohatá blondýnka s velkýma kozama. Hispánská poběhlice, nebo něco z dovozu?

„Ne, byla jsem tu jen na jeden den s přítelkyní,“ odvětila.

„Ona tady bydlí?“

„Její matka.“

„Je černá?“

„Ne.“

„Tak tedy Hispánka?“

Pohlédl jí zpříma do očí.

„Je běloška,“ ujistila ho. „Stejně jako já.“

„A vy bydlíte kde?“ zajímal se.

„Bydlím se svou přítelkyní, máme společně pronajatý byt.“

„A kde to je?“

„Dole ve městě. Na rohu Hastingsovy a Palm Street. Poblíž Trianglu.“

„Pěkná čtvrť,“ připustil. „A co tedy děláte tady?“

„Vždyť vám to povídám, matka mé kamarádky nás pozvala na Vánoce.“

„Ona je běloška a bydlí tady?“ divil se.

„U parku,“ upřesnila. „Co je to s vámi?“

„Myslel jsem, že jste Portoričanka.“

„To nejsem. Ale jaký by v tom byl rozdíl?“

„Vůbec žádný.“

„Tak co mají znamenat ty kecy?“ namíchla se. „Chci říct, o co vám jde, jste snad vy bílej, nebo co?“

Najednou se mu začala líbit.

„Dej si ještě něco k pití,“ navrhl.

„Ahá, takže jsem pro tebe konečně dostatečně bílá, jo?“

„Jsi báječně bílá, zlato,“ potvrdil a položil jí ruku na stehno. Pohlédla mu do očí.

„Ještě Tanqueray,“ zavolala na barmana.

„A co vy, pane Wigginsi?“

„Já se určitě připojím k dámě,“ prohlásil Wiggins a stiskl jí stehno. Stále se mu dívala do očí. Začala pohupovat nohou. Pod velmi hlubokým výstřihem černých šatů měla úžasná prsa.

„Tak co tady děláš, ve Starlightu?“ zeptal se.

„A co tu děláš ty, ve Starlightu?“

„Doufal jsem, že tu potkám nádhernou blondýnku, co bydlí na rohu Hastingsovy a Palm Street,“ opáčil.

„Blízko Trianglu.“

„Právě jsi ji potkal,“ řekla Sheryl a svou ručkou zakryla jeho ruku, položenou na jejím stehně. Už nebyla studená.

„Zdá se, že ano,“ přisvědčil Wiggy.

Sheryl pohlédla na hodinky. „Kamarádka mě přijede vyzvednout za pět minut. Máme auto s řidičem.

Nechceš s námi zajet do města, zlato?“

„Nejdřív se napijeme,“ rozhodl Wiggy.

BYL TO ČERNÝ LINCOLN s černošským šoférem na odděleném předním sedadle. Vzadu seděla další blondýna, ve stejných černých šatech, jako měla Sheryl, ve stejných černých střevících a ve stejném černém kabátě s černou kožešinou u krku. Z auta zavanulo teplo a vůně drahého parfému. „Ahoj,“

pozdravila ta druhá blondýna a podala mu ruku. „Já jsem Toni.“ Wiggy vklouzl na sedadlo vedle ní a stiskl podávanou ruku. „Ahoj, zlato,“ řekla a naklonila se přes něj, aby mohla políbit Sheryl na tvář. Ucítil na paži dotyk jejích ňader. Šaty měla na stehnech vysoko vyhrnuté. Dveře na Sherylině straně se s bouchnutím zavřely. Přitiskla se k němu blíž. Jeho soukmenovec nasedl do vozu a pohodlně se uvelebil za volantem.

„Jedeme domů,“ oznámila mu Toni a kouřové sklo, oddělující šoféra od zadní části vozu, se okamžitě vysunulo.

„Promiňte, dámy,“ omlouval se Wiggy, „ale na kolik mě to všechno přijde?“

„Na milión devět set tisíc dolarů,“ opáčila Toni.

Otočil se a pohlédl na ni.

V klíně držela samopal AK-47.




6.

KANCELÁŘE SPOLEČNOSTI Wadsworth a Dodds se nacházely v jedné postranní ulici u Headlyho náměstí, nedaleko městského divadla a Brileyovy umělecké školy. Sotva Ol ie prošel parčíkem před školou a vkročil na náměstí, prudký vítr mu málem sfoukl klobouk z hlavy. Popadl ho oběma rukama, proklínaje vítr i pánaboha – který také figuroval na jeho seznamu nenáviděných osob, míst, věcí a nadpřirozených bytostí – a zamířil přes náměstí k sídlu nakladatelství. V okapech historické budovy sténala meluzína. Vystoupal po plochých schodech ke vstupním dveřím, vešel do haly a oklepal si z bot rozbředlý sníh. V přízemí prozkoumal tabuli se jmény firem – Wadsworth a Dodds sídlili ve čtvrtém ze šesti poschodí – a zamířil k čekajícímu výtahu, jehož zdobné mřížové dveře jako by vypadly ze špionážního filmu, odehrávajícího se někde ve Vídni.

„Uuufff,“ sdělil obsluze výtahu a když si všiml, že je uvnitř také dáma, smekl klobouk. Toto gesto nezůstalo bez povšimnutí. Dotyčná, docela pěkná ženská ve věku necelých šedesáti let, jak si Ol ie všiml, která měla pořád ještě nádherné nohy a také poitrine, opravdu ano, se na něj téměř neznatelně usmála.

Napadlo ho, že asi hodně cvičí. Jednou se i on musí vypravit do tělocvičny a shodit pár liber, ale ne hned.

Možná až se naučí těch pět písniček. Zítra večer má další lekci, už se nemůže dočkat.

Kanceláře firmy Wadsworth a Dodds zabíraly celé čtvrté poschodí. Jediný pohled na ženu u recepčního pultu mu prozradil, že by potřebovala chodit do stejných hodin aerobiku, kam nejspíš dochází ta panička z výtahu. Ol ie nesnášel tlusté lidi. Připadali mu nevzhlední a tušil, že mají slabou vůli. Svoji vlastní objemnost ovšem považoval za naprosto případnou vzhledem ke své výšce a rozložité kostře. Když se Špekoun Ol ie Weeks podíval do zrcadla, uviděl impozantní postavu člověka, jenž svou pouhou přítomností zašívá strach do srdcí všech těch týpků z galérky.

„Mohu vám nějak pomoci, pane?“ zašvitořila ba culka za pultem.

Ol ie vytáhl odznak.

„Detektiv Weeks,“ představil se a přešel rovnou k věci. „Chtěl bych mluvit s někým, kdo to tady řídí.“

„To asi budete chtít pana Hal owaye, našeho vydavatele.“

„Třeba,“ souhlasil Ol ie a sklapl pouzdro s odznakem. „Mohla byste ho laskavě upozornit, že jsem tady?“

Tlustá paní zvedla sluchátko a stiskla tlačítko v panelu na svém stole. Chvíli poslouchala a pak řekla: „Přišel za vámi detektiv Weeks, pane.“ Znovu naslouchala, odpověděla „ano, pane,“ vzhlédla k Ol iemu a zeptala se: „Smím vědět, oč se jedná, pane?“

„Ne,“ odvětil Ol ie.

Tlustou paní to zřejmě překvapilo. „Ehm,“ odkašlala si do telefonu, „nechce mi to povědět. Ano, pane.“

Zavěsila, usmála se na Ol ieho a oznámila mu: „Hned přijde, pane. Nechcete se posadit?“

„Díky,“ zabručel Ol ie a jal se přecházet po místnosti.

Na stěnách visely zarámované plakáty, zobrazující publikace společnosti Wadsworth a Dodds. Logo společnosti sestávalo z výrazné otevřené dlaně, na které ležela stříbrná zeměkoule vyzařující do všech stran paprsky světla. Prsty ruky se kolem ní mírně svíraly. Ani jeden z vystavených titulů Ol ie neznal.

Za sebou uslyšel zabzučení telefonu na stole tlusté recepční.

„Pane Weeksi?“ zavolala. „Můžete jít dál. Je to na konci chodby, ty dveře vpravo.“

Ol ie přikývl.

Chodbu vedoucí k Hal owayově kanceláři lemovaly také zarámované plakáty s obrázky knih, o kterých Ol ie nikdy neslyšel. Na zavřených dveřích z ořechového dřeva na konci chodby nenašel žádné označení.

Zaklepal, uslyšel mužský hlas volající „pojďte dál“, vzal za mosaznou kliku a vstoupil. Ocitl se v rohové kanceláři, jejíž dvě stěny od země až ke stropu pokrývaly police s knihami. Ve zbývajících dvou stěnách byla okna a v rohu mezi nimi stál stůl, vyrobený ze stejného ořechového dřeva jako dveře. Za stolem seděl bělovlasý muž; podle Ol ieho odhadu mu bylo něco přes padesát. Zvedl se, jakmile Ol ie vstoupil do místnosti. Podal mu ruku a představil se. „Richard Hal oway. Je mi potěšením.“

Ol ie mu ruku stiskl.

„Detektiv Oliver Weeks,“ představil se také. „Osmdesátý osmý revír.“

„Posaďte se,“ vybídl ho Hal oway. „Prosím,“ pokynul rukou k mohutnému křeslu z hnědé kůže, posázené mosaznými cvočky. Ol ie se uvelebil.

„Co pro vás mohu udělat?“ otázal se Hal oway.

„Na Štědrý den byl zavražděn jeden z vašich obchodních cestujících,“ začal Ol ie. „Jménem…“

„Cože?“ přerušil ho Hal oway.

„Ano, pane. Jménem Jerome Hoskins. Podle toho, co mi jeho manželka…“

„Proboha!“ zvolal Hal oway.

„Podle toho, co mi pověděla jeho žena, prodával knihy v severovýchodní oblasti.“

„Ano. Ano, to je pravda. Promiňte, já… promiňte.“

Zavrtěl hlavou na důkaz, jak ho ta zpráva zdrtila. Drobný šedovlasý mužík v šedém flanelovém obleku s černým, červeně tečkovaným motýlkem, potřásající hlavou a tvářící se zděšeně, jakoby přemožen nenadálým žalem – to všechno připadalo Ol iemu trochu hrané. Ovšem, také ještě nikdy v životě nepotkal žádného nakladatele.

„Patřil do jeho teritoria i Diamondback?“ zeptal se.

„Ano, patřil.“

„Tam bude asi hodně knihkupectví.“

„Moc ne. Ale je jich dost. Jsme jen malá firma, poslední mezi nakladatelstvími tady ve městě. Neustále se snažíme rozšířit svůj trh.“

„Prodáváte za hotové, pane Hal owayi?“

„Promiňte, té otázce nerozumím.“

„Hoskins měl v peněžence sedm set dolarů a nějaké drobné. To je dost peněz na to, aby je člověk nosil při sobě.“

„Nemám ani ponětí, proč by měl…“

„A máte ponětí o tom, proč nosil zbraň?“

„Diamondback je nebezpečná čtvrť…“

„O tom mi povídejte.“

„Možná měl pocit, že potřebuje ochranu.“

„Nosí všichni vaši prodejci zbraně?“

„O tom nic nevím. Vlastně až do této chvíle jsem nevěděl ani o Jerrym, že ji nosil.“

„Kolik máte obchodních cestujících?“

„Včetně Jerryho je jich jenom pět. Jak říkám, jsme malý podnik.“

„Pan Wadsworth je ještě naživu? Nebo pan Dodds?“

„Oba již zemřeli. Jedinou akcionářkou je teď Christina Doddsová. Vnučka Henryho Doddse.“

„A co vy? Vy nepatříte do rodiny?“

„Já? Ne. Ne, jak jste na to přišel?“

„No, jste přece vydavatel a…“

„Ach, to je jenom titul,“ řekl bezstarostně Hal oway. „Třeba jako prezident nebo viceprezident nebo šéfredaktor.“

„Ale stejně je to významná funkce, ne?“

„Nu… ano.“

„Kdo jsou ti zbývající čtyři prodejci? Musím s nimi mluvit.“

„Víte, u nás měl základnu jenom Jerry. Tady ve městě.“

„A kde jsou ti ostatní?“

„V Il inoisu, v Minnesotě, v Texasu a v Kaliforni .“

„Můžete mi dát seznam jejich jmen a telefonních čísel?“

„Ale ovšem.“

„A taky jména, adresy a telefony obchodů v Diamondbacku, které pan Hoskins navštěvoval.“

„Požádám Charmaine, aby vám to připravila.“

Charmaine, pomyslel si Ol ie. To štíhlé zjevení zvíci jedné tuny a ještě nějaké to pírko navíc. Díval se, jak Hal oway vzal do ruky sluchátko, stiskl knoflík a vysvětlil recepční, co od ní potřebuje. Z jeho pohybů i z jeho tónu, když na ni chrlil své instrukce, čišela říznost a výkonnost. Když konečně zavěsil, najednou jako by si uvědomil, že Ol ie pozoruje každé jeho hnutí. Přívětivě se usmál. „Dá vám je, až budete odcházet,“

slíbil.

„Díky,“ řekl Ol ie. „Povězte mi, co víte o Jerrym Hoskinsovi, ano?“

„Řekněte, co byste chtěl vědět.“

„No,“ protáhl Ol ie, „asi bych potřeboval zjistit, co mohl mít takový prodejce knih společného s typy, kteří jsou schopní člověka střelit do zátylku a pak ho nacpat do popelnice.“

„Dobrý bože!“ zvolal Hal oway.

Ol ie netušil, že na této planetě ještě někdo používá úsloví ‚dobrý bože‘. Znovu se ho zmocnil pocit, že Richard Hal oway své překvapení a smutek jenom předstírá.

„Většina gangů v Diamondbacku obchoduje s drogami,“ vysvětlil a pozorně se přitom zadíval Hal owayovi do očí. Nezpozoroval ani jiskřičku zájmu. „Hoskins ale nebral drogy. Nebo ano?“

„Pokud vím, tak ne.“

„A kdo by to mohl vědět?“ vybafl Ol ie.

„Promiňte?“

„Kdyby bral drogy. Nebo s nimi kšeftoval. Nebo se jakkoli jinak zapletl do obchodu se zakázanými látkami.“

„Nedovedu si ani představit, že by Jerry…“

„A kdo by si to mohl umět představit, pane Hal owayi?“

„Domnívám se, že nejlépe ze všech u firmy ho budou znát v obchodním oddělení.“

„A jak se jmenuje šéf obchodního oddělení?“

„Je to žena.“

„To nevadí,“ ujistil ho Ol ie.

„Zavolám vám ji.“

ŠESTADVACÁTÉHO V DESET hodin dopoledne Carel a a Meyer vstoupili do Banque Francaise s příkazem k prohlídce bezpečnostní schránky Cassandry Jean Ridleyové. Ředitelem banky byl Francouz původem z Lyonu. Jmenoval se Pascal Prouteau. S roztomilým přízvukem jim sdělil, že četl v novinách o smrti Mademoisel e Ridleyové a že je mu to moc líto. „Byla moc milá,“ tvrdil, „je to ‚anba, co se jí stalo.“

„Můžete nám říct, odkdy u vás měla tu schránku?“ zeptal se Meyer.

„Oui, messieurs, to je zaznamenáno v knihách,“ ujišťoval je Prouteau. „Bylo to šestnácté’o listopadu.“

„A kolikrát od té doby tu schránku navštívila?“

Prouteau nahlédl do karty s podpisy.

„Chodila sem ‚odně často,“ odvětil a zdálo se, že ho to překvapilo. Podal kartu Carel ovi. Prohlédli si ji s Meyerem společně. „Prosím vás, potřebovali bychom kopi ,“ požádal Meyer.

„Mais oui, certainetnent,“ souhlasil Prouteau.

„Teď se podíváme do té schránky,“ rozhodl Carel a.

Ve schránce našli 96 000 dolarů ve stodolarových bankovkách.

Také tam byl list papíru se spoustou čísel.

Od toho si také u Prouteaua vyžádali kopi .

ŽE TA ŽENSKÁ PRALA špinavé peníze, pochopili ještě dřív, než porovnali všechna ta čísla s údaji v jejích šekových knížkách a ve spořitelní knížce.

Takhle vypadaly ručně psané poznámky, nalezené v její bezpečnostní schránce: Uloženo: 16. listopadu $50 000

zutatek $50 000

vybráno:

20.listopadu $6 500

21.lisopadu $9 000

22: listopadu $7 000

23.listopadu $5 430

„Jeden den tu chybí,“ poznamenal Meyer. „Díkůvzdání,“ všiml si Carel a.

25. listopadu $ 6 070

27.listopadu $ 8 000

28.listopadu $ 4 000

zustatek $ 4 000

Příští vklad byl učiněn téměř o dva týdny později. „Podle jejího diáře přiletěla na Východ osmého prosince,“ připomněl Carel a.

Uloženo: 11 prosince $ 150 000

zustatek: $ 154 000

vybráno:

prosince $4 000

prosince $9 000

prosince $ 7500

prosince $ 7500

prosince $8 300

prosince $9 400

prosince $8 600

vybráno: $3 700

zustatek: $96 000

V tytéž dny, kdy zaznamenala výběry peněz z bezpečnostní schránky, byly uloženy peníze na některý z účtů, k nimž patřily její šekové knížky, anebo ve spořitelně. Pokaždé ukládala méně než deset tisíc dolarů, což je podle federálního zákona, platného již téměř tři desetiletí, nejvyšší částka, jakou lze uložit v hotovosti. O jakékoli vyšší sumě musí být informován finanční úřad a takzvaná OPH – ohlašovna pohybů hotovosti. Cassandra Jean Ridleyová, jak se zdálo, se věnovala praní špinavých peněz, i když jenom v relativně malém měřítku.

Z praní špinavých peněz může být obviněna osoba, snažící se zamaskovat skutečnost, že finanční prostředky, které vlastní, získala nezákonnou činností anebo z takové činnosti pocházející, a pokoušející se takové finanční prostředky prezentovat jako legitimně nabyté. Také zatajení prostředků, získaných zákonným způsobem, za účelem vyhýbání se daním, může být považováno za praní peněz. Americké ministerstvo financí s jistou opatrností vzalo na vědomí dokument ministerstva zahraničí, podle něhož se ročně na celém světě vypere asi čtyři sta miliard dolarů. Z toho sto padesát miliard údajně pochází z prodeje drog přímo ve Spojených státech.

Jestliže Cassandru Jean Ridleyovou vedla k provádění jejích transakcí skutečnost, že k penězům přišla v obchodě s drogami, pak patřila opravdu jenom k malým rybám. Podle indicií, které se jim nyní dostaly do rukou, vložila do banky pouhých 200 000 dolarů, jejichž pravděpodobně nezákonný původ zakryla několika následnými přesuny. V policejním žargonu se takovému postupu říká ‚schovat a přikrejť. Ale při prodeji drog na ulici obvykle kolují jen pětidolarové nebo desetidolarové bankovky, zatímco těch 96 000, které našli v její schránce, bylo ve stovkách. Věděli tedy skoro určitě, že neběhala po ulicích s jednotlivými dávkami na prodej teenagerům.

Z jejích šekových knížek vyčetli, že během několika týdnů před smrtí v různých obchodních domech ve městě utratila velké částky. Přesouvala peníze sem a tam a pak je rozmařile utrácela. Jedinou sumou, o jejímž původu nic nezjistili, bylo těch osm tisíc dolarů ve stodolarových bankovkách, které našli uklizené v pravé horní zásuvce jejího psacího stolu – nejspíš to byly peníze vyplacené únoscům, kteří upoutali pozornost tajné služby.

O Cassandře Jean Ridleyové se dověděli ještě pár dalších věcí.

Kdysi byla pilotkou v armádě Spojených států.

V minulosti žila v Eagle Branch v Texasu.

Tento poslední střípek informace by později zřejmě nepovažovali za příliš významný, nebýt toho, že si ve stejnou dobu Ol ie Weeks promluvil s vedoucí obchodního oddělení společnosti Wadsworth a Dodds.

KAREN ANDERSENOVÁ byla vysoká bruneta, oblečená v černém kalhotovém kostýmu s širokými klopami a tenkými bílými proužky. Měla pevný stisk ruky a vřelý úsměv. Ol ieho okamžitě napadlo, že pod kalhotami ušitými na míru určitě nosí černé šňůrkové kalhotky a podvazkový pás. Hal oway jí vysvětlil, jaký je důvod Ol ieho návštěvy…

Zdálo se, že ji zpráva o Hoskinsově smrti také velmi zdrtila.

… a pak je nechal spolu o samotě ve své kanceláři a odebral se na nějakou schůzku v místnosti určené pro porady. Karen Ol iemu nabídla šálek kávy. Bylo už skoro poledne a on dostával hlad. Zadoufal, že její nabídka možná zahrnuje i croissant nebo koblihu či alespoň jedinou topinku. V každém případě nabídku přijal a pozoroval Karenin zadeček, když zamířila k lamelovým dveřím vedoucím do malé kuchyňky.

Kávovar už byl připraven k akci. Jenom stiskla tlačítko a červená kontrolka se rozsvítila. Karen se vrátila ke křeslu a usedla naproti němu. Přehodila si nohu přes nohu. Zalitoval, že nemá sukni. Sepjala ruce.

Měla dlouhé, štíhlé prsty, nehty nalakované červenou barvou, stejnou, jako byla barva její rtěnky. Při vůni vařící se kávy se Ol iemu začaly sbíhat sliny.

„Tak,“ řekla. „Co potřebujete vědět?“

„Co dělal v Diamondbacku?“ zeptal se Ol ie. „Předpokládám, že prodával knihy.“

„V jednu hodinu ráno na Štědrý den?“

Karen se na něj podívala.

„To je přibližná doba, určená na základě posmrtného ohledání. Doba, kdy zemřel. Kdy mu někdo do zátylku vpálil kultu z devítimilimetrové pistole.“

„Neumím si vůbec představit, co tam mohl chtít v takový čas.“

„Do kolika knihkupectví prodával knihy?“ chtěl vědět Ol ie. „Myslím, v Diamondbacku.“

„Do čtyř. Snažíme se tamní trh rozšířit.“

„Jaký druh knih prodáváte?“

„Většinou literaturu faktu. Máme i pár titulů beletrie, ale není to nic zvláštního.“

„Jsou to knihy, které by mohly zajímat negerské čtenáře?“

„Koho?“

„Negerské čtenáře.“

„Říkáte negerské.“

„Ano.“

„Některé z nich ano.“

„Například?“

„Ach, máme několik takových titulů.“

„Neměl někdy Hoskins nějaké potíže ohledně peněz?“

„Potíže?“

„S neplatiči. Nebo s těmi, kdo platili pozdě. Cokoli. Nějaké osobní konflikty?“

„O žádných problémech nevím. S námi se jedná snadno. Jak říkám, snažíme se expandovat. Nejen v Diamondbacku, ale v celých Spojených státech. Káva už je hotová,“ dodala a přehodila si nohu zpátky.

Vstala, zašla do kuchyňky a nalila jim oběma kávu. „Cukr?“ otázala se. „Smetanu?“

„Obojí,“ požádal.

Doufal, že mu nabídne i něco k zakousnutí. Prošmejdil očima kuchyňský pult, ale nebylo tam nic než otevřená krabice krystalového cukru. Klekla si k miniaturní lednici a vyndala kartón odstředěného mléka.

Do jeho šálku nasypala lžičku cukru…

„Dvě, prosím,“ zavolal na ni.

… přidala mléko a donesla mu šálek. Ucítil vůni drahého parfému. Podivil se, co k čertu dělá u tak šmízového podniku, jako je Wadsworth a Dodds.

„Těch prodejců je pět,“ pokračoval Ol ie, „aspoň podle toho, co říkal pan Hal oway. Charmaine prý pro mě sepisuje jejich jména a telefonní čísla.“

„Proč?“ zeptala se Karen.

„Chci s nimi mluvit. Jsem zvědavý, co mi o něm povědí.“

„Pochybuju, že by ho kdokoli z nich nějak zvlášť dobře znal. Kromě obchodních porad se moc často nepotkávají.“

„Za pár telefonátů to stojí,“ pokrčil rameny Ol ie.

„Zjistím, jak je s tím daleko,“ rozhodla se Karen.

Zvedla telefon na Hal owayově stole a stiskla tlačítko ve vidlici. „Ahoj,“ řekla, „tady Karen. Máš už tu informaci pro detektiva Weekse?“ Chvíli poslouchala, zavěsila, pokývla hlavou a sdělila mu: „Už to nese.“

Potom si založila ruce a pohlédla na Ol ieho.

„Neměli byste náhodou zájem o knihu, jejímž autorem by byl opravdový policista?“ zeptal se.

Karen to zřejmě překvapilo.

„Tak měli?“ naléhal.

„O jakou knihu by šlo?“

„No, o takovou fikci.“

„Román?“

„Jasně, román. Ale jeho autorem by byl člověk, který doopravdy zná policejní práci. Žádný z těch teploušů, co si všechno vymýšlejí.“

„A kdo by to měl být?“ zajímala se Karen.

„Já,“ odvětil Ol ie.

„Nevěděla jsem, že jste spisovatel.“

„A nejspíš také nevíte, že umím hrát na klavír.“

„Přiznám se, že jsem to nevěděla.“

„Máte ráda ‚Noc a den‘? Někdy bych vám mohl zahrát.“

„Na to jsem si nikdy moc nepotrpěla.“

„Umím to zahrát i v latinském rytmu, jestli chcete.“

„Myslím, že ne, děkuju. Proč? Vypadám jako románský typ?“

„Nu, máte tmavé vlasy i oči.“

„Popravdě řečeno, moji rodiče pocházejí ze Švédska.“

„Tak, měli byste zájem?“

„O co?“

„O fiktivní příběh o policejní práci. Já mám spoustu zkušeností.“

„A bude to napsáno v latinském rytmu?“ usmála se Karen.

„Já bych chtěl spíš psát o americkém policajtovi.“

„Na jihozápadě prodáváme velké množství knih.“

„Jak to s tím souvisí?“

„Je tam spousta Latinos,“ pokrčila rameny Karen.

„Snad by se tam dalo přidat pár Mexikánů,“ připustil pochybovačně Ol ie. „Ale to by mohlo zbořit křehkou konstrukci mého příběhu.“

„Ach, vy už tedy máte i příběh?“

„Ne, ale myslel jsem, že kdybych si tady u vás s někým promluvil, s jedním z vašich redaktorů…“

„Chápu.“

„… mohl by mi vysvětlit, co potřebujete, a já bych pak připravil nějaký náčrt. Musím vám něco vysvětlit, slečno Andersenová…“

„Ano, a copak?“

„Jestliže má člověk tvůrčí schopnosti v jednom směru, má je i v jiných směrech. To je aspoň moje zkušenost. Vezměte si třeba Picassa. Slyšela jste někdy o Pablu Picassovi?“

„On psal romány o policajtech?“

„Ale jděte, byl to přece slavný malíř, určitě jste o něm slyšela. Jde ale o to, že byl také hrnčířem.“

„Chápu.“

„Chci tím říct, že když máte tvůrčí schopnosti v jednom směru, máte je i v jiných směrech. Moje učitelka hry na klavír tvrdí, že se mi otevírají neomezené možnosti.“

„Možná jednou budete hrát i v Clarendon Hal .“

„Kdo ví? Tak máte tu nějakého redaktora, s kterým bych si mohl promluvit? O knize, na kterou by vaše společnost získala exkluzivní práva?“

„Nevím, jestli má teď někdo z našich redaktorů čas,“ omlouvala se Karen. „Ale možná bychom vám mohli něco ukázat.“

„Jak to myslíte, ukázat?“

„Něco, co už naši redaktoři připravili. Co by vyhovovalo našim potřebám. Jak říkám, nevydáváme moc beletrie…“

„Ale pro bestsel er se vždycky místo najde, nemám pravdu?“

„To jistě.“

„Když budete vydávat víc bestel erů, možná pak vaši prodejci nebudou končit v popelnicích s kulkou v hlavě.“

„Možná.“

„Nebral drogy?“ zeptal se Ol ie.

„Pokud vím, tak ne.“

„A neměl tam nějakou černošskou přítelkyni?“

„Byl ženatý.“

„Neměl černošskou přítelkyni?“ opakoval Ol ie.

„Byl šťastně ženatý.“

Přišla líbezná Charmaine se seznamem Hoskinsových zákazníků v Diamondbacku a se jmény a adresami jeho kolegů z jiných částí Spojených států.

Jeden z nich bydlel v Eagle Branch ve státě Texas.

WALTER WIGGINS během let dospěl k přesvědčení, že jediný způsob, jak se dá v nějakém systému přežít, je ten systém porazit. Podle jeho názoru byl systém namířen proti černochům a každý barevný člověk by byl hlupák, kdyby se řídil pravidly, která bílý muž vynalezl pro pokoření černochů.

Poprvé se Wiggy dopustil krádeže – ukradl stříkací pistolku v hodnotě dvou dolarů v hokynářství na Hayley Avenue, široké třídě, procházející Diamondbackem od severu k jihu – ve věku šesti let. Matka ho přinutila pistolku vrátit majiteli a Wiggy poslechl až po dlouhých protestech, provázených pláčem. Dva dny nato zašel do toho obchodu znovu – tentokrát bez matky – a ukradl tu stříkací pistoli ještě jednou.

Majitelem obchodu byl běloch, ale Wiggy neměl pocit, že by snad zasadil úder ve jménu černé síly – to byl tehdy populární výraz – nebo něčeho podobného. Napadlo ho jen jediné: že tu pistoli získal zadarmo a máma ať si trhne nohou. Drobným krádežím se věnoval až do třinácti let, kdy vstoupil do gangu nazvaného Orion, od kteréžto doby jeho život sestával z příjemné směsi pouličních randálů, braní drog a obchodů s drogami, až se nakonec stal mozkem (jak sám sebe v duchu označoval) jisté bandy (on používal označení posse, jako to slýchal od Kolumbijců), a ta mu teď pomáhala udržovat životní úroveň, které přivykl. Wiggymu by nikdy nepřišlo na mysl, že alternativou způsobu života, který si sám zvolil, je normálně žít uvnitř systému. Wiggy Špunt byl v téhle čtvrti významným člověkem. Dokonce si namlouval, že je proslulý i v oblastech, kam nezasahovalo oněch šest bloků v Diamondbacku, jež ovládal. Nesmírně ho štvalo, když musel platit za kokain někomu, kdo podle jeho mínění byl obyčejný amatér. A ještě víc ho naštvalo, když byl nucen odevzdat ty peníze dvěma bílým kočičkám, mávajícím zbraněmi, které byly větší než ony samy. Tohohle Franka Holta – pokud se tak jmenoval, o čemž Wiggy pochyboval – mu doporučil jeho bratranec z Mobile v Alabamě. Prý se s ním seznámil přes nějakého Randolpha Biggse v texaském Dal asu, když spolu všichni tři organizovali přísun dodávek z Mexika; to se stalo před čtyřmi lety. Tomuhle Franku Holtovi – který později následkem osobní péče Wiggyho Špunta skončil nohama napřed v popelnici a s kulkou v zátylku – se v Guenerandu v Mexiku zřejmě podařilo koupit vysoce kvalitní koks a s pomocí různých kliček a triků ho dokázal propašovat až do metropolitní oblasti, kde nabídl k prodeji sto kilogramů za milión devět set tisíc. Stačilo se na toho chlápka podívat a bylo jasné, že je v tomhle kšeftu nováčkem, bez ohledu na to, jak dávno s ním Wiggyho bratranec spolupracuje. Prošacovali ho a našli u něj starodávnou bouchačku, jako vystřiženou z filmu Casablanca. Dovolil, aby on s Tigem otestovali koks, zatímco sám zůstal sedět venku s Thomasem, který by ho dokázal holýma rukama přerazit vejpůl.

Vždycky jde jen o to porazit systém. Proč dávat bělochovi milión devět set tisíc, když ho můžete střelit do hlavy a získat celou kořist zadarmo? Jako tu stříkací pistolku.

Ne že by Wiggymu nekynul dostatečný profit i v případě, že by se zachoval podle pravidel. Kdyby Franku Holtovi – či jak se jmenoval – vyplatil za jeho metrák opravdu výtečného kokainu požadovanou částku a pak si své zboží odnesl. Nakonec vinou Wiggyho nedbalosti či hlouposti nebo dokonce obojího musel vycálovat $ 19 000 za kilo těm dvěma blondýnám z lincolnu se šoférem. Zavezly ho k jeho takzvané kanceláři na Decaturově ulici a přihlížely, jak otevírá trezor. Ta, co si říkala Toni – určitě se tak nejmenuje, hergot fix – se posadila s AK semačtyřicítkou v ruce a mířila mu na hlavu, zatímco nastavoval číselnou kombinaci zámku. Usmívala se a přehodila si nohu přes nohu.

Wiggymu se nepodařilo nad systémem zvítězit.

Ale ano, uvědomoval si, že prodejem nově získaných desetikilových balíků po třiadvaceti tisících za kilo dosáhne obratem ruky jedenadvacetiprocentního zisku – investice 1 900 000 dolarů mu vynese 400 000

dolarů navíc. To všechno samozřejmě věděl a nebyl to špatný výkon na mládence, co v šesti letech kradl stříkací pistolky. Také si uvědomoval, že i všichni další účastníci prodejního řetězce na tom vydělají, ale jemu byl každý kromě jeho samého ukradený. Ti, kdo od něj odkoupí kilo kokainu, zvětší množství drogy o jednu třetinu; rozředěním získají 1333 gramů, čili 47 uncí. Dál se bude droga prodávat po 800 dolarech za unci. Marže, představující výdělek, stoupá, čím blíže se produkt dostává ke kupcům z ulice. Zboží, které v Mexiku stálo pouhých 1 700 000 dolarů, vynese v maloobchodních cenách v Diamondbacku téměř 9 000

000 dolarů. Přechází z ruky do ruky a každý na tom trhne prachy, prachy, prachy. Ale Wiggy si hodlal udržet pozici naprosté jedničky. Nevadilo mu, že někteří kluci, co si u srabařských, drobných překupníků nakoupí velmi zředěnou drogu, jsou jen o málo starší, než byl on v době, kdy štípl tu stříkací pistoli.

Naopak mu vadilo, že se dal od těch dvou prsatých blondýnek tak převálcovat, a přišel tak o ještě větší zisk. Musí ty prachy dostat nějak zpátky.

Netušil ovšem, že ty peníze už mezitím byly elektronicky převedeny do Íránu – kde se za ně nakoupí ještě mnohem víc peněz s velkou slevou.

TA ZRZAVÁ PILOTKA jim prozradila, že se dotyčný jmenuje Randolph Biggs a bydlí v Eagle Branch v Texasu. Také jim ho docela slušně popsala: vysoký, ramenatý muž s hustými černými vlasy a černým knírem. Tvrdila, že je to texaský ranger, ale na to se přece nemohou vyptávat, no ne, amigo? Kromě toho měli pocit, že jim lhala, anebo že někdo obelhal ji. Jak by se texaský ranger mohl zaplést do leteckého pašování drog z mexického Gueneranda?

Město Eagle Branch leželo na břehu Rio Grande, naproti mexickému městečku Piedras Rosas, o kterém kolovala pověst, že tam jednou, snad před dvaceti třiceti lety, jakýsi bývalý příslušník americké námořní pěchoty vysvobodil z vězení pašeráka drog. Legendy mívají dlouhý život. V Eagle Branch se o smělém útěku mluví ještě dnes. Pro zdejší lidi se stal mýtem. Tvrdí se, že ten uprchlý vězeň měl děvče z Eagle Branch; prý tady učila ve škole. Kdo ví? Možná je to pravda. Lidem v Piedras Rosas byla ta historka lhostejná. Bylo by jim fuk, i kdyby celý batalión námořních pěšáků osvobodil třeba celou věznici. Byli přesvědčeni o tom, že když stráže v místním vězení dostanou odpovídající mordida, stejně nechají každého běžet. Většina obyvatel Piedras Rosas se více zajímala o možnost překročit řeku a vydat se na sever, kde Wiggy Špunt prodával kokain méně významným překupníkům, kteří nakonec drogu rozředili a prodali ji mexickým přistěhovalcům bez dokladů, přežívajícím ve špinavých slumech, kde vzpomínali na staré zlaté časy v Piedras Rosas.

Francisco Octavio Ortiz i Cesar Villada měli zelené karty, a mohli tedy po libosti cestovat, kam se jim zachtělo – překračovat hranice tam i zpět v rámci výkonu svého povolání. Účelem bylo vydělávat – lze-li takového výrazu použít – milióny dolarů pašováním drog z Kolumbie, které potom prodávali gringům z druhé strany hranice. Letos sedmého prosince předali té pěkné zrzce v letadle metrák velmi kvalitního kokainu, nakoupeného od kartelu z Calí, známého seskupení obchodníků s drogami, se sídlem v třetím největším kolumbijském městě. Ona jim na oplátku předala 1 700 000 dolarů ve stodolarových bankovkách, které si pro jistotu přepočítali a potom jí – podle svého mínění velkomyslně – přidali jako spropitné deset tisíc dolarů.

Všichni se tehdy usmívali.

Gracias, gracias, muchas gracias.

A nyní v malém pohraničním městě, kde podle jejich odhadu žilo nanejvýš patnáct dvacet tisíc obyvatel, pátrali po člověku jménem Randolph Biggs, jenž dal té ženské peníze, které ona později předala jim.

Nevadilo jim, že přišli o deset tisíc dolarů; koneckonců, nabídli jí je z vlastní vůle, aby jí ukázali, jak velkomyslní lidé žijí na jih od hranice.

Vadilo jim ale, že všechny ty peníze byly falešné.




7.

V TÉ RESTAURACI PODÁVALI blízkovýchodní a středomořské speciality. Právě zde, takřka ve stínu mešity stojící u nájezdu na dálniční spojku River Dix Drive, jste si mohli pochutnat na tureckých, libanonských, marockých, tuniských, syrských, perských a iráckých lahůdkách. Bylo zde zakouřeno i v době oběda, kdy se restaurace naplnila muži i ženami – hlavně muži – kteří o pracovní přestávce zatoužili po chutích, vůních a nápojích, jichž si v minulosti užívali v Damašku, Bagdádu, Bejrútu či Teheránu. Také obsluha, dokonce i v době podávání obědů, jim pomohla vrátit se v mysli do vlasti, ale nejvíc ze všeho je sem přitahovalo jídlo, velice chutné a připomínající věci již téměř zapomenuté během života v té zpropadené cizině.

Mahmoud Gahrib vypadal nejmírumilovněji z trojice mužů u kulatého stolku nedaleko malého pódia, na němž se vlnila břišní tanečnice při hudbě houslí a elektrických nástrojů. Připomínal baculatého, bujarého sólového komika ze starých dobrých časů, kdy ještě komici nebývali hubení, sprostí a oplzlí. Na poněkud vyhrnutém horním rtu nosil tenký knírek a vypadal, jako by se pořád usmíval. Měl pleť odstínu mírně přismahlého chleba a oči barvy tmavohnědé turecké kávy, kterou zde podávali. Jeho společníci ho znali pod jménem Mahmoud. Dispečer u taxíkářské firmy, kde pracoval, mu říkal Moe, což, jak Mahmoud věděl, je židovské jméno, a tím ta přezdívka byla stokrát urážlivější. Měl podsaditou postavu a vypadal dobromyslně a spokojeně. Ze všech tří mužů byl právě on nejnebezpečnější.

Debatovali o tom, jak správně připravit jistou rybí specialitu, velmi populární na blízkém východě. Jassim, nejmenší z nich, tvrdil, že celé tajemství spočívá v tom, že se ryba hodinu před upečením zmrazí. Akbar, který pracoval v obchodě se sportovními potřebami v South Side, namítal, že mražení s tím nemá co dělat; jedl prý takto upravenou rybu i v chudých vesnicích, kde o ledu nikdo jakživ ani neslyšel. Jassim ale trval na svém, že je to v mražení. Ryba se musí nechat ležet hodinu na ledu a teprve potom položit na pánev kůží dospod a upéci. Právě zmražení zajistí, vykládal, že se kůže rychle opeče správně do křupava. Mahmoud prohlásil, že je to nesmysl.

„Na rybě v tomhle jídle vůbec nesejde.“ Mávl rukou způsobem, kterým dal najevo své vedoucí postavení, a ukončil celou diskusi. S ohledem na jeho komický knírek to bylo až přehnaně velikášské gesto. „Můžeš použít jakoukoli rybu s bílým masem,“ vysvětloval. „Jen ji omyješ, osolíš, opepříš a pokapeš citrónovou šťávou a zatímco připravuješ omáčku, klidně ji můžeš nechat ležet mimo lednici. Neříkám, že celou věčnost. To je nebezpečné, nechat rybu dlouho ležet. Ale šťávu tomuhle jídlu dodá hlavně omáčka a ořechy.“

„A cibule,“ přikývl Akbar.

„Osmahnutá cibulka, ano,“ přitakal Jassin.

„Ale především piniová jádra,“ tvrdil Mahmoud, opět přebíraje otěže rozhovoru. „Zprudka orestovaná na oleji, aby byla tak akorát dozlatova; těmi se pak ryba posype.“

„A k tomu všemu spousta rýže,“ snil Akbar.

„Spousta rýže,“ přikývl Mahmoud a políbil si špičky prstů.

Bylo s podivem, že vedli řeči o rybách, když právě v tu chvíli konzumovali placky plněné sýrem. V Maroku, kde se takové kynuté krupičné lívance opékají jen z jedné strany a polévají se horkým rozpuštěným máslem a medem, se tato pochoutka jmenuje aíd ál-saghír a patří k závěrečným dnům svátečního měsíce ramadánu. Tady, v restauraci, je připravovali na libanonský způsob, plněné ricottou a mozzarel ou, osmažené po obou stranách, pěkně šťavnaté a křupavé, polévané sirupem, vyrobeným z cukru, citrónové šťávy a z medu a šťávy z pomerančových květů. Jedli hltavě. Jassim si olizoval rty, což Mahmoudovi připadalo nechutné, ale nic neřekl.

Tmavooká a tmavovlasá číšnice jim přinesla hustou černou kávu. Břišní tanečnice měla na sobě podprsenku zdobenou korálky, stejně ozdobený pás, blýskavou sukýnku a trikot. Její závojový tanec sotva pocházel z Egypta. Mahmoudovi to připomínalo spíš striptýz v nočním klubu takzvaného amerického stylu. Tanečnice měla také na prstech rolničky, které už v Egyptě vyšly z módy. Spíš se věnovala mávání závojem a potřásání boky než cinkání rolničkami.

„Kdy má přijet Velký Žid?“ otázal se Akbar.

Vzhledem k původu a politické orientaci celé trojice tahle poznámka vypadala dosti pohoršlivě, ale nebyla tak míněna. Svi Cohen byl skutečný Žid z Izraele a opravdu byl velké postavy – měřil nějakých šest stop, tři palce a vážil skoro sto čtyřicet liber.

„Zítra,“ odpověděl Mahmoud.

„A kdy vystoupí v Clarendonu?“ vyptával se Jassim. Ještě stále si ze rtů olizoval zbytky sirupu. Měl umouněné nehty, poznamenané stopami svého povolání; pracoval totiž jako automechanik v jedné garáži u calmpointského mostu. Ty zasviněné nehty byly Mahmoudovi také odporné.

„Třicátého,“ odvětil. „Tuhle soboru večer.“

„Tak kde jsou ty peníze?“ zajímal se Akbar.

To byla dobrá otázka.

VE STŘEDU RÁNO, dva dny po Vánocích, byl ve služebně celkem klid. Bylo sedmadvacátého prosince a týden vytrvale spěl k dalšímu významnému víkendu, který měl vyvrcholit v neděli halasem zvonů a klesající koulí na nejslavnějším náměstí. Ale nyní si služebna užívala poměrně klidného období a odpočinku od obvyklého zmatku a vřavy, jež zde jinak patřily k dennímu pořádku.

Carel a s Meyerem hloubali nad dopisy, které Mark Ridley napsal své sestře během několika týdnů a měsíců před její smrtí. Ze zmínek o dopisech, které napsala ona jemu, vyrozuměli skoro okamžitě, že zakázka, jež se jí naskytla začátkem prosince, ji absolutně nadchla, protože jí dávala možnost podstatně změnit svůj život a odstěhovat se na Východ, kde si vždycky přála bydlet. Vlastně se tam bude moci odstěhovat už dlouho před Vánoci. V dopise s datem třináctého listopadu – ten už jednou četli – jí bratr napsal, že práce, kterou si sehnala na začátek prosince, mu připadá docela výhodná, „pokud nebudeš létat s něčím, co by tě mohlo přivést do maléru.“

Zvuk těch slov neustále významně rezonoval v tichu služebny.

Šestnáctého listopadu si Cassandra Jean Ridleyová pronajala bezpečnostní schránku v Banque Française tady ve městě a vložila do ní padesát tisíc dolarů v hotovosti. Očividně se její život opravdu výrazně změnil. A ještě dramatičtější změny měly následovat. Ve svém kalendáři si k datu 7. prosince udělala poznámku ‚Mexiko – konec‘. Osmého prosince se pravděpodobně vrátila na Východ. O tři dny později uložila do schránky dalších 150 000 dolarů. Dvanáct dnů nato byla mrtvá.

Z počítače zjistili, že během prvních tří prosincových týdnů bylo ve Spojených státech ohlášeno čtyřiasedmdesát únosů. Většinou se jednalo o děti, unesené rozvedeným nebo odloučeně žijícím rodičům.

Některé z těchto případů snad mohly upoutat pozornost FBI, pokud při nich byly překročeny hranice daného státu. Ale žádný z nich určitě nevyžadoval zásah tajné služby.

Přesto ministerstvo financí přišlo udělat ramena na bezvýznamného zloděje jménem Wilbur Struthers, zkonfiskovalo bankovky, které ukradl v bytě Cassandry Jean Ridleyové, porovnalo jejich čísla s čísly bankovek údajně vyplacených jako výkupné nějakým únoscům a potom – což je velmi pozoruhodné – mu ještě týž den peníze vrátilo, čímž jako by mu současně vystavilo certifikát o zachovalosti.

Bylo cosi smrdutého ve státě dánském.

Napadlo je, že je nejvyšší čas navštívit osobně zvláštního agenta Davida A. Hornea.

NA HORNEOVĚ STOLE přistál rozevřený vějíř stodolarových bankovek.

„Sto čtyři tisíce dolarů,“ oznámil mu Carel a.

„Některé z nich jsme našli v bytě jedné mrtvé ženy,“ dodal Meyer.

„Ano?“ podivil se Horne.

Vypadal jako obchodník s ojetými auty, který se o víkendu přes míru najedl a napil. Trochu baculatý, ikdyž ne vyloženě břichatý, v tmavomodrém obleku, hnědých botách a bílé košili s modrou vázankou. Na stěně za jeho stolem visela okrouhlá pečeť ministerstva financí; zlatý štít s váhami – znamením spravedlnosti, klíčem, symbolizujícím oficiální autoritu, a modrým prýmkem s třinácti hvězdami, symbolem původních třinácti států. Vedle telefonu spočívala malá černá cedulka z umělé hmoty s jeho jménem, vyvedeným bílými písmeny.

„Máme zato, že těch osm tisíc dolarů, co jsme našli u ní v bytě, jsou stejné peníze, které jste zabavil Wilburu Struthersovi,“ prohlásil bez okolků Carel a.

„Co vás přivedlo na takovou myšlenku?“

„Struthers. Slečna Ridleyová ho zřejmě vypátrala a pro svoje peníze si došla. S pistolí, mimochodem.“

„To vám asi také pověděl Struthers.“

„Ano.“

„Takový zlodějíček,“ odfrkl pohrdavě Horne.

„Ovšem ne tak malý, aby neupoutal vaši pozornost,“ připomněl mu Meyer.

Horne se na něj podíval. „Nemám rád neohlášené návštěvy,“ vzpomněl si opožděně.

„Chceme vidět ten seznam čísel z bankovek vyplacených únoscům,“ dožadoval se Carel a.

„Už jsem vám řekl do telefonu…“

„A chceme vědět, jaký únos vyšetřujete,“ skočil mu do řeči Meyer.

„Nejsem oprávněn vám poskytnout takovou informaci. A vy nemáte právo o ni žádat.“

„Vyšetřujeme vraždu,“ upozornil ho Carel a.

„To je na samém vrcholu potravního řetězce,“ přisadil si Meyer.

„Je mi líto.“ Horne zavrtěl hlavou.

„Víte, my odsud neodejdeme,“ vysvětlil mu Carel a.

„Detektive,“ začal Horne a odmlčel se, aby dodal svým slovům váhu. „Jděte domů, ano? Jděte zatýkat kšeftaře, co prodávají drogy před školou. Starejte se o to, o co se máte starat.“

„Pane jo,“ podivil se Carel a. „Teď už mě to doopravdy začíná zajímat.“

„Mě taky,“ přitakal Meyer.

Horne se na ně podíval. Zhluboka si povzdechl.

„Nejsem oprávněný hovořit s vámi o případech, jejichž vyšetřování dosud probíhá,“ prohlásil. „Můžu vám ale ukázat seznam těch sériových čísel, abyste si je mohli sami porovnat. Budete to muset udělat tady, v mé kanceláři a pod mým dohledem. Jestli vám to stačí…“

„Pro začátek ano,“ souhlasil Carel a.

SÉRIOVÁ ČÍSLA byla každý pes jiná ves.

Byla zde čísla série A…

A63842516A, A5315898964A, A06152860A…

… a čísla série B…

B35817751D, B40565942E…

… a čísla začínající na C, F, H, G, E a L a K a D…

Žádné z nich však neodpovídalo číslům na dvou hromádkách bankovek, které z příkazu soudu zabavili v psacím stole Cassandry Jean Ridleyové a v její bezpečnostní schránce.

Poděkovali Horneovi za to, že se jim tak zdvořile věnoval…

„Rádo se stalo,“ ujistil je.

… a vrátili se na služebnu.

Ještě nebylo ani poledne.

DAVID HORNE svého šéfa přesvědčoval, že ti dva legrační policajti nemají ani tušení o tom, že u těch bankovek došlo k záměně.

„Je to, jako když hrajete skořápky,“ vykládal. „Máte uhádnout, pod kterou skořápkou je kulička. Jenže kuličku ve skutečnosti držím v ruce.“

„Neznám žádné skořápky,“ odtušil Parsons.

Jeho celé jméno znělo Winslow Parsons III. a k tajné službě ho naverbovali ve věku dvaadvaceti let, koncem jeho studií na Harvardu. Když byl zavražděn prezident Kennedy, kráčel v Dal asu vedle prezidentské limuzíny, ale nechránil prezidenta vlastním tělem – no, to vlastně nedělal nikdo. Podobně i v roce 1981, když John Hickley postřelil Ronalda Reagana, propásl Parsons šanci stát se nesmrtelným, protože se nevrhl do dráhy střely. Ve věku čtyřiašedesáti let to byl ještě stále vysoký, štíhlý muž a měl všechny vlasy, i když už začínaly šedivět. Měl dojem, že se podobá Charltonu Hestonovi, jehož byl velkým obdivovatelem – ale ve skutečnosti mu vůbec podobný nebyl. V každém případě nevěděl, co jsou to skořápky. V Cambridgi nic takového nehráli.

„Tu kuličku schováte do dlaně,“ vysvětloval Horne. Či spíš se pokoušel vysvětlovat. „Stejně, jako jsme stopili ty bankovky.“

Myslel na to, že do Silvestra zbývají jen čtyři dny a doma bude velká oslava, takže je třeba se podívat, co by měl nakoupit k pití. A vůbec všechno zorganizovat.

„Jak vlastně na ty bankovky přišli?“ chtěl vědět Parsons.

„Kvůli případu, na kterém dělají.“

„Co je to za případ?“

„Zabili jednu ženskou.“

Parsons se na něj zahleděl.

„Je to složité,“ dodal Horne.

„Život bývá složitý,“ opáčil Parsons.

„Ano, pane, to je fakt.“

„Život je složitý.“

„Ano, pane určitě ano.“

„Chci především vědět, jak jsme se do toho zamíchali my,“ rozčiloval se Parsons. „Když dovolíte.“

„Nahlásili nám suprovku, jejíž číslo jsme našli na seznamu, pane. Člověk, který ji utratil, měl ještě další podobné bankovky v celkové hodnotě osmi tisíc. Tak jsme je stáhli z oběhu. Tím to mělo skončit,“ pokrčil Horne rameny. „Jenže místo toho zabili tu ženskou a najednou se přihnali tihle mikymausové.“

„Co s tím ta žena měla společného?“

„On jí ty peníze ukradl.“

„Těch osm tisíc?“

„Ano, pane.“

„Přiznal to?“

„Ne, pane. Tvrdil, že je vyhrál v kostkách.“

„Je to pravděpodobné?“

„Sotva.“

„A říkáte, že jste od něj získal za osm tisíc superpadělků?“

„Ano, pane, a vyměnil jsem je za čisté peníze. Jako ve skořápkách, pane,“ usmál se.

Parsons mu úsměv neoplatil.

„Proč jste to sakra udělal?“

„Co pane?“

„Proč jste tomu chlapovi za jeho falešné peníze dal pravé bankovky?“

„S ohledem na pozdější vývoj událostí jsem rád, že jsem to udělal, pane. Vzhledem k náhlému zájmu policie.“

Parsons si ho skepticky změřil.

„Nehledě na pozdější vývoj. Proč jste to udělal v danou chvíli?“

„Říkal jsem si, že by mohl ztropit nějaký poprask, pane, kdybychom mu těch osm tisíc dolarů prostě sebrali.“

„Nemá ten člověk záznam v trestním rejstříku?“ zeptal se Parsons.

„Ano, pane. Před sedmi lety ho skřípli za vloupání. Odseděl si v Castleview tři roky a čtyři měsíce.“

„Takoví lidi obyčejně nevyvolávají skandály.“

„Ale mohl to udělat, pane.“

„Je nějaká šance, že bychom ho mohli dostat zpátky za mříže?“

„Ne, pokud se znovu nedopustí trestného činu, pane.“

„Jak ta ženská získala těch osm tisíc?“

„To netuším. Ale pane…“

„Ano?“

„Je toho ještě víc.“

„Povězte mi o tom.“

„Zdejší policie našla v její bezpečnostní schránce skoro sto tisíc dolarů.“

„Suprovky?“

„Neprohlížel jsem je, pane.“

„Proč ne?“

„No, zabavili je oni. Přišli si prohlídnout seznam sériových čísel peněz vyplacených únoscům…“

„Jakým únoscům?“ vybafl okamžitě Parsons. „Ono došlo taky k únosu?“

„Ne, pane, to byla jen kamufláž.“

„Ale říkal jste, že sem přišli se sto tisíci dolarů…“

„Přesně to dělalo devadesát šest tisíc, pane.“

„… které objevili v bezpečnostní schránce?“

„Ano, pane.“

„A vy jste ty bankovky neprověřil?“

„Nenaskytla se k tomu příležitost, pane. Byl bych vzbudil jejich podezření.“

„To už jste vzbudil i tak,“ ubezpečil ho Parsons. „Proč myslíte, kčertu, že sem přišli? Protože už mají podezření.“

„To se mi nezdá, pane. Je to jen obyčejný párek místních poldů, co vyšetřují vraždu. Nic víc.“

„Nic víc,“ opakoval zakysle Parsons. „Nic víc, jenom vraždu.“

„To je všechno, pane.“

„Devadesát šest tisíc dolarů, a vy si myslíte, že jim to nebude smrdět?“

„Pane, bylo mou povinností stáhnout ty suprovky z oběhu. A to jsem taky udělal, pane.“

„No výborně,“ řekl Parsons.

Horne nikdy nepoznal, kdy to, co říká, myslí doopravdy.

„Ale jak dlouho myslíte, že těm troubům potrvá, než se dovtípí, že je v oběhu mnohem víc falešných stodolarovek?“ chtěl vědět Parsons. „Jak dlouho jim potrvá, než se znovu dostanou zpátky k nám?“

V místnosti se rozhostilo ticho.

„Proč byla zavražděna ta žena, víte to?“ zeptal se Parsons.

„Řekl bych, že ji chtěli umlčet,“ mínil Horne.

„Myslíte, že v tom mají zase prsty Werwolfové a Draci?“

„Je to možné, pane.“

Parsons přikývl.

„Zjistěte to,“ přikázal. „Zavolejte Matce.“

NAD POKLADNOU visela cedule s nápisem:

NEPŘIJÍMÁME VĚTŠÍ NEŽ PADESÁTIDOLAROVÉ

BANKOVKY. OMLOUVÁME SE ZA PŘÍPADNÉ POTÍŽE,

KTERÉ VÁM TAK VZNIKNOU.

DĚKUJEME VÁM.

Wilbura Strutherse se to dotklo.

Možná proto, že měl v peněžence dva dolary a pak už jen čtyři stodolarové bankovky. Pohlédl na pokladnu a zjistil, že utratil $ 95,95 za dvě láhve Chardonnay, dvě láhve Gordon ginu a jedno šampaňské Veuve Cliquot.

„Obávám se, že mám jenom stodolarovky,“ sdělil muži u pokladny.

„Bereme American Express, MasterCard a Visa,“ odvětil pokladní.

„Mám jenom hotovost.“

„Nebo taky osobní šeky, pokud máte u sebe nějaký doklad totožnosti,“ navrhl pokladní. „Řidičák nebo třeba jenom kartu MeTrans s fotografií.“

„Já mám jen hotové peníze.“

„Je mi líto, ale stodolarovky nesmíme brát,“ odvětil pokladní.

„A proč ne?“

„Mockrát jsme se spálili. Je jich spousta falešných.“

„Tyhle nejsou falešné,“ bránil se Struthers.

„Dneska je těžké to rozpoznat,“ mínil pokladní.

Mnohem lehčí je přepadnout trafiku, pomyslel si Struthers.

„Povím vám, co udělám,“ rozhodl se. „Položím tadyhle na pult sto dolarů a nechám plavat ty čtyři dolary a nějaké drobné, které byste mi měl vrátit. Můžete si tu bankovku vzít, uložit ji do pokladny a říct děkuju mockrát za váš nákup, pane, anebo si ji můžete strčit do prdele. V každém případě, já odcházím i se svým nákupem. Přeju vám pěkný den, pane.“

Policisté z osmdesátého sedmého revíru, jejichž vůz hlídkoval v sektoru Adam, ho sebrali ve vzdálenosti necelých tří bloků od obchodu s lihovinami.

ZE VŠEHO NEJDŘÍV se detektiv Andy Parker o podezřelém, jehož mu přivedli dva modrokabátníci, dověděl, že odešel z obchodu s lihovinami s nákupem skoro za sto dolarů, aniž by zaplatil. Tedy, on zaplatil, ale bankovkou, kterou pokladní odmítl přijmout, protože by mohla být falešná. Nikdo zatím nevěděl – a Parker ze všech nejmíň – jestli ta bankovka je pravá, nebo ne. O to tu nešlo. Člověk prostě nemůže odejít z obchodu bez zaplacení, i kdyby potom stokrát tvrdil, že zaplatil – což také Struthers omílal pořád dokola, až z toho Parkera brněly uši.

Tohle nebyla soudní síň, ale policejní stanice. Parker byl detektiv, nikoli soudce. Neplatili ho za to, aby zjednával spravedlnost, stejně jako od policajtů při demonstraci v parku nikdo nežádá, aby rozhodli, zda při ní opravdu parta nějakých nezvedenců sahala děvčatům pod sukně. Ti policajti dostávali svůj plat za to, že seděli na lavičkách a dívali, se jak průvod prochází kolem nich. A Parker zase byl placen za to, že vyplní formulář, který toho muže bude provázet na jeho pouti soukolím trestního práva. Mimochodem, tam se ten výtečník už jednou ocitl, jak Parker zjistil v počítači. Pro pana Wilbura Strutherse to nevypadalo moc dobře. Jak se zdálo, před pár lety ho zavřeli za vloupání; odkroutil si nějaký čas na příslušném místě.

Tohle by mohlo panu Struthersovi způsobit vážné potíže, i když Parker rozhodně nechtěl být zaujatý.

„Vypadá to tak,“ prohlásil, „že jsi odešel z obchodu se zbožím v hodnotě skoro sto dolarů, za které jsi nezaplatil. Tak to s tebou vypadá, Wil ie.“

„Já jsem ale zaplatil,“ tvrdil Struthers.

„Ten muž vypověděl, že jsi mu dal pravděpodobně falešnou…“

„Neměl žádný důvod si myslet, že ta bankovka je falešná.“

„Prý jsi mu ji vnutil, přestože ti vysvětlil, že tento obchod zásadně nepřijímá…“

„Nikdo mu nic nenutil. Prostě jsem zdvořile položil bankovku na pult…“

„A poradil jsi mu, aby si ji strčil do prdele.“

„Ale taky si ji mohl klidně strčit do pokladny a držet hubu.“

„To jsou ale výrazy, Wil ie.“

„No, aspoň by z toho nebyly žádný problémy.“

„Jenže on se rozhodl jinak, protože jeho šéfa už v minulosti podvedli falešnými bankovkami.“

„Tahle nebyla falešná.“

„Jak to víš?“

„Potvrdila mi to tajná služba,“ pochlubil se Struthers.

Což nebyla tak docela pravda.

Tajná služba mu potvrdila, že 8000 z celkové částky 8500 dolarů, které ukradl z bytu Cassandry Jean Ridleyové, nebylo součástí výkupného, zaplaceného v případě jakéhosi zatraceného tajemného únosu v Bílém domě, ale neřekli mu, že ty bankovky nejsou falešné. V každém případě si ta ženská pro těch osm táců přišla a za její smělost ji pak sežrali lvi. Stodolarovka, kterou Struthers později položil na pult v obchodě S&L Liquors na Stemmler Avenue, byla z těch několika bankovek, jež zvláštní agent David A.

Horne a po něm i ona zrzavá dáma přehlédli ze samé snahy dát všechno zase do pořádku. Struthers neměl ani ponětí, jestli je falešná, nebo ne.

Kromě toho, jak mu jednou vysvětlil vězeňský advokát, aplikace zákona z devadesáti procent závisí na úmyslu – ať už se stalo cokoli. On přece nechtěl platit falešnými penězi. Jeho jediným úmyslem bylo zásobit se alkoholem na Silvestra, kteroužto noc by rád strávil ve společnosti Jasmine a poučil ji o přednostech dobrého šampaňského – pokud se mu ji podaří najít. Z peněz ukradených u té Lví dámy, jak ji v duchu nazýval, mu zbývalo ještě tři sta dolarů. A jestli Jasmine na ten obchod přistoupí, je ochoten poprvé v životě zaplatit za ženskou. No co, sakra, bude přece Nový rok. Potom, jak si uvědomoval, bude muset zase zkusit nějaké to vloupání, pokud ho ovšem tenhle přitroublý detektiv v pomačkaném obleku a s jizvami v obličeji, kde se pořezal při holení, nechá běžet. Struthers měl dojem, že na něj nikdo nic nemá.

Vždyť přece za ten zatracenej chlast zaplatil!

„Já to vidím takhle,“ děl Parker. „Jestli jsi tomu chlapíkovi dal pravou bankovku, tak jsi za zboží zaplatil a my proti tobě nic nemáme. Ale jestli ta bankovka je falešná, pak ses dopustil nejenom šíření padělaných peněz, ale taky přečinu drobné krádeže první třídy podle paragrafu 155.30 trestního zákona, za což můžeš dostat maximálně rok v báni. Já nejsem placený za předpojatost,“ prohlásil Parker předpojatě. „Ale proč bychom plýtvali časem a penězi městských poplatníků, jestli je ta bankovka vážně pravá?“

Struthers ani nedýchal.

„Půjdeme se podívat do banky,“ pravil Parker.

„Tak jo,“ souhlasil Struthers sebejistě.

„Ale, ale, podívejme se, koho to tu máme,“ zavolal z chodby Meyer. Otevřel vrátka v zábradlí z dřevěných latěk, vkráčel do služebny, odhodil klobouk na věšák a netrefil. Poklekl, aby ho sebral ze země, a zeptal se: „Copak je to tentokrát, Wil e?“

„Utekl z krámu bez placení,“ odpověděl Parker.

„Panečku,“ podivil se Meyer.

„Ahoj Wil e,“ pozdravil Carel a, stojící mu těsně za zády.

Struthersovi se ta jejich zatracená srdečnost vůbec nechtěla líbit. Chtěl vyrazit do banky, ukázat bankovku někomu, kdo se vyzná v padělcích, a pokračovat v přípravách na Silvestra.

„Taky se pokoušel udat stodolarovku, která je možná falešná,“ dodal Parker.

„Zaplatil jsem za zboží. A mimochodem,“ ohradil se Struthers, „neexistuje žádný zákon o tom, že by člověk nemohl nevědomky zaplatit falešnými penězi, když přitom nemá v úmyslu nikoho oklamat.“

Detektivové se na něj zahleděli.

Parker si povzdechl.

„Právě jsme chtěli jít do banky,“ řekl.

„Kdes vzal tu bankovku?“ zeptal se Carel a.

Struthers neodpověděl.

„Wil e? Odkud máš tu stodolarovku?“

Žádná odpověď.

„Není to jedna z těch, cos ukradl Cass Ridleyové?“

Struthers nevěděl, kam až by to všechno mohlo vést. Usoudil, že nejlepší ze všeho bude mlčet.

„Je to tak?“

Žádná odpověď.

„Protože já ti něco povím,“ pokračoval Carel a. „Máme tady hromadu dalších stodolarovek. Co kdybychom si udělali procházku do banky?“

STRUTHERS A DETEKTIVOVÉ prošli otáčivými dveřmi První federální banky na Van Buren Circle deset minut před třetí hodinou. Poměrně nedávno – nu, možná před delší dobou, než by byl Carel a ochoten připustit – se tuto banku pokusil vyloupit muž, jehož na služebně znali pod jménem Taubman, L. Sordo či úplně obyčejně Hluchý. Pokusil se ji vyloupit dvakrát za sebou. Carel a při té vzpomínce ještě pořád cítil mírné mrazení. O Hluchém už dlouho, předlouho neslyšeli – i když možná ne tak dlouho, jak by si Carel a přál. Také nijak zvlášť netoužil uslyšet o něm v blízké budoucnosti.

Tehdy byl šéfem pobočky nějaký Alton. Carel a už si nevzpomínal na jeho křestní jméno, pokud ho vůbec kdy znal. Novou ředitelkou byla jistá Antonia Belandresová, velkolepá, kyprá bruneta ve věku něco přes čtyřicet let. Nebyla nalíčená a na sobě měla tmavošedý kostým. Když přistoupili k jejímu stolu, pohlédla na hodiny.

„Už je trochu pozdě na nějaké obchody, pánové,“ upozornila je.

Carel a ukázal odznak.

„Detektiv Carel a,“ představil se. „Osmdesátý sedmý revír.“

„Tady jsme ale v osmdesátém šestém,“ namítla.

Carel a nechápal, co to má s čím společného. Banka stála na Circlu, přímo naproti ústí Desáté Avenue, široké tepny, která oba revíry protínala severojižním směrem přibližně v půli. Do První federální to měli ze stanice nejblíž a kromě toho to byla Federální banka. Jestli někdo ví něco o padělaných penězích, pak jsou to lidé z Federální banky.

„Sídlíme na druhé straně ulice,“ vysvětloval Parker.

„Vyšetřujeme vraždu,“ dodal Carel a.

Znovu pohlédla na hodiny.

„Potřebujeme prověřit nějaké podezřelé bankovky,“ řekl Meyer.

„A máme trochu naspěch,“ ozval se i Struthers.

Antonia se obrátila k němu. V tmavých očích jako by se jí zablesklo. Snad si myslela, že téhle partě detektivů vyšetřujících vraždu velí právě on. Určitě na to vypadal dost inteligentně. Možná se jí zalíbilo jeho vzezření ošuntělého kovboje. V každém případě svoji další otázku adresovala jemu.

„Mohla bych ty bankovky vidět, prosím?“ zeptala se.

Rozprostřeli je před ni na stůl.

96 000 dolarů ve stovkách z bezpečnostní schránky Cass Ridleyové…

8000 dolarů ve stovkách ze zásuvky psacího stolu v jejím bytě…

A osamělou stodolarovou bankovku, kterou Struthers položil na pult v S&L Liquors, když chtěl zaplatit svůj nákup alkoholických nápojů.

„Abyste tomu rozuměli,“ vysvětlovala jim Antonia, probírajíc se jemně hromádkou peněz, „na každého muže, ženu a dítě ve Spojených státech připadá asi sedm stodolarových bankovek v oběhu. To znamená, že na každého člověka v produktivním věku připadá víc než tucet stodolarovek. To dělá zhruba půldruhé miliardy dolarů.“

Venku opět začal padat sníh. Zběsilá vánice. Nepatrné krystalky sněhu, hnané prudkým větrem. Sníh a vichr bušily do podlouhlých oken banky, kde se všichni sesedli kolem Antoni na psacího stolu, pokrytého stodolarovkami.

„A kdo byste řekli, že vlastní většinu těch bankovek?“ prohodila a usmála se na Strutherse.

„Kdopak?“ otázal se.

„Pachatelé násilných trestných činů, obchodníci s drogami a lidi, co šidí stát na daních,“ odvětila.

„Tak to já nejsem,“ upozornil Struthers detektivy.

Nezdálo se, že by tím na ně udělal velký dojem.

„Jeden agent od tajné služby mi dal potvrzení, že jsem v pořádku,“ sdělil Antoni . Zdálo se, že na ni to udělalo větší dojem než na detektivy. Uznale zvedla obočí a pochvalně přikývla.

„Možná ani nevíte,“ prohodila, „že Tajná služba Spojených států je součástí ministerstva financí.“

„To já vím,“ ujistil ji Struthers. „Vysvětlili mi to.“

„Nemají na starosti jenom ochranu života prezidenta Spojených států. Popravdě řečeno, jejich hlavním úkolem je pátrání po padělcích peněz a předcházení jejich distribuci. To ví jen málokdo,“ dodala.

„Já to taky netušil… až do téhle chvíle,“ prohlásil Struthers.

Ty vlezdoprdelko, pomyslel si Parker.

„Jsem ráda, že jste za mnou dnes přišli,“ řekla Antonia. „Už dřív jsem při některých příležitostech spolupracovala s Tajnou službou. Chápete, v případech, kdy se jednalo o padělání americké měny.“

Opatrně obracela jednu bankovku za druhou, jako by na nich bůhvíco hledala. „I když na první pohled musím říct, že tyhle peníze nevypadají jako superbankovky. Nebo se jim taky říká superdolary, jak kdo chce.

Nebo superprachy. Kterému názvu dáváte přednost vy, poručíku?“

Struthers si uvědomil, že mluví na něj.

„Já jsem tyhle výrazy nikdy neslyšel,“ přiznal se.

„To arabské písmo na bankovkách samozřejmě vypadá podezřele,“ přemítala Antonia. „Ale ne všechny peníze, které prošly Blízkým východem, jsou falešné. Vlastně celých šedesát procent amerických peněz obíhá v zahraničí. To jste nejspíš taky nevěděl.“

„To tedy ne,“ uznal Struthers.

„Stodolarová bankovka je ve světě vůbec nejrozšířenějším platidlem. Proto tak přitahuje padělatele,“

dodala Antonia. „Ale hlavně vám chci vysvětlit, že podpis směnárníka – třeba na téhle bankovce je rukou napsáno ‚Ahmedův syn‘ – sám o sobě neznamená, že musí jít o padělek. Směnárníci podepisují nebo jinak označují celé štosy bankovek – je to otázka prestiže. Jako když nějaký spisovatel podepisuje své knihy v knihkupectví Barnes&Noble.“

Struthers si vždycky myslel, že směnárník je člověk, který někde v Diamondbacku na Lambert Avenue udává kradené šeky. A neznal žádného spisovatele, který by podepisoval svoje knihy.

„V arabském světě,“ pokračovala Antonia, „je směnárník i finančním zprostředkovatelem. Takoví lidi tam existovali už před Kristem. Potřebujete nakoupit nějaké zboží na Západě? Snadná věc. Zanesete hotové peníze do jisté kanceláře někde ve druhém patře ve staré části Damašku. A směnárník zajistí převod.

Tyhle podpisy směnárníků jsem viděla už mnohokrát.“ Ukázala jim několik dalších bankovek. „Nemusí to nutně znamenat, že jsou ty peníze padělané. Rozeznáváme různé rodiny padělaných bankovek…“

Rodiny, opakoval si v duchu Struthers.

„… se stejnými sériovými čísly,“ doplnila Antonia. „Ale žádná z téhle velké hromady k těmto rodinám nepatří.“

„Takže jsou pravé,“ řekl Carel a.

„Nejsou padělané, to je fakt,“ potvrdila Antonia a odstrčila haldu peněz na stole stranou na znamení, že těch 104 000 dolarů nestojí za další zkoumání. „Ale podívejme se důkladněji na tuto jedinou stodolarovku.“ Vzala do ruky bankovku, kterou Struthers použil v obchodě s nápoji. „Henry Loo,“

prohlásila, prohlížejíc si lícovou stranu.

Struthersovi ten člověk na bankovce připadal jako Benjamin Franklin, ale nic neřekl.

„Tak se jmenoval ředitel Ban Hin Lee,“ vysvětlila, „jedné singapurské banky, kde jsem před lety pracovala.

Na Robinson Road.“

„Já taky znám Robinson Road,“ pochlubil se Struthers.

„Opravdu?“

„Taky jsem před lety býval v Singapuru.“

„Co má ten Henry Loo společného s touhle bankovkou?“ chtěl vědět Carel a.

„Byl první, kdo mi ukázal superbankovku,“ odpověděla Antonia. „Nebo superdolarovku, když chcete.“

Struthers se pokoušel dát si v duchu dohromady, kolik může vyfásnout za pokus udat falešnou stodolarovku, když přitom vůbec nevěděl, že je falešná.

„Studovala jsem ekonomi  v Manile,“ prohodila směrem ke Struthersovi. Chce na něj udělat dojem, uvědomil si Parker. „A po ukončení studií jsem dostala místo v Ban Hin Lee…“

„Taky jsem strávil nějaký čas v Manile,“ pokývl hlavou Struthers – pořád jí leze do zadku, říkal si Parker.

„Předtím jsem uprchl ze zajetí Rudých Khmerů, ale to je jiná historie.“ Antonia si poprvé všimla, že má v koutku levého oka sotva postižitelný tik a vedle oka malou bílou jizvu.

„Potom jsem odjel do Singapuru,“ dodal. „Proto znám Robinson Road.“

„Svět je malý,“ řekla Antonia.

„Divím se, že jsme se tam nepotkali,“ potřásl hlavou. „Myslím v Singapuru. Nejspíš jsme každou chvíli jeden druhého potkávali na Robinson Road.“

„Ano,“ přitakala. „To asi ano.“

Upřeně na sebe hleděli přes stůl, na němž ležela k jedné straně shrnutá hromada pravých peněz a přímo před ní spočívala jediná Struthersova stodolarovka.

„Začínala jsem jako bankovní kurýr,“ vyprávěla Antonia. „Vypracovala jsem se na pokladní a potom na zástupkyni ředitele. Tehdy právě mi Henry Loo ukázal stodolarovou bankovku, která vypadala tak opravdově, až se zdálo, že z ní každou chvíli vyskočí starý Ben Franklin a začne pouštět draka!“

Zasmála se vlastní duchaplnosti.

„A přitom byla falešná jako panák ve výkladní skříni,“ pokračovala v komickém tónu. „Tehdy se objevovala spousta takových stovek. Všechny je tiskli v Teheránu na vysoce sofistikovaných intagliových strojích.“

„Na jakých strojích?“ zeptal se Carel a.

„Intagliových.“

„Co to je?“ zajímal se Meyer.

„Hlubotisková technika, při které se používá velice hustý, lepkavý inkoust.“

„To tedy znamená intagliový?“ Parker se otočil ke Carel ovi. „Hustý, lepkavý?“

„Jak mám vědět, co znamená intagliový?“ bránil se Carel a.

„Třeba to má něco společného s rytinami,“ nadhodil Meyer.

„Já myslel, že jsi Ital,“ pokrčil rameny Parker.

„Intaglioým tiskem se dosahuje třírozměrného efektu, jaký nedokáže žádná jiná technika napodobit,“

vysvětlila jim Antonia. „Intaglio vytiskne přesně to, co rytec vytvořil.“

„A říkáte, že tyhle tiskařské lisy mají v Teheránu?“ nevěřil Parker. Teherán? opakoval si v duchu. Tam, co nosej ty plandavý gatě a turbany?

„Ano,“ přikývla Antonia. „Úplně stejné, jako jsou stroje v Úřadě pro tisk cenin.“

„Ty samé stroje mají v Teheránu?“ opakoval Meyer. pomyslel si: V Teheránu? Tam, co se střílí ze samopalů do vzduchu a pálí tam americké vlajky?

„Ale ano,“ ujistila ho Antonia.

„Promiňte, jestli tomu správně rozumím,“ začal Carel a, „chcete říct…“

„Chci říct, že nebožtík íránský šáh si koupil ve Spojených státech dva moderní tiskařské lisy za účelem tisku své vlastní měny. Když vládu převzali mul áhové, začali je používat k vlastním účelům.“

„Chcete říct, že na nich tisknou falešné peníze,“ doplnil Parker.

„Superbankovky. Ano. A používají k tomu papír nakoupený ve východním Německu, ano. To jsem chtěla říct.“

„Tisknou vysoce kvalitní…“

„Tisknou superbankovky,“ opakovala Antonia, tentokrát důrazněji. „Bankovky, které se tak podobají originálu, že se skoro nedají rozlišit. Popravdě řečeno, mám podezření, že tohle by mohla být superbankovka.“ Jemně poklepala na Struthersovu stodolarovku.

A hergot, pomyslel si.

„Jak to můžete poznat?“ chtěl vědět Carel a.

„Mám zkušenosti.“

Podíval se na ni.

„Jak?“ opakoval. „Jestli jsou tak podobné originálům…“

„V centrální bance mají detektory.“

„A vy tu máte také detektor?“

„Ne. Já soudím jen od oka.“

„Myslel jsem, že jste říkala, že je prakticky nemožné…“

„Ano, to víte, zkušené oko.“

Znovu se na ni podíval. Najednou ho napadlo, že ona ve skutečnosti neví s určitostí, jestli ta bankovka je falešná, nebo ne.

„Ale jestli je to tak jednoduché…,“ nadhodil.

„Nikdo přece neříká, že je to jednoduché.“

„No, podívala jste se na tu bankovku jen jednou…“

„Dívám se na ni celou dobu.“

„Bez stroje, dokonce i bez zvětšovacího skla…“

„Stroje mají v centrální bance. Povídám vám…“

„Ale tady je nemáte.“

„Přesně tak. Všechny podezřelé bankovky posíláme tam.“

„A kolik podezřelých bankovek vám denně projde rukama?“

„Tu a tam se nějaké objeví.“

„Jak často?“

„Ne moc často. Teď, když je v oběhu Big Ben…“

„Cože?“

„Ty nové stovky s velkým obrazem Franklina. Pozvolna nahrazují staré stodolarovky. To znamená, že časem vytlačí z oběhu i všechny superbankovky.“

„Kdy?“

„Těžko říct. Může to trvat několik let.“

„Kolik let?“

„Pět? Deset? Proč jste tak naštvaný?“ zeptala se Antonia.

Strutherse to také napadlo.

„Možná proto, že zabili jednu ženu,“ odvětil Carel a. „A vy mi tady povídáte, že bankovka, ukradená v jejím bytě, může být jednou z těch vašich superbankovek, které nikdo nerozezná od pravých peněz.“

„Centrální banka je dokáže rozeznat. Mají na to stroje.“

„Ale co obyčejní smrtelníci? Můžeme je rozpoznat i my?“

„Přece jsem vám řekla, že ta bankovka vypadá podezřele, ne?“

„A tím pádem ji pošlete do centrální banky, kde ji prověří na tajných mašinách, je to tak?“

„Ty mašiny nejsou tajné. Ví o nich každý.“

„Kolik superbankovek se do těch strojů dostane?“

„Prosím?“

„Kolik takových peněz skončí v trezorech centrální banky?“

„Tahle čísla centrální banka nezveřejňuje.“

„Nu, a kolik jich je ještě pořád v oběhu? Nemluvím o těch, které zachytíte u vás v bance, mluvím o…“

„Nechápu, co chcete vědět.“

„Ptám se, kolik takových superstovek tu kolem nás ještě poletuje.“

„Zaslechla jsem jenom odhad.“

„A jaký je ten odhad?“

„Dvacet miliard dolarů,“ odvětila Antonia.




8.

V TOMHLE KŠEFTU člověk s falešnými penězi ani nepočítá.

S falešnými jmény, to ano, ale ne s falešnými penězi.

Za falešné peníze vás mohou zabít, zatímco falešné jméno vám může zachránit život. I tito dva Mexičané, jejichž pravá jména skutečně zněla Francisco Octavio Ortiz a Cesar Vil ada, používali nepravých jmen při jednáních s různými typy, co obchodují se zakázanými látkami. Nikdo vám neprozradí své pravé jméno, když prodává nebo kupuje metrák drogy, leda by byl loco, což, mimochodem, je docela klidně možné u lidí, kteří se odvážili zaplatit milión sedm set tisíc ve falešných dolarech tak nebezpečným hombres, jako jsou oni dva. Měli podezření, že ani muž, jehož jim ta zrzavá pilotka označila jménem Randolph Biggs, se ve skutečnosti vůbec nejmenuje Randolph Biggs a že není ani texaským rangerem, za něhož se vydával.

Potíž byla, jak ho najít; nejprve v poměrně velkém městě Eagle Branch a potom v malém přelidněném pohraničním městečku Piedras Rosas za řekou.

Obchodujete-li se zakázanými látkami, nemůžete si dát do rádia či do novin inzerát, že hledáte chlapa, co vám zaplatil falešnými penězi. Musíte dělat jakoby nic, což je dost obtížné, když byste toho dotyčného nejradši přivázali k židli a vytrhali mu všechny nehty. Vil ada s Ortizem rozdávali peníze kudy chodili.

Vypadali buď jako bohatí turisté z Barcelony – v takovém umolousaném hnízdě, jako je Piedra Rosas? – anebo jako lidé, co shánějí drogový kšeft. V Eagle Branch člověk našel drogy i obchodníky s drogami a stejné to bylo i v Piedras Rosas. Dneska člověk nenajde na světě žádné místo, kde by neexistovaly drogy a drogoví dealeři; jsou dokonce i v zemích, kde se vlastnictví drogy trestá smrtí. Ortiz a Vil ada to považovali za velmi smutnou stránku života, ale co se dá dělat, když je celý svět posedlý penězi?

Barva jejich peněz zářila jako zelený neón. Prachy, prachy, prachy. V horkém mexickém ovzduší se vznášel pach chamtivé touhy po jejich stodolarovkách. Prostitutky jim nestydatě vnucovaly svou ucouranou přízeň. Muži je lákali ke karetním hrám o vysoké sázky, na kohoutí zápasy či na zápasy psů.

Malí pouliční překupníci, co vypadali jako bandidos ze starých černobílých filmů, jim nabízeli srolované listy marihuany a šestáková psaníčka s rozředěným kokainem. Všelijací spratci se pořád vyptávali, jestli by pánové nechtěli přefiknout jejich sestru. Ortiz a Vil ada měli strach i pít zdejší vodu.

Randolph Biggs – nebo někdo, kdo jím mohl být – se vynořil až odpoledne.

SEDĚLI U STOLU v zahradní hospůdce, předváděli své peníze jako vždycky a lelkovali. Běloch, který usedl k vedlejšímu stolu, byl vysoký, ramenatý, s širokým, úhledně zastřiženým knírem pod nosem, kterým opovržlivě očichával zdejší atmosféru, zatímco mával na uštvaného číšníka. Bílá plátěná košile s rozhalenkou. Hnědé střevíce. Naboso. Velký chlap, o jakém jim ta zrzka vyprávěla. Že by Randolph Biggs?

Znuděně si objednal tequilu, citrón a sůl. Pohledem tmavých očí zavadil o jejich stůl. Pohlédl na hodinky.

Znovu začenichal, jako by k němu právě zavanul zápach z otevřených záchodů, což bylo velmi pravděpodobné. Rozhlížel se kolem sebe s výrazem člověka, který na místě, jako je toto, počítá se šváby a krysami. Ani v tom se pravděpodobně nemýlil. Přišel číšník s nápojem a ostatními proprietami.

Poděkoval mu plynnou španělštinou a pokynul, ať mu to napíše na účet. Na Vil adu s Ortizem udělal dojem.

Vymačkal si na hřbet ruky citrónovou šťávu, přisypal sůl, vzniklou směs olízl a napil se tequily. Tím na ně učinil ještě větší dojem. Dal znamení prodavači cigaret s podnosem zavěšeným kolem krku. Chcete kusovku, nebo celý balíček? zeptal se ho ten člověk španělsky. Koupil si neotevřenou krabičku Marlboro a zaplatil mexickými pesos ze svitku špinavých bankovek.

Tři muži u dvou sousedících stolů seděli a popíjeli v horkém mexickém odpoledni. Odněkud bylo slyšet kytary. Z bočních uliček a z místností nad hospodou zvonil křišťálově jasný ženský smích. Všechno tu páchlo potem a kouřem. Tohle malé rušné městečko se mohlo velikostí rovnat některým ghettům v Severní Americe. Když přijdete do takového ghetta, uvidíte tam stejné tváře jako tady a uslyšíte stejnou mluvu. Ten muž s pečlivě zastřiženým knírem, sedící zde ve svém nóbl tropickém obleku, se sem vůbec nehodil, jako by se sem nehodila Meg Ryanová.

„Perdoname,“ řekl. „Tiene usted uno ceril o?“

Mezi ukazováčkem a prostředníčkem pravé ruky si přidržoval u úst marlborku a nakláněl se k jejich stolu.

Ortiz škrtl zlatým zapalovačem značky Cartier. Muž nasál, vypustil oblak kouře a spokojeně se usmál.

„Chtěl jsem toho nechat,“ poznamenal španělsky.

„Je to zlozvyk,“ přitakal Ortiz španělsky a s cvaknutím zavřel zapalovač.

Že by Randolph Biggs?

„Co vás přivádí do tohoto půvabného města?“ otázal se ten muž a sarkasticky zvedl obočí.

„Jenom projíždíme,“ odpověděl Vil ada.

„A kam?“

„Do Mexico City.“

Stále mluvili španělsky.

„A vy?“ zeptal se Ortiz.

„Já bydlím v Eagle Branch,“ odpověděl muž.

Pořád čekali na jeho jméno. A pořád nic.

„Manuel Arel ano,“ představil se Ortiz a podal mu přes stůl ruku. Vyslovil jméno, jež často používal při drogových obchodech, i když tentokrát zatím netušil, jestli ten člověk také patří do téhle branže. „Můj partner, Luis Larios,“ doplnil i Vil adovo nom de guerre.

„Randolph Biggs,“ řekl ten chlap.

Ortiz nepatrně přimhouřil oči.

Všichni si navzájem potřásli rukama.

„S čím obchodujete?“ zeptal se Biggs. „Říkal jste přece, že jste partneři.“

„Vyvážíme hrnčířské výrobky,“ odvětil španělsky Villada.

„A vy?“ zeptal se ho anglicky Ortiz. Přešel do mužova rodného jazyka, aby zmírnil jeho rozpaky, než se začne vyptávat, jestli pánové ve skutečnosti neprodávají vysoce kvalitní kokain a ne nějaké křápy po půl druhém dolaru za kus.

„Jsem policista,“ odpověděl Biggs. „Texaský ranger.“ Přitáhl si cíp kabátu, sáhl do postranní kapsy, vyňal tlustou koženou peněženku, otevřel ji a ukázal zlatou hvězdu, připíchnutou k jedné chlopni. I tohle učinilo na Ortize a Vil adu dojem. Ale to všechno jim už pověděla ta zrzka. Texaský ranger jménem Randolph Biggs ji seznámil s Frankem Holtem – zase jedno vymyšlené jméno – který ji vyslal do Gueneranda pro drogu. A na zaplacení jí dal falešné peníze.

„Znáte nějakou Cassandru Jean Ridleyovou?“ prohodil anglicky Villada.

Pomyslel si, že bude lépe držet se angličtiny.

Aby tadyhle pan Randolph Biggs jasně pochopil, oč běží.

To jméno vyvolalo žádoucí reakci.

Biggs pohlédl přes stůl na Ortize, který v klíně držel pistoli a mířil mu na břicho.

„Máme tady vůz,“ sdělil mu Vil ada.

OLLIEHO UČITELKA hry na klavír se jmenovala Helen Hobsonová. Odhadoval ji na necelých šedesát let, ale nikdy se jí na její věk nezeptal. Byla hubená jako tyčka a neustále chodila v zeleném svetru na zapínání a hnědé vlněné sukni; říkal si, jestli vůbec má doma ve skříni ještě nějaké jiné oblečení.

Připadalo mu to jako ironie osudu. V listopadu v tomhle domě vyšetřoval vraždu jedné malé barevné holky v bytě o patro níž, a osobou, která našla mrtvolu, byla náhodou Helen. Teď od ní bere lekce hry na klavír a brzy se již stane opravdovým hudebníkem. Bylo to velmi zvláštní a nádherné. Velké křídlo vypadalo v takovém slumu dost podivně, ale Helen se nějak podařilo ho zastrčit do jednoho z koutů jejího malého obýváku, a tam teď Ol ie vedle ní usedl na lavici u nástroje a prokousával se notovým partem písně ‚Noc a den‘. Helen seděla na samém krajíčku lavice, zatímco celý zbytek zabíralo široké Ol ieho pozadí. Nejistě ťukal do kláves.

„Dělají mi potíže ty tóny v počátečních taktech,“ omlouval se.

Zbožňoval hudebnické termíny.

Až do této doby si slovo takt spojoval jen s chodem motoru.

Helen si ho změřila.

„Říkáte tóny v počátečních taktech?“

„Jo. Dávají mi zabrat,“ potvrdil.

„V počátečních taktech je jenom jeden tón,“ prohlásila. „Stejný tón se tam několikrát opakuje. G. Je to G.

Třikrát. Pam, pam, pam. Noc, a, den. Pořád stejný tón, pane Weeksi. Jak vám to může dělat potíže?“

„Já nevím, prostě mi to nejde.“

„Pane Weeksi, už nějakou dobu spolu procházíme prvních šest taktů té písně…“

„Jo, já vím.“

„… a musím připustit, že bez výrazného úspěchu. Jste si jistý, že se chcete učit hrát na klavír?“

„Naprosto jistý. Ano, slečno Hobsonová. Mým cílem je naučit se hrát na klavír pět písniček.“

„Protože… a to byste možná měl vzít v úvahu, pane Weeksi… je možné, že nemáte nadání.“

„Ale ano, nadání, to já mám.“

„Možná že ne.“

„Já mám talentu na rozdávání. Myslím, že jsem jenom na chvíli zůstal trčet, to je všechno. Nemůžu se dostat přes ty první tři tóny.“

„Ale ty tři tóny jsou ve skutečnosti jenom jeden a týž tón! Pam, pam, pam.“ Předvedla mu to. Třikrát udeřila na tutéž klávesu. „Noc. A. Den!“ Klepala do té klávesy znovu a znovu a znovu a znovu. „Není důvod, proč byste měl mít potíže se zahráním stejného tónu třikrát za sebou. To je fyzicky nemožné, pane Weeksi. Pam, pam, pam.“ Znovu udeřila do téže klávesy. „Je to tak jednoduché, že by to i hlodavec dokázal vyťukal čumákem.“

„Nejde o to, že bych necvičil,“ řekl Ol ie.

„Pam, pam, pam,“ hromovala.

„Jde o to, že mám zrovna na krku dvě vraždy…“

„Prosím vás.“ Sklopila oči.

„Omlouvám se, já vím, že nerada slyšíte o…“

„Opravdu nerada.“

„Já vám jenom chci vysvětlit, že jsem měl spoustu práce. A navíc jsem začal psát knihu.“

Helen se otočila, aby na něj lépe viděla.

„No jo,“ zašklebil se. „Román.“

Upřeně na něj zírala.

„Román,“ opakovala. „Můj bože.“

„Jo,“ přikývl. „Já vím.“

Začal jí vykládat, že je už skoro dvacet let policajtem a z toho patnáct let slouží jako detektiv, takže toho určitě musí vědět o policejní práci o něco víc než nějaký obyčejný ctižádostivý pisálek, no ne?

„To jistě ano,“ uznávala Helen.

Také si už vyzvedl takový oběžník, který redaktor u nakladatelství Wadsworth a Dodds…

„Tam totiž právě vyšetřuju tu druhou vraždu…“

… rozesílá lidem, co se zabývají vyšetřováním, a ten mu moc pomohl. Pravděpodobně mu kyne další možnost udělat kariéru, i když to možná nebude tak zajímavé, jako hrát na klavír.

„Kdybych se jenom dostal přes ty první tři tóny,“ posteskl si.

„Je to stejný tón, pane Weeksi. Je to pořád ten samý tón. Pam, pam, pam,“ opakovala, třískajíc do klávesy G.

„Jmenuje se Henry Daggert,“ dodal Ol ie.

„Kdo?“

„Ten redaktor od Wadswortha a Doddse. Je to šéfredaktor a viceprezident společnosti. Znám prakticky zpaměti všechno, co napsal.“

„Ale nejste schopen si zapamatovat první tón této písně,“ usadila ho Helen, poklepávajíc na notový list.

„Tak je to jednoduché. Snažte se uvědomit si, že je to třikrát tentýž tón, ano? Položte ukazováček na klávesu G a udeřte do ní. Pam. Nechte ji zaznít a pak udeřte znovu. Pam. Dokážete to?“

„Ale jistě,“ mínil Ol ie.

Helen trochu zoufale pohlédla na klávesnici. „Máme ještě pár minut,“ řekla. „Myslíte, že bychom to mohli zkusit ještě jednou?“

ZPRVU TVRDIL, že žádnou Cassandru Jean Ridleyovou nezná. Ani žádného Franka. Ať už se příjmením jmenuje jakkoli. V jeho rušném životě texaského rangera se žádný Frank nevyskytuje.

Ale nacházeli se ve slunném Mexiku.

A tak mu přiložili k varlatům elektrický dobytkářský bič.

Okamžitě se rozpomněl na pohlednou rudovlásku i na Franka. Ovšem on neudělal nic víc než to, že je seznámil. „Verdad,“ ujišťoval je španělsky. Prý je vážně skoro vůbec nezná. Cassie – tak jí říkali mládenci v baru – byla taková přitažlivá zrzka a Franka prostě náhodou potkal. Docela milý chlapík; měl pocit, že by jim to spolu mohlo klapat. Ani neví, jak se jmenoval příjmením, verdad, amigos.

„Jsem texaský ranger,“ tvrdil. „Většinou hlídám hranici proti mokrým zadkům, víte…“

Opravdu použil výrazu mokré zadky v přítomnosti dvou Mexičanů, kteří drželi elektrický bič jen na palec od jeho třesoucích se kuliček…

„Nechtěl jsem vás urazit,“ omlouval se spěšně. „Jde o to…“

Šlo o to, že on neví vůbec nic o nějakých penězích, které poručice Ridleyová nebo kdokoli jiný vozil letadlem přes hranice. Neví o žádných obchodech mezi těmito dvěma gentlemany a kýmkoli jiným v celém vesmíru, neví nic o Frankovi bůhvíjak-se-jmenuje, s kterým se jenom potkal v hospodě, netuší, kolik stojí kilo kokainu, ani neví, co to je takový kokain, jen ať se ho zeptají na něco jiného, je například moc dobrý v zeměpise.

Tentokrát mu dopřáli důkladnější šok.

Kulky se mu vyklepaly až do krku.

No dobrá, připustil, ten chlap se jmenuje Frank Holt, znal ho jako nezávislého obchodníka, obvykle velmi spolehlivého. Neměl ani ponětí, jaké obchody provozuje s Mexikem; jenom mu představil tu pilotku.

Potřeboval, aby mu někdo dovezl nějakou zásilku a ta ženská byla ochotná vzít na sebe riziko – mimochodem, poručice Ridleyová si užila spoustu rizika už za války v Zálivu; odtamtud se o ní doslechl.

Má dojem, že dokonce dostala vyznamenání za odvahu. Poctivá ženská, která v těžkých časech posloužila své zemi; určitě by nechtěla mít nic společného s nějakým trikem, s cílem připravit někoho o peníze za jeho zboží, ať už by tím zbožím bylo cokoli. Ovšem on neměl ani ponětí o tom, že ta dáma bude létat přes hranici pro kokain. Ujistil je, že ani v nejmenším netušil, že by se do Mexika vozily falešné peníze a za ně se nakupoval velmi kvalitní kokain; no jistě, pánové vypadají jako důvěryhodní, solidní profesionálové. Zkrátka, on se stal jenom náhodným nástrojem, prostředníkem, dá se říct, je prostě hodný člověk, který chtěl těm druhým jenom pomoci, to je všechno. Jestli pány někdo podrazil, Randolph L.

Biggs s tím nemá nic společného. Musí se poohlédnout někde jinde.

„Takže, pánové…“

Vil ada kývl na Ortize.

Deset vteřin poté už jim Biggs povídal, že se Frank Holt jmenuje ve skutečnosti Jerome Hoskins a pracuje u společnosti Wadsworth a Dodds ve velkém, zlém městě na východě.

KAPITÁNA MARKA WILLIAMA RIDLEYE Carel a nakonec zastihl až chvíli po šesté večer. Uvědomoval si, že v německém Binsfeldu je tou dobou už půlnoc, ale když to zkoušel dříve během dne, dověděl se jen, že se kapitán dosud nevrátil na základnu.

Teď – hodiny ve služebně ukazovaly přesně šest minut po šesté – Carel a naslouchal kapitánovu hlasu, který k němu doléhal odkudsi z okolí Frankfurtu. Zdlouhavě mu vysvětloval, že velitel ze Spangdahlemu, brigádní generál, velící dvaapadesáté stíhací peruti, se rozhodl o svátcích, tedy po dobu dvanácti dnů počínaje 21. prosincem a konče Novým rokem, rozdělit víceméně rovným dílem dovolené mezi všech pět tisíc amerických vojáků v činné službě a jejich sedm tisíc rodinných příslušníků.

„To proto, že naše peruť musí neustále udržovat bojovou pohotovost, aby byla zajištěna stabilita a předešlo se otevřené agresi,“ vysvětloval.

„Chápu,“ zabručel Carel a.

„V zájmu dosažení cílů Spojených států a Severoatlantické aliance,“ vybafl Ridley. „Áno, pane.“

Carel a by byl rád, kdyby ten člověk nemluvil, jako by byl opilý.

„Já jsem si vylosoval dovolenou od 21. do 27. prosince,“ dodal Ridley. „Před čtvrthodinou jsem se vrátil z Itálie. Rozuměl jsem vám správně, že jste detektiv?“

„Ano, to jsem,“ potvrdil Carel a.

„Smím se vás zeptat, pročpak mi telefonujete až do Porýní?“

Carel a mu musel povědět o smrti jeho sestry.

Zhluboka se nadechl.

Odhadoval, že tuhle zkušenost už prožil nejmíň stokrát, možná tisíckrát. Když čísi manželce, matce, otci, synovi, bratrovi či tetičce musel povědět, že někdo z jejich nejbližších a nejdražších náhle zemřel.

Nevysvětlitelně zemřel. A potom musel naslouchat tichu nebo slzám, někdy také hysterickému smíchu, jímž někteří přivítali tu nečekanou, nevítanou novinu, kterou jim přišel oznámit úplně cizí člověk. Někdy měl dojem, že ta prokletá slova, víceméně pořád stejná, pronesl nejmíň miliónkrát.

Ridley se na několik okamžiků odmlčel.

Pak se ozval: „Vždycky to přichází v celých hromadách, že jo?“ Najednou mluvil úplně střízlivě. „Nejdřív mě opustila žena…“

Znovu se odmlčel.

Carel a čekal.

„Je mi to líto,“ řekl Ridley.

Carel a měl dojem, že pláče, ale v praskajícím sluchátku žádné vzlyky neslyšel. Čekal.

„Kapitáne,“ řekl konečně, „rád bych se vás zeptal na několik věcí. Já vím, že je to nevhodná chvíle…“

Ponechal tu větu nedořečenou.

Ridley neodpověděl.

„Kapitáne?“ opakoval Carel a.

„Ano. Ano, ovšem,“ ozval se Ridley. „Jen do toho. Jistě. Omlouvám se. Dejte se do toho.“

„Četli jsme některé vaše dopisy sestře…“

„Ano, psali jsme si často.“

„V jednom z nich jste se zmíral o jednom jejím dopise…“

„Ano.“

„… ve kterém vám napsala, že bude mít začátkem prosince nějakou práci jako pilotka…“

„Ano.“

„… a má pocit, že by ta zakázka mohla významně změnit její život, přesně těchto slov použila – vy jste je citoval.“

„Ano.“

„Co to bylo za práci, kapitáne Ridleyi? Nevíte?“

Kapitán mlčel.

„Pane? Očividně vám taky psala, že se po ukončení té zakázky hodlá stěhovat na východ…“

„Ano.“

„Dokonce vám zřejmě napsala, že tu bude už dlouho před Vánoci, pokud jste ji vy ve svém dopise citoval přesně.“

Kapitán pořád mlčel.

„Víte, pane, zabili ji krátce před Vánoci a nás napadlo, že možná ta práce nějak souvisí s její smrtí.“

„Jak ji zabili?“ zeptal se Ridley.

„Někdo ji probodl sekáčkem na led,“ odpověděl Carel a.

A čekal.

„Létala pro drogy,“ řekl Ridley.

„Do Mexika, ano?“

„Ano. Čtyřikrát.“

„Sedmého prosince tam letěla naposledy, je to tak?“

„Ano. Jak to víte?“

„Zapsala si to do kalendáře.“

„Hned potom mi volala.“

„Ona vám volala do Německa?“

„Ano.“

„A kvůli čemu, kapitáne?“

„Že už má ty čtyři lety za sebou a že na tom trhla spoustu peněz.“

„Jak víte, že se jednalo o drogy?“

„Od ní.“

„Mluvila o tom do telefonu?“

„Ne, napsala to v jednom dopise. Poté, co jsem ji varoval, že by se mohla dostat do maléru. Ujistila mě, že jsou to jenom krátké lety, jen vyzvednout zboží a doručit je. Prý to bude stejné, jako vozit kuřata nebo sandály. Docela tak.“

„Kde vlastně létala? Odkud a kam?“

„Z Texasu do Mexika a odtud do Arizony.“

„Co vozila?“

„Peníze a drogy.“

„Kolik peněz?“

„To jí neřekli. Byly v zamčených kufrech.“

„A jaké drogy? Heroin? Kokain?“

„Já nevím. Myslím, že to nevěděla ani ona.“

„Pro koho pracovala?“

„Pro jistého Franka Holta. Ten jí předával kufry s penězi. On to svinstvo kupoval.“

„Nevíte, kdo to je?“

„Seznámila se s ním v jednom baru v Eagle Branch. Proto jsem měl pocit, že to vypadá dost riskantně.

Chci říct, co to vůbec bylo za lidi? Ona tvrdila, že jsou v pořádku. Prý takoví obyčejní chlapíci. Co si chtějí přivydělat. Jeden z nich je u texaských rangerů, jednou nebo dvakrát si s ním vyšla. Ten ji právě seznámil s Holtem.“

„A jak se jmenuje? Ten ranger?“

„Riggs? Briggs? Tak nějak.“

„Kolik jí zaplatili?“

„Hromadu peněz.“

„Kolik?“

„Dvě stě tisíc dolarů.“

„To je hodně,“ uznal Carel a. Myslel na to, že to musely být velké dodávky. Nikdo přece nedá padesát táců za doručení nějaké trošky.

„Jak jí ty peníze vypláceli, to vám neřekla? Nebylo to ve stodolarových bankovkách?“

„To nevím. Dostala padesát, jakmile se dohodli. A zbytek po posledním letu.“ Ridley se odmlčel. „A ještě jí dali spropitné.“

„Jak to myslíte, spropitné?“

„Jo, spropitné.“

„Kdo jí ho dal?“

„Mexičani v Guenerandu. Dali jí od cesty deset tisíc dolarů. Chtěla si za ně koupit dva kožichy.“

Na lince nastalo ticho.

„Koupila si ty kožichy?“ zeptal se pak Ridley. „Nevíte?“

„Koupila si je,“ přisvědčil Carel a.

CESTOU Z KLAVÍRU Ol ie zaskočil na osmdesátý sedmý revír, pro případ, že by někdo měl chuť zajít na pizzu nebo něco podobného. Zašli spolu do jedné jídelny na rohu Culverovy a U-Street. Ol ie si sám pro sebe objednal celou velkou pizzu, Meyer s Carel ou se podělili o devítipalcovou. Měli už po službě, a tak si všichni dali pivo.

„Vypadáš unaveně,“ prohodil Ol ie ke Carel ovi.

„To bude tím, jak pořád dělám účetního,“ posteskl si Carel a.

Ol ie se zakousl do kousku pizzy. Hned si pobryndal sýrem a omáčkou klopu sportovního saka. Špičkou ukazováčku sebral se stolu drobeček mozzarel y a opatrně ho zvedl k ústům. Olízl se a zeptal se: „Jak to, účetního?“

„V případu Ridleyová.“

„Jak to, že děláš účetního?“ opakoval Ol ie.

„Snažím se vypátrat všechny její peníze. Před půl hodinou jsem mluvil s jejím bratrem v Německu…“

„To je ten, co mu utekla žena,“ přikývl Ol ie. Mezitím už se dal do druhého plátku pizzy. „Ten, co jí poslal svůj snubní prsten.“

„To je on. Pověděl mi, že dostala dvě stě tisíc dolarů za přepravu drog z Mexika.“

„Vybrali jsme si špatnej kšeft,“ mínil Ol ie.

„A k tomu deset tisíc od cesty.“

„Drogoví kšeftaři teď dávají diškreci, jo?“

„Podle mého si těch deset táců nechala doma na útratu. Struthers ukradl to, co z nich zbylo.“

„Osm tisíc babek,“ upřesnil Meyer.

Přemýšlel, kolikpak asi je kalorií v plátku pizzy, který právě zvedl z talíře. Nezdálo se, že by Ol ie měl takové problémy.

„Dvě stě táců nacpala do bezpečnostní schránky,“ pokračoval Carel a, „a pak je pomaloučku převáděla na dvě bankovní konta a na spořitelní knížku.“

„Schovat a přikrejt,“ doplnil Meyer.

„Praní peněz,“ přikývl Ol ie a chopil se třetího plátku pizzy.

„To všechno jsme našli,“ dodal Carel a. „A náhodou jsou to všechno pravé peníze.“

„Kdo říká?“

„Tajná služba.“

„Ty těm vyjebancům věříš?“

„Prověřili sériová čísla.“

Ol ie skepticky zvedl obočí.

„Aspoň prozatím vycházejme z předpokladu, že ty peníze nejsou falešné, dobrá?“ navrhl Carel a.

„Dobrá. Dvě stě táců v krásných poctivých prašulích.“

„Takže zbývá jenom těch deset tisíc, které dostala navrch.“

„Jenom?“ protáhl Ol ie. „To je víc, než kolik týdně vybereme v Riverheadu.“ Policajti vždycky vtipkují o tom, kolik úplatků dostávají v Riverheadu nebo v Calm’s Pointu, žertují o tom, že se platby opozdily nebo z toho či onoho důvodu nepřišla celá částka. U některých policistů to však není jenom vtip. Meyer se přesto domníval, že Ol ie je poctivý. Jenom policajt s čistým svědomím se mohl ládovat tak jako Ol ie.

Díval se na něj, jak spláchl třetí plátek pizzy mocným douškem piva, pomyslel si no co, sakra, a hltavě se zakousl do svojí pizzy. Ol ie už mezitím dával pravou rukou znamení servírce, aby přinesla další pizzu.

Levicí sahal po čtvrtém plátku. Meyer by byl rád viděl, jak by to vypadalo, kdyby měl Ol ie tři ruce.

„Deset tisíc, co dostala od cesty od mládenců z Mexika,“ dumal Carel a. „Které si Cass nechá doma na nepředvídané výdaje, zatímco ty velké prachy rozesílá na několik účtů. Dobrá. Struthers se k ní vloupá, najde osm tisíc – možná i víc – někde v krabici od bot nebo kde a šlohne je. Pokusí se udat jednu stodolarovku, jenže po něm vyjede Tajná služba, která mu nakuká, že vyšetřuje nějaký únos…“

„To jsou kecy,“ přerušil ho Ol ie.

„Souhlasím. V každém případě mu ty peníze zase vrátí a nechají ho běžet.“

„Proč?“

„Dobrá otázka. A mně teď dělá starosti…“

Ol ie se zahryzl do čtvrtého plátku pizzy. Žvýkal a hleděl přes stůl na Carel u. Meyer se na něj také podíval.

„Struthers se dnes pokusil utratit další bankovku. Což mě přivádí na myšlenku, že nejspíš ukradl víc než jen osm tisíc. Nevadí. Zanesli jsme tu bankovku do banky, a jedna paní v té bance má dojem, že je falešná – říkají tomu superbankovka; prý je tisknou Íránci na strojích, které…“

„To jsou kecy,“ opakoval Ol ie.

„Tím si nejsem tak jistý. Ale zapomeňme na chvíli na Íránce, ano? Možná to vážně jsou jen kecy, kdoví?

Prozatím se držme jen domněnky, že ta bankovka je opravdu falešná. Řekněme, že všechny peníze, které Cass Ridleyová dostala jako spropitné, byly falešné. Deset tisíc ve falešných stovkách. Můžeme z toho na chvíli vycházet?“

Meyer se zamračil.

„Tak co?“ naléhal Carel a.

„Jestli těch deset táců bylo falešných…“

„Správně.“

„A Struthers je ukradl…“

„Nebo jen to, co z nich zbylo.“

„A Tajná služba je prověřila…“

„Ano.“

„Jak to, že nepoznali, že jsou falešné?“

„A právě tohle mi dělá starosti,“ pokývl hlavou Carel a a ukousl si z vychladlého plátku pizzy.

„Mně to asi nějak nedochází,“ vrtěl hlavou Ol ie.

„Jestli Tajná služba dostane do rukou osm tisíc ve falešných penězích,“ vykládal Carel a, „proč je prostě nezkonfiskuje? Proč je Struthersovi vrátili?“

„Musím si kousnout,“ řekl Ol ie a dal se do dalšího plátku pizzy. Servírka mu právě nesla novou. Objednal ještě jedno pivo pro každého. A teď začal oběma rukama, velkýma jako šunky, odebírat dílky pizzy ze dvou talířů, některé horké, jiné studené, ale všechny s pozoruhodnou rychlostí mizely v jeho energických ústech.

„Tak proč mu ty peníze vrátili?“

„Mě napadá jen jedno – že mu je nevrátili,“ prohlásil Carel a.

„Zrovna jsi říkal…“

„Vrátili mu osm tisíc dolarů, ano, ale nebylo to těch osm tisíc, které mu předtím odebrali. Oni mu vrátili pravé peníze.“

„Proč?“

„Protože si nepřáli žádný rozruch. Když mu seberou peníze, mohl by začít dělat rámus, kdoví? Třeba by mohl přijít žalovat i k nám, kdoví?“

„Kriminálník?“ namítl Ol ie.

„Kdo to může vědět? Ale když mu vrátí jeho osm tisíc ve skutečných bankovkách…“

„Nejspíš mají tajné fondy,“ poznamenal Meyer. „Jako my.“

„To si piš. Vytáhnou z nich osm táců a pošlou Strutherse, ať si jde po svých. Rádi jsme tě poznali, chlapče, už nám dej pokoj.“

Ol ie na něj pohlédl.

„Hergot, to je na mě nějak moc hluboký.“

„Ty to nechápeš?“ naléhal Carel a. „Proč by nějaké dvě blond ranařky měly přijít s flaškou šampusu k osamělé ženě, vykládat nesmyslné historky o narozeninách, vrazit jí do hlavy sekáček na led, odvléct ji do parku, svléknout jí do nahá a strčit ji do lvího doupěte, kde ji lvi zřídí k nepoznání? Proč by někdo měl chtít, aby zmizela?“

„No, proč?“ chtěl vědět i Ol ie.

„Protože se tam dole, v Texasu, v Eagle Branch do něčeho namočila.“

„V Eagle Branch?“ opakoval Ol ie a okamžitě přestal žvýkat.

„Co má být,“ zeptal se rychle Carel a.

„Bydlí tam jeden prodejce mého nakladatele.“

„Tvého nakladatele?“

„Jo, píšu knihu, to jsem vám ještě neřekl?“

Carel a mrkl na Meyera.

„Náhodou jem natrefil na nakladatele, co shání nějaký dobrý thriller,“ rozpovídal se Ol ie. „A tak, když necvičím na klavír, pracuju na své knize. Blíží se slavný okamžik,“ zvolal dramaticky a nacpal si do úst další dílek pizzy.

„Tys čirou náhodou narazil na nakladatele,“ opakoval Carel a, „který má zastoupení v…“

„Tuhle v noci jsem schytal jednoho maníka, co ho nacpali do popelnice,“ vysvětloval Ol ie. „S kulkou v zátylku. Měl jsem dojem, že v tom budou drogy, ale ukázalo se, že je to jen počestný obchodní cestující.

Wadsworth a Dodds. Tak se jmenuje nakladatelství, kde pracoval.“

„Ol ie,“ řekl Carel a. „V Eagle Branch se Cass Ridleyová dala dohromady s těmi dvěma chlapy, kteří ji poslali do Mexika.“

„To já přece vím, Steverino.“

„V Eagle Branch to všechno začalo.“

„No, a proč myslíš, že jsem se o tom zmínil?“

„Chceš říct, že tu máme dvě vraždy, které spolu souvisí?“

„Nic takového. Říkám jen, že mám na krku mrtvolu, co původně pracovala v nakladatelství, které má obchodního zástupce v Eagle Branch ve státě Texas. Nic víc jsem neřekl.“

„A jak se jmenuje ten dotyčný v Texasu?“

„Randolph Biggs.“

„Texaský ranger,“ obrátil se Carel a k Meyerovi.

„Ne, on je obchodní zástupce,“ trval na svém Ol ie.

„Neměla ta tvoje mrtvola u sebe padělané stodolarovky?“ nadhodil Meyer.

„Tedy, já nevím, jestli jsou padělané,“ pokrčil rameny Ol ie, „ale můžete se na ně podívat. Už jsem je odevzdal do úschovny.“

PODEPSALI PŘÍSLUŠNÉ LEJSTRO a vyzvedli sedm stodolarových bankovek, které detektiv Oliver Wendel  Weeks nalezl v náprsní tašce Jeroma Hoskinse a později je uložil do úschovny. Když deset minut po dvaadvacáté hodině odletěl poslední kurýrní vak FBI do Washingtonu, odletěly s ním i bankovky a také naléhavá písemná žádost adresovaná centrální bance, aby okamžitě prověřila jejich autenticitu.

Bankovky i odpověď centrální banky našel Carel a na svém stole, když na druhý den, osmadvacátého prosince, přišel časně ráno do služby.

Byly to pravé peníze.




9.

NIKMADDUOVI ZARZOUROVI DOOPRAVDY vadilo, když ho považovali za teroristu. I kdyby tak vypadal.

I kdyby jím opravdu byl. Což, čistě náhodou, odpovídalo skutečnosti.

Problémy začaly hned při přestupu z letu Air France 613 z Damašku do Paříže na přípoj 006 do Spojených států. Měl na sobě černý plátěný oblek, bílou košili bez kravaty a malý červený fez, v jakých si libují turečtí gentlemani – i když on nebyl ani Turek, ani gentleman. V letadle ze Sýrie byl prostě jedním z Arabů. Pleť barvy pouštního písku, pečlivě zastřižený černý knír, v levém horním koutku úst se mu občas zaleskl jediný zlatý zub. Ale jakmile chtěl v Paříži přestoupit do druhého letadla, stal se osobou, jejíž ošuntělé zavazadlo a oděv okamžitě upoutaly pozornost strážného, dohlížejícího u nástupu do linky, která měla ve čtvrt na čtyři odstartovat do Států. Strážného vůbec nenapadlo, že kdyby Nikmaddu byl opravdu terorista – jímž vlastně byl – přišel by určitě s kufrem od firmy Louis Vutton nebo s něčím podobným, méně nápadným. Strážný prohrábl jeho nečetné svršky, zeptal se, co je v krabičce piniových jader – o níž Nikmaddu tvrdil, že ji veze do Států své neprovdané tetě – a zabavil ji. Strážný netušil, že v omláceném, poškrábaném hnědém koženém kufru je falešné dno. Nedovedl si ani představit, že na dně kufříku spočívají téměř dva milióny amerických dolarů v úhledně srovnaných bankovkách. Rentgenové přístroje nedokážou odhalit papír.

Samozřejmě, že stejné nepříjemnosti se opakovaly i u celníků a imigračních úředníků na východním pobřeží bohatých Spojených států amerických, přestože měl pas v pořádku a ukázal jim i vízum; to jim bylo jedno. Vypadá jako terorista, takže to je terorista. Jímž, popravdě řečeno, skutečně byl. Ale vadilo mu to.

A teď…

Konečně.

„Ahlan wa sahlan.“ Vítej.

„Ahlan bikum,“ odvětil Nikmaddu.

Odpověděl správně, v množném čísle, protože hovořil ke třem osobám. Nikoho z nich nikdy neviděl.

Představili se mu. Jeden z nich, očividně vůdce, měl ohrnutý ret a maličký knírek, takže vypadal, jako by se pořád usmíval. Byl vycvičen v Afghánistánu a údajně měl cosi společného s islámským džihádem v Egyptě.

„Ismi Mahmoud Gharíb,“ představil se. Jmenuji se Mahmoud Gharib. Druhý muž měl drsnou, ošlehanou pleť honáka velbloudů, v hnědém obličeji hluboké vrásky, na hřbetech rukou mu vystupovaly tlusté žíly.

Nikmadduovi se představil jako Akbar. Měl zneklidňující úsměv; vypadal trochu jako žralok. Samé zuby a žádná upřímnost. To byl expert na demolice.

Ten, co se představil jako Jassim, vypadal zase jako zmije. Malý, tmavý, podobaný v obličeji. Měl pozoruhodně silný stisk ruky a nehty obalené tmavou, černou špínou – buď od výbušnin, nebo od oleje.

Ten má bombu zanést dovnitř.

Jeden, co se usmívá jen knírkem, pomyslel si Nikmaddu, druhý se usmívá falešnými zuby a třetí má špinavé nehty a neusmívá se vůbec.

„Tak jsi konečně tady,“ přivítal ho Jassim.

„Al-hamdu li-l ah,“ odvětil Nikmaddu. Díkybohu.

„Měl jsi příjemný let?“ zaptal se Akbar s blýskavým falešným úsměvem a lesklýma černýma očima.

Nikmaddu pokrčil rameny.

„Přivezl jsi peníze?“ zeptal se Mahmoud. Usmívající se knír. Přímá otázka. Bez peněz by nebyly výbušniny. Bez peněz nemohou začít s přípravami. Bez peněz by nebyly ani únikové cesty po činu, žádný bezpečný návrat domů. Bez peněz by nebylo nic.

„Přivezl jsem peníze,“ přisvědčil Nikmaddu.

Konečně si mohou o té práci pořádně promluvit.

BYT, KDE SE SCHÁZELI, si pronajal sám Mahmoud. To byl další důvod, proč se tak brzy musel dožadovat peněz; jeho domácí, ten vyděrač židácká, mu skoro denně hrozí vyhazovem. Byt se nacházel ve čtyřpatrovém činžáku bez výtahu, ve čtvrti zvané Majesta, na paměť oplakávané panenské anglické královny – to jméno pamatovalo ještě časy, kdy USA byly kolonií. Kdysi v Majestě sídlili irští přistěhovalci.

Potom přišli Italové. Pak Portorikáni. Nyní zde žili převážně přistěhovalci – často ilegální – z rozvojových zemí Blízkého východu. Muži srkali černou tureckou kávu a přes vířící vločky hleděli k věžím mostu, ztrácejícím se v mlžné dálce. Jassim měl chuť ten most podminovat, ale Mahmoud byl konzervativnějšího založení.

Podle Mahmoudova mínění všechny úspěšné teroristické útoky vycházely z praxe zavedené téměř před půlstoletím v Alžíru. Tenkrát, v roce 1954, začal boj alžírských Arabů za nezávislost na Francii, který vyvrcholil v roce 1962 vytvořením lidově demokratické vlády Alžírska. Právě během těchto osmi let se terorismus naučil používat svých zubů a drápů. Tenkrát ženy nosily dlouhé šaty, jaké předepisuje Korán – Ó, proroku, pověz svým ženám a dcerám a ženám všech věncích, aby prodloužily svá roucha. Tak budou rozpoznány a vyhnou se urážkám – a také chidžáb, pokrývající celý obličej kromě očí, a chimár, jenž jim zakrýval ňadra. Vcházely nenápadně do obchodů nebo nastupovaly do autobusů s taškami plnými brizantních výbušnin, které příhodně nechaly ležet na místě a odebraly se zpět ke svým rodinám.

Slovo terorismus, vykládal nyní Mahmoud Nikmadduovi, se příliš nafukuje. Vůdci mají moc velké oči.

Vymýšlejí příliš velikášské plány. Proč klást bomby do Světového obchodního centra, do federální budovy v Oklahoma City nebo na americkém velvyslanectví v Nairobi či v Dáresalámu? Proč vyhazovat do povětří letadla nad Lockerbie nebo nad letištěm LaGuardia? Takové činy vyvolají jen usilovné pátrání a obrovskou nenávist. Proč namísto toho nepoložit jenom malou bombu někde v kině? Nebo na nádraží? Proč nevymyslet nějaký kompromis místo toho, abychom se pokoušeli položit pytel s výbušninami pod šestou řadu v hledišti Clarendon Hal , kde má Svi Cohen přednést Beethovenovu ‚Jarní‘ sonátu F-dur či Kreutzerovu Sonátu a-mol , nebo co vlastně Velký Židák hodlá šmidlat na ty svoje židovský housličky?

„Proč se nedržet jenom malých teroristických útoků, které je přinutí uvědomit si, že můžeme udeřit kdekoli a kdykoli budeme chtít?“ naléhal Mahmoud.

„Clarendon Hal  není moc malá,“ ušklíbl se Akbar.

„Ty přece rozumíš, jak to myslím,“ řekl Mahmoud uvážlivě Nikmadduovi.

„Rozumím, jak to myslíš,“ přitakal uvážlivě Nikmaddu.

Káva mu chutnala. Nebyl si však jistý, jestli se mu stejně zamlouvají i představy o terorismu nějakého šmízového filosofa, jako je tenhle legrační knírač vedle něj. Nikmaddu sám spolupracoval s Usámou bin Ládinem při přípravě pumového atentátu v Zahránu, při němž přišlo o život devatenáct amerických vojáků.

On osobně byl přesvědčen o tom, že jenom velké teroristické útoky mohou učinit nějaký dojem na všechny mocnosti, jež špiní arabský svět. Jenom zoufalými prostředky je lze donutit k totálnímu ústupu.

Stažení všech amerických a západních vojsk z muslimských zemí, zejména z Arabského poloostrova; takový cíl si vytkla AI Kajdá. Zabíjení Američanů včetně civilistů na celém světě, to byl jenom prostředek, sloužící tomuto cíli. Ale Nikmaddu byl jen obyčejným služebníkem božím. Pumový útok v Clarendon Hal nařídil někdo mnohem výše postavený. Jeho úkolem bylo jenom sloužit.

Seděli a popíjeli kávu.

„Povězte mi, jaký máte plán,“ požádal Nikmaddu.

MAJITEL KNIHKUPECTVÍ Diamondback Books se jmenoval Jotham Davis. Ol ie mu hádal něco před čtyřicet let; byl to černoch s úplně holou, lesklou hlavou. Na sobě měl černé džíny, černé střevíce a černý svetr s rolákem. Kolem krku mu visel zlatý řetěz až někam do poloviny úzkého hrudníku. Poučil je, že podle Bible byl Jothan nejmladším ze sedmdesáti Gedeonových synů. Také jim pověděl, že po Vánocích se obchody nehýbají. Padesát procent všech tržeb prý spadá do posledních tří měsíců před Vánoci. A pokud se knihkupci nepodaří dosáhnout solidních výsledků do Vánoc, může to klidně zabalit. Ol ie měl zato, že ten chlap jen blbě kecá. To proto, že podle Ol ieho mínění žádný negr nemohl mít o prodávaní knih ani ponětí.

Táhlo už na poledne osmadvacátého prosince, do Nového roku zbývaly čtyři dny a do oběda jen šest minut. Ol ie měl vždycky přehled o tom, kolik je hodin, ale jen proto, že se tak dověděl, kdy je čas k jídlu. S

Carel ou už tvrdnou v tomhle krámě skoro deset minut a ten trouba jim pořád vykládá o prodávání knih, zatímco oni potřebují jenom informace o Jeromu Hoskinsovi, kterého před čtyřmi dny někdo střelil do hlavy a hodil do popelnice.

„Prodáváte hodně knih od firmy Wadsworth a Dodds?“ zeptal se Ol ie. „V posledních třech měsících před Vánoci?“ Pomyslel si, že ti lidé jsou pravděpodobně budoucí vydavatelé jeho románu, až ho dokončí, a chtěl vědět, jak dobře jdou jejich knihy na odbyt.

„Moc ne,“ odvětil Jotham. „Vydávají hlavně technické publikace.“

„Čemu říkáte technické publikace?“ zajímal se Carel a.

„Strojařina, architektura a tak.“

„Co takhle thrillery?“ prohodil Ol ie.

„Od nich jsem žádné neviděl,“ řekl Jotham.

„Mně tvrdili, že vydávají thrillery.“

„Možná ano. Ale já je neviděl.“

„Nabídl vám snad jejich prodejce někdy nějaký thriller?“

„Ne, nevzpomínám si momentálně, že by se zmiňoval o thril erech.“

„Jistý Jerome Hoskins. On s vámi nikdy nemluvil o thril erech?“

„Ne, myslím, že ne.“

„Kdy se tu zastavil naposledy?“ chtěl vědět Carel a.

„To muselo být už v září. Možná v říjnu. Tak někdy. V době, kdy přichází většina obchodních zástupců.

Hned, jak skončí s obchodními poradami.“

„Nebyl u vás minulý týden?“ otázal se Ol ie.

„Ne, šéfe.“

„Přesně řečeno, den před Vánoci.“

„Ne. Na Štědrý den tu docela určitě nebyl. Žádný obchodní cestující na Štědrý den nepracuje.“

„Čtete noviny?“ vyptával se Ol ie.

„Čtu.“

„Sledujete televizi?“

„Ano.“

„A nečetl jste nebo neslyšel jste v poslední době něco o Hoskinsovi?“

„Ne, nic. Co se mu stalo?“

„Jak víte, že se mu něco stalo?“ zavětřil Carel a.

Jotham si ho změřil pohledem, kterým mu sdělil: člověče, kdyby ses narodil a vyrostl v téhle čtvrti a jednoho krásného rána by za tebou přišli dva poldové a začali se vyptávat, kdy jsi naposledy viděl jistého cesťáka, hned by ti bylo jasné, že si nepřišli koupit knížku o elektromotorech.

„Děkujeme vám, za čas, který jste nám věnoval,“ rozloučil se Carel a.

Necelé tři bloky od toho knihkupectví právě rozmlouval Wiggy Špunt s barmanem v baru Starlight, kde natrefil na ty dvě blondýnky, co ho tehdy v noci o Vánocích tak zmáčkly.

„NIKDY DŘÍV jsem ji neviděl,“ ujišťoval ho barman. „Prostě sem zčistajasna jen tak přifrčela, ano, Johne?“

„Přesně tak, pane Wigginsi.“

„Nebyla tu už někdy předtím?“

„Nevzpomínám si, že bych ji někdy viděl.“

„Nebo jiná blondýna, co vypadá skoro stejně?“

„To bych si pamatoval, kdyby vypadala jako vona,“ mínil John.

„Žádná z nich tu nebyla a nevyptávala se, jestli sem náhodou nechodí Wiggy Wiggins?“

„Ne, ani jedna z nich, pane Wigginsi.“

„Nebo Wiggy Špunt? Nehledala mě tu některá pod touhle přezdívkou?“

„Nikdo vás tu nehledal vůbec pod žádným jménem.“

„Protože já myslím, že mě sem přišla určitě hledat, Johne.“

„O tom já nic nevím.“

„Myslím, že věděla, že tady budu. Přišla jenom kvůli mně.“

John účastně mlaskl jazykem.

„Nějak zjistila, že sem občas zaskočím, a přišla sem pro mě, Johne.“

Barman John opět zamlaskal.

„Nedíval ses náhodou, když jsem s ní nastupoval do toho bouráku?“

„Ale jo, koukal jsem voknem.“

Wiggy vyvalil oči.

„A nevšiml sis náhodou čísla toho auta?“

Barman John nasadil úsměv od ucha k uchu.

V DALŠÍCH TŘECH KNIHKUPECTVÍCH, jejichž seznam Ol ie obdržel od firmy Wadsworth a Dodds, oba detektivové získali několik poznatků o vydavatelské branži obecně a také přímo o budoucím Ol ieho vydavateli.

„Takový obchodní zástupce vydělá ročně padesát až sedmdesát tisíc,“ řekl jim první knihkupec. Jmenoval se Oscar Haynes a požádal je, aby mu říkali Ozi. Ol ie ho tipoval na teplouše, protože měl na sobě fialovou košili.

„Když chcete pokrýt celé území USA, musíte zaměstnat nějakých dvacet až třicet zástupců,“ vykládal Oz.

„To už jsou velké peníze. Upřímně řečeno, nechápu, že si tak malá firma jako W&D může takové pokrytí dovolit.“

„Oni ale mají jenom pět zástupců,“ namítl Ol ie.

„I tak to dělá minimálně dvě stě padesát tisíc,“ odtušil Oz. „To je spousta živobytí.“

Ve druhém knihkupectví je prodavač, jehož africké příjmení nedokázali vyslovit – navrhl jim, ať ho oslovují Ali – poučil, že většina vydavatelů jede podle dvousezónních seznamů, takže není nic divného na tom, že sem Jerome Hoskins docházel jenom dvakrát ročně. „Pokud ta firma nemá nějaký velký bestsel er, u kterého se dá počítat s dalšími objednávkami, nemá obchodní zástupce důvod se sem vracet. W&D ještě nikdy žádný bestel er neměli, to mi můžete věřit.“

„Nikdy?“ opakoval zklamaně Ol ie.

„O žádném nevím. Jestli chcete vědět, co si myslím, tak W&D vydává jenom knihy, které nikdo nečte.“

Ve třetím a posledním obchodě se dověděli, že tak malé společnosti, jako je Wadsworth a Dodds, obvykle prodávají své knihy prostřednictvím distribučních firem. „Jeden distributor mívá na starosti asi tak stovku malých společností,“ řekl jim prodavač. Jmenoval se David. I on byl černý a na sobě měl růžovou košili.

Ol ie ho odhadl na dalšího teplouše. Ol ie nabýval dojmu, že celý obchod s knihami ovládají negerští prodavači. „Opravdu mě překvapuje, že W&D mají své vlastní obchodní zástupce,“ tvrdil David.

„Nezastavil se u vás na Štědrý den Jerome Hoskins?“ zeptal se ho Carel a.

„Jestli ano, tak musel přijít až po páté. To zavíráme.“

„Kdy jste ho viděl naposledy?“ otázal se Ol ie.

„Někdy v září. V říjnu. Asi tak.“

„Potkal jste ho někdy ve společnosti jiného reprezentanta firmy W&D?“

„Ne.“

Byl čas jít na oběd a zatím se o Hoskinsovi dověděli jen tolik, že na Štědrý den nenavštívil žádného ze svých zákazníků. Což znamenalo, že sem přišel z nějakého jiného důvodu. A ten jiný důvod způsobil, že ho zastřelili a šoupli do popelnice.

„Ztrácíme čas, doprdele,“ nadával Ol ie.

„Ne tak docela,“ uklidňoval ho Carel a. „Víme teď, že Wadsworth a Dodds je prťavá společnost, kde ještě nikdy nevyšel žádný bestsel er.“

„A koho to zajímá?“ odsekl Ol ie. Ve skutečnosti mu to lámalo srdce; doufal, že se jeho první román bude prodávat po miliónech výtisků.

„Ale stejně zaměstnávají pět obchodních cestujících,“ pokračoval Carel a. „A platí jim po padesáti tácech ročně. Za prodej knih, které nikdo nečte.“

„Pojďme se najíst,“ zavrčel Ol ie.

JELIKOŽ PRO AKTIVITY Wiggyho Špunta bylo nezbytné, aby uměl vyžehlit pokuty od dopravní policie, patřil mezi policisty, které si platil, i jistý seržant od dopravní policie. Tomuto muži jménem Evan Grimes jednou v jednu hodinu odpoledne zatelefonoval, zeptal se, jestli by mu mohl pomoci identifikovat jistý automobil, a nadiktoval mu číslo, které barman John oné vánoční noci zahlédl oknem baru Starlight.

Grimes se mu ozval za deset minut s tím, že vůz je registrován jako majetek společnosti West Side Limousine, a dal Wiggymu adresu i telefonní číslo, kam jim může zavolat. Ještě Wiggymu poradil, ať mu už nevolá do práce, a rychle zavěsil, což bylo prakticky totéž, jako kdyby nějaký gladiátor udělal na císaře dlouhý nos. Wiggy mu znovu zatelefonoval do práce hned v příštím okamžiku.

„Dovol, abych ti vysvětlil pravidla hry, ty sráči,“ oslovil ho.

Grimes poslouchal.

Bedlivě.

Potom osobně zavolal zdejší agentuře Taxíky a limuzíny a zeptal se, jestli si někdo šestadvacátého prosince kolem jedné hodiny ráno objednal odvoz z baru Starlight na rohu Boylovy a ulice sv. Šebestiána.

„Poznávací značka byla WU 3200,“ dodal Grimes. „Číslo vozu nemám.“ Člověk z T&L požádal o chvilku strpení, než to zjistí, a znovu se ozval asi po pěti minutách.

„Myslím, že to mám,“ hlásil Grimesovi. „Ale není tu uvedeno bar Starlight. Já tady mám ulice sv.

Šebestiána 1271.“

„V kolik hodin to asi bylo?“

„V jednu deset.“

„To bude ono. Kdo si to auto objednal?“

„Společnost Wadsworth a Dodds. Chcete adresu?“

„Ano, prosím,“ řekl Grimes.

A tak se stalo, že v ten čtvrtek odpoledne zamířili ke staré, vznosné budově nedaleko Headlyova náměstí tři lidé.

Jedním z nich byl Wiggy Wiggins osobně.

Ti druzí dva byli detektivové Steve Carel a a Ol ie Weeks.

DOKONCE JELI i společně nahoru výtahem.

Wiggy v těch dvou poznal policajty, jakmile nastoupili. Poldu vždycky vycítil na sto honů. I když si nevšiml pažby devítimilimetrové pistole, čouhající zpod saka toho tlusťocha, hned věděl, že je to tajný. Ten druhý, vysoký a štíhlý, měl oči jako Číňan, což však nezastíralo jeho obezřetný výraz. Jako by každou chvíli čekal, že se všude kolem rozbují zločin, a byl neustále ve střehu, aby byl připravený, až to začne. Ten tlustý si stěžoval, že horší sendviče s uzeným hovězím v životě nejedl. Na první pohled bylo vidět, že mu jich polovina zůstala na saku. Na jedné klopě měl skvrnu od hořčice a na druhé od kečupu. Wiggy se radši zadíval na strop. Obsluhu výtahu zastával uhrovitý bílý klučina v hnědé uniformě se zlatými prýmky.

„Čtvrté patro,“ oznámil, když výtah zůstal stát. Otevřel dveře a ohlédl se na tři cestující. Ti dva poldové – Wiggy si byl jist, že jsou od policie – vykročili do rozlehlé čekárny, vyzdobené plakáty s fotografiemi knih.

Wiggy zaváhal.

„Pane?“ oslovil ho chlapec. „Jsme ve čtvrtém patře.“ V následujících dvou vteřinách Wiggy bleskurychle kalkuloval. Ty dvě blondýnky ho přinutily vrátit peníze, které vzal Franku Holtovi ještě předtím, než ho zastřelil a nacpal do popelnice. A teď se objeví dva policajti na místě, odkud někdo těm blondýnám objednal limuzínu. Je možné, že po těch blondýnách jdou i poldové? A jestli ano, jak dlouho jim může trvat, než si dají Wiggyho dohromady s vraždou Franka Holta?

„Myslím, že jsem se spletl,“ omluvil se klukovi od výtahu.

„Ahoj, Charmaine,“ zahalekal ten tlustý policajt na boubelku za recepčním pultem.

„Svezte mě zpátky do vstupní haly,“ požádal Wiggy.

Výtahář pokrčil rameny a jal se zavírat dveře.

Ten vysoký, štíhlý policajt se ohlédl a podíval se na Wiggyho právě ve chvíli, kdy mu dveře zakryly výhled.

MUŽ, KTERÝ O SOBĚ TVRDIL, že je vydavatelem společnosti Wadsworth a Dodds, měl na sobě hnědý oblek, o něco tmavší hnědé body, košili barvy kukuřice a zeleného motýlka, posetého zlatými tečkami. Měl také sněhobílé vlasy a Carel ovi sdělil, že se jmenuje Richard Hal oway. Ol ieho si zapamatoval jako detektiva Wattse a Ol ie ho na jeho omyl rychle upozornil.

„Jsem Weeks,“ opravil ho. „Detektiv Oliver Weeks.“

„Ano, ovšem, je to ode mne hloupé,“ omlouval se Hal oway. „Posaďte se, prosím, pánové. Kávu?“

„Dal bych si šálek,“ kývl Ol ie.

„Detektive Carel o?“

„Ano, prosím.“

Hal oway zvedl sluchátko, stiskl tlačítko na telefonu a požádal někoho o kávu. Položil telefon, obrátil se k oběma detektivům, usmál se a řekl: „Tak. Co vás k nám zase přivádí, detektive Weeksi?“

„Pořád se snažíme přijít na to, co Jerry Hoskins pohledával na Štědrý den v Diamondbacku,“ odpověděl Ol ie. „Podle toho, co říkají jeho zákazníci, žádného z nich nenavštívil.“

„To je ale zvláštní, že?“ podivil se Hal oway.

„Některým knihkupcům připadá divné, že vůbec zaměstnáváte obchodní cestující,“ ozval se Carel a.

„Ale? Opravdu?“

„Prý by pro tak malou firmu, jako je vaše, bylo lepší najít si distributora.“

„O tom jsme samozřejmě uvažovali. Ale v tom případě bychom zase neměli k dispozici služby přesně podle našich potřeb, jakých se nám dostává nyní.“

„Máte celkem pět prodejců,“ prohodil Carel a.

„Ano.“

„Jeden z nich je v Texasu, ano?“

Než mohl Hal oway odpovědět, ozvalo se zaklepání na dveře a vstoupila recepční s podnosem, na kterém přinesla konvici kávy, tři šálky a podšálky, konévku s mlékem a mísu se směsí bílých, růžových a modrých balíčků.

„Á, děkuji vám Charmaine,“ řekl Hal oway.

Charmaine odložila podnos na konferenční stolek u pohovky.

„Neměla byste nějaké zákusky nebo tak něco, Charmaine?“ ozval se Ol ie.

„No… ehm…“

„Podívejte se po nějakých zákuscích,“ přikázal Hal oway.

„Ano pane,“ odpověděla a odešla.

Ol ie už naléval kávu.

„Jak si ji dáte?“ otázal se.

„Pro mě černou,“ požádal Hal oway.

„Trochu mléka a jeden cukr,“ řekl Carel a.

Pozoroval Hal owaye. Už uplynuly dobré tři nebo čtyři minuty od chvíle, kdy se ho zeptal na jejich zástupce v Texasu; Hal oway měl spoustu času připravit si odpověď. Ale Hal owaye očividně zaujala Ol ieho technika rychlých objednávek. Ol ie teď roztrhl balíček cukru a vysypal obsah do Carel ova šálku.

Podal mu ho a pak hned donesl Hal owayovi jeho černou kávu na psací stůl. Právě když se Ol ie vrátil ke Carel ovi na gauč, Charmaine přinesla velkou mísu Newtonových oříškových sušenek.

„Děkuji, Charmaine!“ zavolal na ni Ol ie.

Charmaine se na něj usmála a vyšla ven.

„Váš zástupce v Texasu,“ připomněl Carel a.

„Ano.“

„Bydlí v Eagle Branch, je to tak?“

„Ano, v Eagle Branch.“

„V tom soupisu jste uvedli, že se jmenuje Randolph Biggs…“

„Ano, tak se jmenuje.“

„Nemá tuhle práci jenom jako bokovku?“

„Bokovku?“

„Druhé zaměstnání. Nemá náhodou ještě jiné zaměstnání?“

„O tom nevím. Jiné zaměstnání? Ne. Proč by měl jiné zaměstnání? U nás má určitě dost práce.“

„Nemohl by třeba sloužit u texaských rangerů?“

Hal oway se rozesmál.

„Promiňte,“ omluvil se, „Texaský ranger? To asi sotva.“

„Setkal jste se s ním někdy?“

„Samozřejmě, že ano.“

„A znal ho Jerry Hoskins?“ chtěl vědět Ol ie.

„Ano, určitě se znali. Jsem si jistý, že se potkávali na obchodních poradách.“

„Ty bývají dvakrát ročně, že ano?“ ujistil se Carel a.

„Ano. Na jaře a na podzim.“

„Viděli se spolu i letos?“

„Věřím, že určitě ano.“

„Na jaře? Na podzim?“

„Ano, docela jistě.“

„A kde, pane Hal owayi?“

„Přece tady. Porady vždycky pořádáme v hotelu Century.“

„Nekonala se někdy porada v Texasu?“

„Ne.“

„V Eagle Branch?“

„Ne.“

„Takže tam se seznámit nemohli, je to tak?“

„To sotva.“

„Kdy jste vy sám viděl naposledy pana Biggse?“

„Když přijel v září na poslední poradu.“

„Mluvili jste spolu často?“

„Tu a tam.“

„A budete s ním hovořit někdy v blízké budoucnosti?“

„Řekl bych, že ano.“

„Povězte mu, že jsme se po něm ptali, ano?“

„Určitě mu to povím.“

Zdálo se, že není co dodat.

Carel a přemýšlel, jestli toho mají na Biggse tolik, aby to stačilo k vystavení zatykače a na žádost o jeho vydání z Texasu. Ol ie měl chuť zeptat se toho bělovlasého hajzlíka, jestli ví o tom, že Biggs seznámil Cassandru Jean Ridleyovou se svým kamarádem Frankem Holtem, který jí vyplatil dvě stě tisíc dolarů za přepravu drog z Mexika. Byl by se ho rád zeptal, jestli Biggs neměl ještě třetí zaměstnání, kromě místa obchodního zástupce a texaského rangera, a jestli tím třetím zaměstnáním nebylo náhodou pašování drog. Také by rád dodal, že pokud si jeden z Hal owayových cesťáků zahrával s drogami v Mexiku, je možné, že ten druhý dělal totéž v Diamondbacku, a proto ho možná zabili. Ol ie měl chuť vyděsit Hal owaye k smrti, to by nejradši udělal. Někdy, pokud je vystrašíte dost tvrdě, začnou dělat chyby.

Mlčení se protahovalo.

„No,“ prohodil Carel a, „děkujeme vám, že jste se nám věnoval. Vážíme si toho.“

„A taky děkujeme za tu chutnou přesnídávku,“ loučil se Ol ie a nacpal si ještě do kapes pár oříškových sušenek.

Vyšli už z budovy a právě mířili po ulici k náměstí se sochou Wil iama George Douglase Raea, učence gentlemana, jenž si svou dobrotou, šarmem a pronikavou inteligencí podmanil srdce celého města, když Ol ie poznamenal: „Co myslíš? Bude slovo toho flígra stačit na příkaz k zatčení?“

„Jakého flígra?“

„Bratra Cass Ridleyové v Německu.“

„Podle toho, na jakého soudce narazíme.“

„Myslíš, že v tom Hal oway lítá taky?“

„V čem?“

„V tomhle, doprdele, ať už je to cokoli.“

„Jestli ano, pak má teď o čem přemýšlet.“

„Měli jsme ho víc vyděsit.“

„Myslím, že jsme ho vyděsili až dost,“ mínil Carel a.

Ale Hal owayův špatný den teprve začínal.

DETEKTIVOVÉ SI NEVŠIMLI, že Walter Wiggins, jakmile je uviděl vcházet na chodník, přeběhl ulici a zamířil k budově. Nevšimli si ani dvou mužů, očividně hispánského původu, kteří prošli parčíkem a také vykročili k budově a došli tam skoro současně s Wiggym. Byli to Francisco Octavio Ortiz a Cesar Vil ada, kteří právě dnes ráno přiletěli z Mexika.

Nastoupili do výtahu s Wiggym a všichni tři udali hochovi od výtahu čtvrté patro. Mexičané udělali Wiggymu místo a pak se odvrátili. Wiggy je odhadl na párek hispošských rváčů. Začínal litovat, že sem vůbec chodil. Nejdřív potká ve výtahu dva fízly a teď zase dva obrovité bouchače. „Čtvrté patro,“ oznámil jim chlapec a trhnutím otevřel dveře. Wiggy spatřil stejnou přijímací místnost, kterou si prohlédl už před necelou půlhodinou, a za pultem pořád seděla táž obtloustlá běloška. Ti dva Latinos se vyhrnuli z výtahu před ním; nemají žádné způsoby, hergot. Přistoupili k pultu a Wiggy se jim držel v patách.

„Hledáme jednoho člověka, co tady pracuje. Jmenuje se Jerome Hoskins,“ prohlásil jeden z nich.

Ve skutečnosti to znělo takhle: „Hledáme jednoho člojeka, co tadí pracuje, menuje se Šeróm ‚Oskíns.“

„Frank Holt,“ řekl ten druhý.

V jeho podání příjmení vyznělo jako „Hót“.

Wiggy to pochopil úplně jasně a najednou ho napadlo, že tito dva pánové hispánsko-amerického původu možná nejsou obyčejní rváči, ale detektivové z osmaosmdesátého, vyšetřující vraždu Franka Holta.

„Nerozumím, co říkáte,“ zamračila se recepční.

„Jak se jmenujete vy?“ chtěl vědět ten první.

Zaznělo to jako hrozba, i když pronesená se španělským přízvukem, hutným jako avokádové pyré.

„Charmaine,“ odpověděla.

„Znáte jistýho Randoffa Bíígse?“ zeptal se. „Z Texasu?“

„Z Eagle Branch,“ dodal ten druhý.

Wiggy se pokoušel vzpomenout si, jestli Frank Holt nemluvil o tom, že pochází z Eagle Branch v Texasu.

Ale vzpomněl si jen na jeho slova, že ten metrák kokainu přivezli z Gueneranda v Mexiku. Byl by rád věděl, jestli Guenerando neleží někde poblíž Eagle Branch. Snažil se nedat najevo, že naslouchá rozhovoru dvojice, z níž se mohli vyklubat dva tajní, a tlusté ženské za pultem. Stál však jen tři stopy za nimi a při své váze sto deseti liber a výšce rovných šesti stop se těžko mohl učinit malým a nevýznamným. Napadlo ho, že by si měl jít sednout na lavici u stěny, ale to by zase přišel o poutavou debatu o člověku, kterého střelil do hlavy. A tak zůstal stát a předstíral, že neposlouchá. Mohl by si třeba pískat na znamení, že ho to vůbec nezajímá, jenže tím by na sebe upoutal pozornost.

„Jakže se jmenuje ten člověk?“ zeptala se Charmaine. „Říkáte z Texasu?“

„Randolph Biggs,“ odvětil první chlap.

Opět to vyznělo jako Randoff Bíígs.

„Ach, ano,“ konečně se jí podařilo rozluštit jeho přízvuk. „Podívám se, jestli má vedoucí obchodního oddělení čas.“ Zvedla sluchátko, stiskla tlačítko a prohodila: „Koho mám ohlásit?“ Tázavě zvedla obočí.

„Francisco Ortiz,“ představil se jeden.

„Cesar Vil ada,“ ozval se i druhý. Wiggy si všiml, že nevytáhli zlaté odznaky ani se nepředstavili jako detektivové. Možná přišli s Holtem do styku jiným způsobem. Možná přijeli z Eagle Branch v Texasu.

Třeba jsou to staří kamarádi Franka Holta a přijeli sem vypátrat, jak přišel o život. Wiggyho neopouštěl pocit, že by měl co nejrychleji vypadnout.

„Slečno Andersenova,“ řekla Charmaine, „jsou tu dva pánové a ptají se po panu Biggsovi.“ Chvíli naslouchala, pokývla hlavou a opět vzhlédla k těm dvěma. „Mohla bych vědět, od které jste firmy?“

„Villada a Ortiz,“ řekl Ortiz.

„Villada a Ortiz,“ opakovala Charmaine. Opět naslouchala. „To je knihkupectví?“

„Ano, knihkupectví,“ potvrdil Vil ada.

„V Eagle Branch,“ dodal Ortiz. „V Texasu. Jsme Vil ada a Ortiz, knihkupci.“

Charmaine tuto informaci poslala dál, ještě chvíli poslouchala, složila sluchátko do vidlice, vstala a oznámila: „Zavedu vás tam.“ Cestou kolem stolu se otočila k Wiggymu a zavolala: „Hned jsem u vás, pane, nechcete se posadit?“ Potom odkráčela se dvěma muži, o nichž teď Wiggy slyšel, že jsou to knihkupci z Texasu, což mu připadalo jako úplná pitomost.

Přešel ke stěně nalevo od výtahu a sedl si na lavici. Rozhlédl se po místnosti a po plakátech na stěnách.

O žádné z těch knih nikdy neslyšel. Za minutku byla Charmaine zpátky. Nevrátila se však na své místo u pultu, ale přišla k němu a usedla vedle něj na lavici.

„Tak,“ usmála se. „Co pro vás mohu udělat, pane?“

„Na Boží hod večer,“ začal Wiggy, „si někdo od vás objednal telefonicky limuzínu. Chtěl bych s tím dotyčným mluvit.“

„To je ale bizarní požadavek.“ Charmaine se koketně usmála. „Vy jste spisovatel?“

„Ne, já kšeftuju s drogama,“ prohlásil Wiggy a zazubil se jako žralok.

„To určitě,“ řekla Charmaine.

„Šéfuju jednomu posse v Diamondbacku,“ pochlubil se.

„No jistě,“ zašklebila se.

„Kdo by mi mohl povědět, pro koho byla ta limuzína?“

„Pokud někdo objednával limuzínu, musel to být Douglas Good, náš šéf propagace. Ale na Boží hod večer tady nikdo nebyl. Zavřeli jsme už na Štědrý den ve tři odpoledne a otevřeli jsme potom až v úterý. Ale podívám se, jestli si s vámi pan Good bude chtít promluvit.“

„Řekněte mu, že za ním přišel pan Bad.“ Wiggy se znovu zazubil.

KAREN ANDERSENOVÁ dvěma Mexičanům pověděla, že Randolph Biggs pro ně opravdu pracuje, právě tak jako Jerome Hoskins. Ale Randyho prý neviděla už od zářijové obchodní porady a Jerry se o Štědrém večeru stal obětí smrtelného střelného poranění. Může tedy pro pány něco udělat?

Pánové jí vysvětlili – kostrbatou angličtinou, které nicméně porozuměla – že Jerry Hoskins, jehož až donedávna znali jen pod jménem Frank Holt, od nich zakoupil sto kilogramů výtečného kokainu…

„Prosím?“ Karen se zatvářila překvapeně.

… za který dostali zaplaceno ve stodolarových bankovkách…

„Pánové, je mi líto,“ prohlásila, „ale…“

„Jo, to nám taky,“ přitakal Vil ada.

„Protože ty prachy byly falešný,“ dodal Ortiz.

DOUGLAS GOOD byl černoch, který neměl rád soukmenovce, co vypadali a mluvili jako Walter Wiggins.

„Dvě dívky jménem Sheryl a Toni,“ vysvětloval Wiggins.

„Ano?“ utrousil Douglas.

„Společnost West Side Limo,“ vykládal Wiggins. „U baru Starlight.“

„Pane Wigginsi…“

„Někdo od vás u té firmy objednal limuzínu pro dvě děvčata jménem Sheryl a Toni. Měla je odvézt do baru Starlight na rohu Šebestovky a Boylovy. Na Hod boží večer,“ dodal Wiggins. „Myslím ulici svatého Šebestiána,“ dodal na vysvětlenou.

„Někdo od společnosti Wadsworth a Dodds objednal limuzínu…“

„Podle mých informací ano.“

„… pro dvě dívky jménem Sheryl a Toni?“

„Tak se jmenovaly. Ty dámičky, co mě připravily o peníze, brácho.“

Douglas si nepotrpěl na to, aby mu lidi, co vypadají a mluví jako Walter Wiggins, říkali ‚brácho‘.

„Pane Wigginsi,“ prohlásil, „u nás žádná Sheryl ani Toni nepracuje.“

„Jsou to takové vysoké blondýnky,“ pomáhal mu Wiggins.

„Lituji.“

„Bylo to auto společnosti West Side,“ vysvětloval znovu Wiggins. „Černý lincoln s odděleným prostorem pro řidiče a ten šofér měl stejnou barvu jako limuzína. Blondýnka jménem Toni už seděla uvnitř a naložila mě a druhou blondýnu jménem Sheryl před barem Starlight. Pak mě odvezly do mojí kanceláře v Decaturově ulici a sebraly mi jistou částku. Pod namířenou zbraní. Na Boží hod večer.“

„Na Boží hod tady nikdo nebyl,“ namítl Douglas.

„Agentura Taxíky a limuzíny tvrdí něco jinýho, brácho.“

„Agentura Taxíky a limuzíny se mýlí,“ prohlásil Douglas.

„To si nemyslím,“ opáčil Wiggins.

„Počkejte, zavolám pana Hal owaye,“ řekl Douglas.

„Kdo je pan Hal oway?“

„Náš vydavatel.“

Přistoupil k telefonu na psacím stole, zvedl sluchátko a stisknutím tlačítka se připojil na Hal owayovu linku.

„Hal oway.“

„Richarde, tady je Douglas.“

„Ano, Douglasi?“

„Přišel za mnou nějaký člověk a tvrdí, že prý jsme na Boží hod večer poslali do Diamondbacku najatou limuzínu. Jmenuje se Walter Wiggins.“

„Radši by měl odsud koukat zmizet,“ mínil Hal oway.

„Myslel jsem, že by sis s ním rád promluvil.“

„Hned přijdu,“ slíbil Hal oway.

Douglas odložil sluchátko, usmál se na Wigginse a řekl: „Už jde.“

KAREN ANDERSENOVÁ se z toho pořád snažila nějak vykličkovat.

„Falešné peníze?“ opakovala.

„Padělaný,“ vysvětlil Ortiz. „Zaplatili nám špatný peníze.“

„Milión sedm sto tisíc doláry,“ upřesnil Vil ada.

Karen se usmála.

„Nám to nepřipadá směšný, slečno,“ upozornil ji Ortiz.

„V každém případě,“ prohlásila Karen, „Jerry Hoskins je mrtvý.“

„V každým případě,“ pokývl hlavou Ortiz, „Randolph Biggs taky.“

Karen na ně pohlédla.

„Měl nehodu s elektřinou v Piedras Rosas. V Mexiku,“ vysvětlil Vil ada.

„Chceme svý peníze,“ řekl Ortiz.

„Pánové, já nemám ani ponětí, o čem to mluvíte,“ tvrdila Karen.

„Mluvíme o milión sedumsto tisíc doláry, kerýma nás podjébali dva lidi od vaše firma.“ Tak jí to Vil ada vytmavil.

Nebo nějak podobně.

A Karen Andersenová to najednou pochopila, protože Ortiz, jaksi zničehonic, držel v ruce pistoli.

DOUGLAS GOOD ODMÍTAL s panem Wigginsem o čemkoli diskutovat, dokud se nedostaví Hal oway.

Wiggins očividně provedl menší rešerši a přes společnost West Side se nakonec dostal až do jejich kanceláří. Douglas pochopil, že ten chlap si přišel pro svoje peníze, které ovšem vůbec nejsou jeho, protože je měl po převzetí kokainu zaplatit Jerrymu Hoskinsovi. Protože to Wiggins opomněl učinit, navštívily ho ‚Tajemné sestry‘, jak se zde láskyplně přezdívalo Sheryl a Toni, přestože vůbec nebyly příbuzné. Jejich podnik, přesně řečeno Hal oway, se také dopustil opomenutí, jelikož toho chlapa nenařídil zabít, jakmile měli peníze v rukou. Hal oway takový postup zamítl, zčásti pro nedostatek přímých důkazů o tom, že za vraždu jednoho z nejlepších lidí nese odpovědnost právě Wiggins, a také proto, že vztahy mezi bělochy a černochy v Diamondbacku byly už tak dost choulostivé a nemělo smysl zavdávat tamním obchodníkům s drogami příčinu k nedůvěře vůči dalším obchodním stykům s bílými. V každém případě se měl Wiggins sám od sebe stáhnout. A místo toho se ten hlupák objeví tady.

„Vy víte, proč jsem přišel, že ano?“ prohodil Wiggy s lišáckým úsměvem.

„Nemám ponětí,“ odtušil Douglas.

„Vážně ne? Tak proč jste sem zavolal šéfa?“

Douglas zavolal Hal owaye, protože on jediný mohl vydat příkaz, aby byl Wiggins zabit – což měl udělat už tehdy o Vánocích. Kdyby Wiggins pronesl jakoukoli inkriminující poznámku, Douglas si přál, aby si ji Hal oway poslechl z první ruky. Potom možná konečně vydá ten správný rozkaz. Aspoň teď.

„Přišel jsem si pro svoje peníze,“ prohlásil Wiggins.

To je ale překvapení, pomyslel si Douglas a v tu chvíli vešel do místnosti bez zaklepání Hal oway.

„Zdravíčko, pane Wigginsi,“ podával mu ruku. „Rád vás poznávám.“ Potřásli si rukama. Jejich pohledy se střetly. Douglas měl zato, že tento jediný pohled by měl Wigginsovi stačit, aby pochopil, že je z něj už mrtvola. Ale možná je to hlupák.

„Máte oprávnění provádět platby?“ otázal se Hal owaye. „Protože já po vás chci milión devět set tisíc dolarů v hotovosti.“

ZA CELÁ LÉTA SVÉHO PŮSOBENÍ u W&D Karen Andersonová ještě nikdy nepohlédla do hlavně namířené zbraně ani do očí člověka, který by si určitě nedělal žádné výčitky, kdyby stiskl spoušť. Na okamžik jí blesklo hlavou, co by v takové situaci asi dělal Hal oway. Byla svědkem jeho skvělých výkonů za podobně náročných okolností ve chvílích, kdy spolu leželi v posteli, ale to bylo vždy za zřídkavých příležitostí, poskytnutých viagrou. Překvapilo ji, že nemá vůbec strach. Klidným, chladným hlasem pronesla: „Prosím, nenuťte mě, abych musela zavolat policii.“

Vil ada se zasmál.

Karen se natáhla po telefonu na psacím stole. Neměla v úmyslu volat policii, ale pozvat si na pomoc Hal owaye. Ortiz ji praštil pažbou revolveru přes ruku. Ucukla, zamrkala a přitiskla si prsty tepající bolestí k hrudi. Roztřásly se jí rty, ale nevykřikla.

„Vrátíme se,“ ujistil ji Ortiz. Na pažbě pistole měl krev. Z krabice na Karenině stole vytrhl papírový kapesníček, pažbu otřel a špinavý kapesníček odhodil do popelníku. „Sežeňte ty zasraný prachy,“

prohlásil. „A tentokrát pravý, comprende?“

„Nebo zabijeme kurva všecky, co tu pracujou,“ pohrozil Vil ada.

To sotva, protože dřív my zabijeme vás, pomyslela si Karen.

„NEMÁM TUŠENÍ, o jakých penězích mluvíte,“ dušoval se Hal oway.

„O penězích, co mi sebraly ty dvě blondýny,“ opáčil Wiggins.

„Nevím, o jakých blondýnách je řeč.“

„Sheryl a Toni. S dlouhýma nohama a s AK sedmačtyřicítkou.“

„Nikdo takový u nás nepracuje, pane Wigginsi,“ řekl Hal oway pomalu a zřetelně. „Dopouštíte se strašlivého omylu.“

Jejich pohledy se opět setkaly.

Tentokrát Wiggins pochopil, co mu ten druhý chce naznačit.

Snad proto vytrhl z pouzdra pod sakem pistoli. Namířil nejprve na Hal owaye a pak na Douglase, jako by jim chtěl dát důrazně najevo, že ho naštvali oba. Jeho zbraň vypadala jako tuponosá osmatřicítka.

Douglas se nedomníval, že ten chlap je takový cvok, aby je zabil tady, v jejich vlastní kanceláři, zvlášť když sem přišel vyjednávat o navrácení peněz, o nichž si myslí, že mu patří. Ale kdoví, co se takovým pouličním gangsterům honí hlavou?

Hal oway už zažil ošemetnější situace. Nevelel téhle operaci pro nic za nic. Pohlédl na zbraň ve Wigginsově pěsti a pak zase Wigginsovi do očí. Z jeho pohledu se dalo vyčíst: Jde přece jenom o peníze, kamaráde. Opravdu kvůli nim chceš zemřít? Ale což by snad Wiggins vytáhl zbraň, kdyby už mezitím nepochopil, že je mrtvý člověk?

„Vy to přece nechcete udělat,“ domlouval mu Hal oway.

„Už jsem to párkrát udělal,“ odtušil Wiggins.

„Ale ne v situaci, jež by přinesla takové důsledky.“

Douglas si říkal, že to jsou všechno kecy. Jestli Wig gins opravdu zabil Jerryho Hoskinse, žádné důsledky to nemělo. To si Wiggins musí uvědomovat také. Oddělal jednoho z nich a stalo se jen to, že ho navštívily Tajemné sestry. Douglas by byl rád věděl, jestli si Hal oway aspoň se zpětnou platností uvědomuje, že měl nařídit, aby ho zabily už tehdy v noci na Boží hod. Teď už je na to trochu pozdě, pomyslel si.

„Povím vám, jak to uděláme,“ řekl Wiggins. „Chápu, že se vám tolik peněz v hotovosti neválí v kanceláři.

Ale sežeňte je, ano? Brzy vás zase navštívím.“ Zacouval ke dveřím.

Brzy z tebe bude mrtvola, pomyslel si Douglas. Brácho.

Wiggins vykročil do haly.

VŠICHNI TŘI DORAZILI K VÝTAHU ve stejný okamžik. Jeden z Mexičanů stiskl tlačítko na stěně.

„Jak jste pochodili?“ zajímal se Wiggins.

„Ty kurvy nám pořád dlužej peníze,“ stěžoval si Ortiz.

A tak byl založen dosti zvláštní triumvirát.

BYL JEŠTĚ STÁLE ČTVRTEK, který se měl zřejmě stát nejdelším dnem v roce bez ohledu na to, co se píše v kalendáři. Ve tři čtvrtě na pět odpoledne seděl Carel a v téměř vylidněné služebně a pokoušel se vysledovat nějaký řád ve zmateném případu, v němž, jak se zdálo, šlo pořád jen o peníze – buď opravdové, nebo jen imaginární. Ty imaginární zřejmě měly původ v Íránu, kde se na intagliových strojích, dodaných ze starých dobrých Spojených států, tiskly miliardy takzvaných superbankovek; skoro by se dalo mluvit o půjčce za oplátku.

Některé věci Carel a věděl určitě. U ostatních jenom hádal. Věděl, že Cass Ridleyová letěla čtyřikrát do Mexika s jistou sumou peněz, které vyměnila za zakázané látky, a za svoji námahu obdržela 200 000

dolarů. Tyto peníze byly pravé, lze-li věřit té ženské – jak se vlastně jmenuje – z První federální. Ale Cass Ridleyová také dostala deset tisíc spropitného od Mexičanů, kteří se toho obchodu zúčastnili, ať už to byl kdokoli, a tyto peníze byly falešné. Chudák Wil  Struthers se pokusil utratit prachy, co ukradl, a dvakrát ho přistihli s padělanou bankovkou. Podle té dámy z První federální – Antonia Lugosiová nebo tak nějak se jmenovala – poletuje světem asi dvacet miliard dolarů ve falešných stovkách. To je dost padělků na to, aby se o ně zajímalo ministerstvo financí, které Strutherse zbavilo falešných ukradených bankovek a výměnou mu věnovalo opravdové peníze – ale to se jednom dohadoval. Belandresová! Antonia Belandresová! Proto si to spletl – Bela Lugosi, nejlepší Drákula všech dob. Mozek ty své zázraky někdy předvádí opravdu podivnými způsoby.

Carel a by si z celého srdce přál, aby do tohoto případu začal vidět stejně jasně, jako bylo vidět Luciino hrdlo tenkrát před lety, když poprvé v televizi viděl ten černobílý film. Hlava hraběte se skláněla, pak ohrnul rty, vycenil upíří tesáky… Carel a si málem ucvrnkl do kalhot.

Také v peněžence Jerryho Hoskinse se našly pravé peníze. O tom není pochyb; centrální banka je prověřila na svých strojích. Tyhle stodolarovky byly pravé. Ale Jerry Hoskins pracoval u firmy Wadsworth a Dodds a člověk, který Cass Ridleyové dohodil ten letecký kšeft, také pracoval u W&D. Byla zde ovšem ještě jedna nejasnost – jestli Randolph Biggs je či není také texaským rangerem, o čemž Carel a upřímně pochyboval, ale i v tom mohl jenom hádat.

Spousta dohadů a žádná ověřená fakta.

Zauvažoval, kolik je teď v Texasu hodin.

Pohlédl na hodiny na stěně, otevřel spodní šuplík svého stolu, vytáhl tlustý seznam organizací pověřených ochranou a prosazováním zákonnosti, vyhledal ředitelství Texaské veřejné bezpečnosti v Austinu a s vědomím, že tam někdo určitě bude, bez ohledu na to, kolik je tam hodin, vytočil číslo. Ozvala se nějaká žena, vysvětlil jí, co potřebuje, ona ho spojila s jistým seržantem Dewaynem Ralstonem a když mu všechno ještě jednou zopakoval, uslyšel ze sluchátka: „Nezavěšujte, detektive.“ Nezavěsil. Asi za pět minut se Ralston ozval.

„U rangerů žádného Randolpha Biggse nemají,“ hlásil. „Narazil jste na podvodníka, detektive.“

„Když už vás mám na drátě,“ požádal Carel a, „nemohl byste se podívat do záznamů o trestných činech?“

„Zůstaňte tam,“ řekl Ralston.

Carel a zůstal. Díval se, jak se Kling u svého stolu na protější straně místnosti hrbí u počítače. Ohrádkou, která oddělovala služebnu od chodby, právě prošel Cotton Hawes. Telefony drnčely. V jednom koutě místnosti pomrkával hubený vánoční stromek radostnou sváteční zvěst do ulice za oknem. Ze sousední kanceláře o kus dál v chodbě voněla čerstvě uvařená káva. Všechno kolem mu bylo důvěrně známé.

Najednou pocítil smutek, i když nevěděl, proč.

„Jste tam ještě?“ zeptal se Ralston.

„Pořád.“

„O Randolphu Biggsovi žádný záznam nemáme – pokud je to B-I-G-G-S. Ovšem, jestli to náhodou není ten chlápek, co ho před dvěma dny našli mrtvého v Piedras Rosas. Plaval ve vaně, ve které ležel ještě zapnutý elektrický bič na dobytek. Zemřel na šok elektrickým proudem. Zřejmě sebevražda.“

„To už jsou dva,“ poznamenal Carel a.

„Pardon?“

„Jeden z jeho kolegů byl zavražděn tady u nás na Štědrý večer.“

„Zdá se, že máte plné ruce práce,“ mínil Ralston. „Vypadá to tak,“ přisvědčil Carel a.

ASI O PĚT MINUT POZDĚJI zazvonil telefon na stole Ol ieho Weekse.

„Weeks,“ ozval se.

„Vy máte na starosti tu vraždu, co se stala tuhle v noci?“ ptal se mužský hlas.

„Která by to měla být?“ zajímal se Ol ie.

V osmaosmdesátém revíru připadalo na každý den v roce průměrně 10,247 vraždy.

„V novinách psali, že to byl Jerry Hoskins,“ odpověděl ten muž. „Podle mě to byl Frank Holt.“

„Kdo volá?“ vybafl Ol ie.

„To je fuk, kdo volá,“ opáčil volající. „Já vím, kdo ho zabil.“

Ol ie si přitáhl blok.

„Vaše jméno,“ požádal.

„Je na to nějaká odměna?“

„Možná. Nemůžu s vámi jednat, dokud mi nepo víte, jak se jmenujete.“

„Tito Gomez,“ řekl muž.

„Mohl byste sem tak za půl hodiny přijít?“

„Radši bych se s várna sešel někde jinde.“

„Ovšem. A kde?“

„Na pěšince, co vede do Grover Parku z Osmý ulice. Na čtvrtý lavičce od kraje.“

Ol ie mrkl na nástěnné hodiny.

„Co třeba ve čtvrt na šest?“ navrhl.

„Tak nashle,“ rozloučil se Tito a zavěsil.

Ol ie se ponořil do záznamů.

WIGGYMU A MEXIČANŮM netrvalo dlouho přijít na to, že je všechny spojuje týchž sto kilogramů kokainu.

Navíc se zdálo, že je všechny oblafla stejná společnost, která naoko vydává knihy, ale ve skutečnosti se věnuje přepravě a prodeji zakázaných substancí. Zatím jim nedošlo, že si zahrávají s někým mnohem mocnějším. Prozatím jim společná křivda poskytla dostatečnou motivaci k provedení plánu, který si připravili na zítřek.

O tom všem spolu debatovali u piva v jednom baru na Grover Avenue, nedaleko Grover Parku, kde se už za dvacet minut měl sejít Ol ie s Gomezem. V mnoha směrech bylo toto velké zlé město malou vesnicí.

„Nechápu, jak vám mohli dát za zboží falešný prachy,“ říkal právě Wiggins. „Mimochodem, byl to moc kvalitní sajrajt, to musím uznat.“

„Gracias, seňor,“ poděkoval Ortiz, kterému bylo vidět na očích, jak je na svůj artikl pyšný.

„Je to hrůza,“ tvrdil Wiggy, „že vás takhle podtrhli. Ale musím vás ujistit, že já jim za to zaplatil stoprocentně pravý americký peníze, a ted je chci zpátky, protože na mě poslali takový dvě blondýny, aby mi je sebraly.“

To ovšem nebyla tak úplně pravda. Wiggy Hoskinsovi, či Holtovi, nebo kdo to vlastně vůbec byl, nezaplatil ani vindru. Namísto toho mu prostřelil hlavu.

„Oni vám taky ukradli peníze?“ zeptal se nevěřícně Ortiz.

„To si pište.“

Nic z toho nebyla docela pravda. Vzali mu sice peníze z trezoru, ale neukradli mu je. Jenom si vyzvedli peníze, které jim poprávu patřily za dodávku sta kilogramů kokainu podle předchozí dohody.

„Takže nás okradli všecky?“ divil se Villada.

„Jsou to obyčejný zloději, nic jinýho,“ ujistil ho Wiggy.

„Jako my,“ dodal Ortiz a všichni tři se dali hned do smíchu.

„Tak tedy, zítra to uděláme takhle,“ začal Wiggy…

ZPRVU SE ZDÁLO, že na něj nemají nic než dva roky starý průšvih s marihuanou. Jenže v téže době Tito Gomez – v ulicích měl přezdívku Tigo – pracoval u firmy zvané King Auto Body, a to jméno Ol iemu něco připomnělo. Porovnal různé složky, a pane jo, tady to bylo. Před šesti měsíci byl zadržen a obviněn z rozsáhlé konspirace. OUie se vrátil ke stolu a zavolal Carel ovi.

„Steve, někdo mi právě volal, že prý ví, kdo zabil Hoskinse. Mám se s ním sejít za deset minut v Grover Parku. Chceš se přidat?“

„Kde v Grover Parku?“ chtěl vědět Carel a.

„PŮJDEME NAHORU VŠICHNI SPOLEČNĚ,“ vykládal Wiggy. „A řekneme jim navalte prachy, nebo jste všichni mrtví. Váš milión sedm set a můj milión devět set.“

Wiggymu nikdo nic nedlužil. Ale on už mezitím sám uvěřil, že je pravým vlastníkem miliónu a devíti set tisíc dolarů, jež mu ty dvě blondýnky odebraly jako platbu za drogy, které si nakoupil.

„Zasraný povodníci,“ zabreptal Vil ada a potřásl hlavou.

Také Ortiz vrtěl hlavou. Ale jen proto, že se mu ten plán nelíbil. Uvažoval docela jednoduše. Hrozby a varování, to je jedna věc. Ale skutečnost je jiná. Svou lámanou angličtinou začal vysvětlovat, že od včerejška do dneška nikdo u Wadsworth a Dodds nemohl dát dohromady milión sedm set tisíc, o nichž hovoří jeho partner, nemluvě o miliónu a devíti stech tisících, jichž se domáhá jejich nový spojenec.

Dohromady to dělá tři milióny šest…

„A to je móc velký peníz,“ naléhal Ortiz. Wiggyho napadlo, že kdysi dávno mu jako moc velké peníze připadaly i dva dolary za stříkací pistolku.

TIGO GOMEZ UŽ SEDĚL na čtvrté lavičce v parku, když tam onoho čtvrtečního večera deset minut před šestou dorazil i Carel a. Gomez kouřil cigaretu a pozorně poslouchal Ol ieho – Carel a pochopil, že mu vyprávěl nějaký vtip, protože právě když došel až k nim, Gomez se rozchechtal.

„Hele, Steve!“ zavolal Ol ie. „Znáš ten, jak si chlap navlíkal prezervativy na piáno?“

„Znám,“ řekl Carel a.

Posadil se na lavičku vedle Gomeze, který se tak ocitl mezi oběma detektivy jako mezi dvěma nestejnorodými zarážkami na knihy. „To je ten dotyčný, cos mi o něm povídal?“ zeptal se Ol ieho.

„To je on,“ přikývl Ol ie. „Tito Gomez. Též známý jako Tigo. Seznam se s detektivem Carel ou, Tigo.“

Tigo kývl na pozdrav.

„Tak tedy, jestli tomu správně rozumím, ty nám chceš něco povědět,“ oslovil ho Carel a.

„Jo, ale nemůžu tu tvrdnout celej den. Budete volat eště nějaký detektivy?“ obrátil se na Ol ieho.

„Ne, už jsme všichni,“ uklidnil ho přátelsky Ol ie. „Prý ví, kdo zabil Jerryho Hoskinse. Není to zajímavé? A taky by rád věděl, jestli je vypsaná odměna.“

„Možná bychom něco menšího dali dohromady,“ mínil Carel a.

„Jak to myslíte, možná?“

„Můžeme promluvit s komisařem a uvidíme, jak je pro něj tenhle případ důležitý.“

Myslel na to, že jedná-li se o falešné superbankovky, mohlo by od komisaře něco kápnout.

„Já bych myslel asi tak padesát tisíc dolarů,“ nadhodil Tigo.

„To je spousta peněz, Tigo.“

„A ty právě točej světem, no ne?“ zašklebil se Tigo. „Prachy, prachy, prachy.“

„Inu, ono taky záleží na hodnotě informace, kterou pro nás máš, víš, amigo?“ Ol ie ještě stále hovořil přátelským tónem.

Tigo neměl rád, když mu někdo říkal amigo. Jeho otec sice pocházel z Portorika, to je fakt, ale matka je černoška a on je pyšný na dědictví z její strany. A tak co nejpříjemnější hlasem – přece jen, ti dva, co s nimi mluví, jsou policajti – odpověděl: „Já nemluvím španělsky, amigo.“ Byla to sice lež, ale svůj účel splnila.

„Tak to promiň,“ omluvil se Ol ie. „To jsem si neuvědomil. Pověz nám tedy, proč ses s námi chtěl sejít,“

dodal.

„Na Decaturovce proběh velkej nákup, oukej?“ Tigo to vyslovil jako otázku. „Jeden chlápek tam šéfuje svýmu posse z doupěte ve druhým poschodí; zabral si ho celý. Vyboural zdi a spojil tři kvartýry. Vozí drogy z Mexika, z Kolumbie, z Peru a prodává je po čtyřiceti padesáti za kilo, podle toho, co trh snese. Dělám u něj už skoro dva roky a člověk by myslel, že mě požádá, abych se stal jeho společníkem, ale on ne. Pořád mi dává jenom mzdu…“

A proto ses rozhodl ho prásknout, pomyslel si Carel a.

„… jedná se mnou jako s nějakým zasraným kurýrem, vůbec mi nedá šanci, abych se chytil. Dřív jsem vydělával peníze jako řidič náklaďáku. Jezdil jsem s tahačem u firmy Auto Body na Mason Avenue.“

„Jak se ten chlápek jmenuje?“ chtěl vědět Carel a.

„Nejdřív mi řekněte, kolik vám na to schválí ten váš komisař,“ trval na svém Tigo.

„No, ještě jsme s ním nemluvili,“ vysvětlil mu vlídně Ol ie. „Nejdřív mu musíme něco přinést, chápeš. Když za ním přijdeme s tím, že jeden dotyčný pro něj možná má nějakou informaci, řekne nám jděte se bodnout frajeři.“

„Mohl bys nám povědět aspoň to, kdy se ten nákup uskutečnil?“ zeptal se Carel a.

„Jasně,“ přikývl Tigo. „Je to asi čtyři pět dnů.“

„Kdy přesně?“

„Kolikátýho je dneska?“

„Osmadvacátého.“

„Tak to muselo bejt… počkejte.“ Jal se na prstech odpočítávat dny. „Tuhle sobotu, že jo? Co to bylo?

Štědrej den?“

„Ne. Třiadvacátého,“ opravil ho Ol ie.

„Tak to je ono. Jak říkám, je to asi čtyři pět dnů.“

„Kde?“ vyptával se Carel a.

„Dyť to povídám, v tom doupěti na Decaturově. Jsou to tři byty, ten dotyčnej rozboural…“

„Jaká je to adresa?“

„Decaturova 1280.“

„Tys byl u toho, když probíhal ten nákup?“

„Jo. Ten chlápek čekal v předním pokoji, zatímco my jsme ozkoušeli jeho sajrajt. Měl dostat milión devět set za sto kilo.“

„Jak se jmenoval?“

„Frank Holt. Ale u tý fotky v novinách psali, že je to Jerry Hoskins. Je to ten samej, že jo?“

„Je to on,“ potvrdil Carel a. „Pověz nám, co se tam stalo.“

„Tohle je konečná,“ oznámil jim Tigo. „Jděte si promluvit s komisařem.“

„A co když se místo toho vypravíme do čísla 1280 na Decaturově ulici, promluvíme si s nájemníkem ve druhém patře a oznámíme mu, že ho jeho důvěryhodný zaměstnanec před chvílí práskl?“ nadhodil Carel a.

„Ale no tak, Steve,“ napomenul ho vlídně Ol ie. „On přece ještě nikoho nepráskl, že ne, Tigo?“

„Ne, dokud neuvidím ty zelený.“

„Jenomže jsi nám prozradil, že ses zúčastnil obchodu s drogami, uvědomuješ si to?“ vyjel na něj Carel a.

Ta záměna úloh mu připadala divná, když on hrál zlého policajta a Ol ie hodného.

„Páni, to že jsem řek?“ divil se Tigo. „Máte u sebe štěnici, detektive? Jestli ne, tak kdo vám to dosvědčí?

Druhej policajt? To jsou kecy a vy to víte.“

„Můžu ti hned teď na rovinu říct, že za mizerného drogového kšeftaře z Diamondbacku ti padesát tisíc dolarů nikdo nedá.“

„I když jde o vraždu?“

„I kdyby znásilnil starostovu mámu.“

„A kolik jste připravený mi dát vy?“

Najednou mluvil jako nějaký zpropadený advokát.

„Když nám povíš, žes byl svědkem vraždy, dodáš všechny podrobnosti a budeš ochoten svědčit u soudu, pak bychom možná někde vyhrabali dvě, tři…“

„Nashle, pánové,“ rozloučil se Tigo a vstal z lavičky.

„Sedni si, ty grázle,“ přikázal mu Ol ie.

Tigo se zatvářil překvapeně.

„Povídám, kurva, sedni si.“

Tigo si sedl.

„A teď ti povím, co pro nás uděláš,“ sdělil mu Ol ie.

„TAK DOBRÁ, MÁM LEPŠÍ NÁPAD,“ řekl Wiggins oběma Mexičanům. „Vlítneme tam natvrdo, všichni tři.

S bouchačkama pod kabátem. A vezmeme si ty hajzly zkurvený jako rukojmí.“

Vil ada se podíval na Ortize.

„Vpadneme tam brzy ráno. Mají pro sebe celý čtvrtý patro, takže kromě nás nebude nikdo vědět, že je tam držíme pod bouchačkama. A počkáme si, dokud nepřinesou peníze.“

„V úterý mají banky zavřeno,“ vzpomněl si Ortiz.

„Je dlouhý víkend,“ přikyvoval souhlasně Villada.

„Člověče, ukradli mi milión devět set, myslíš, že s tím běželi do banky? Jsou to zloději, člověče. Mají ty prachy někde ulitý, tak to je. Stačí jenom říct tomu šedivýmu parchantovi, aby nás k nim zavedl.“

„A co naše peníze?“ připomněl Ortiz.

„Však je taky dostaneme, žádný strachy,“ uklidňoval ho Wiggy. „Jedno vím určitě. Když někomu strčíte do ksichtu bouchačku, vyklopí vám poslední šesták.“

Wiggymu ve skutečnosti byly jejich peníze ukradené. Pro něj za něj můžou klidně žvejkat placky s fazolema až do konce svejch uprděnejch životů. Potřeboval je do toho představení jenom jako posilu. Už teď začínal přemýšlet o tom, že by právě oni dva mohli zůstat na stráži u ostatních, zatímco on s Hal owayem půjde pro peníze, které mu právem náleží.

Ale Ortiz ho předběhl.

„Kdo půjde pro peníze?“ zeptal se.

„Hal oway, jejich šéf.“

„A kdo půjde s ním?“

„Někdo z nás,“ mínil Wiggy.

„Asi bych to měl být já nebo Cesar,“ navrhl Ortiz.

„Jasně, jak si přejete,“ usmál se Wiggy.

TITO ODMÍTL. On prý nikam se štěnicí nepůjde.

Ol ie opáčil, že buď tam s tou štěnicí půjde, anebo mu skřípnou zadek za ten podfuk s požární přístupovou cestou.

„Za jakej podfuk s požární přístupovou cestou?“ zeptal se Tigo.

„Jezdils přece s tahačem, vzpomínáš si?“ odpověděl zvesela Ol ie. Dokonce se opravdu usmíval.

„Co je to podfuk s požární přístupovou cestou?“ nechápal Carel a.

„Když mi Tigo zatelefonoval, udělal jsem jednu věc,“ vysvětlil Ol ie. „Koukl jsem do záznamů, jestli na něj něco nemáme. Kromě jedné dva roky staré lapálie s marihuanou…“

„Tenkrát mě pustili.“

„Však to říkám. Lapálie. Vlastně už jsem tady detektivu Carel ovi chtěl říct, že tam asi jinak o tobě nic není. Myslel jsem si, že jsi čistý.“

„To jsem.“

„Až na to, že ses v sobotu večer zúčastnil nákupu drog,“ usadil ho Carel a.

„Na to ale máte jen mý slovo,“ zažertoval Tigo. Dokonce se na ně i zašklebil, jako by čekal, že se budou smát.

Ol ie se sice nesmál, ale zašklebil se také.

„Ve tvé složce se uvádí, že když tě sbalili kvůli té trávě, pracoval jsi u firmy King Auto Body,“ řekl Ol ie. „A tak jsem si to prověřil a přišel jsem na to, proč mi to jméno znělo tak povědomě. Objevil jsem záznam o velkém, velmi významném zatčení, Tigo. Před šesti měsíci. Pro podvod s požární přístupovou cestou. Za který si Joey King – s Larrym nemá nic společného – kroutí pěknou pálku v Castleview. Už víš, o čem mluvím, Tigo?“

„Ne, nevím.“

„Jezdil jsi u něj s tahačem, je to tak?“

„Je. Jezdili jsme pro auta, co jim chcípla baterka, nebo když někdo píchl, nemoh odemknout auto a tak.“

„A taky jste vyjížděli na zavolání firmy Berry Appliances, která v tom podfuku jela s Joeym.“

„O žádných Berry Appliances jsem nikdy neslyšel.“

„George a Michael Berryovi,“ vykládal Ol ie. „Prodávali pračky, lednice, kamna a takové krámy. Měli obchod na rohu Dvanácté a Mooreovy, už si vzpomínáš?“

„Ne.“

„Kolem toho krámu vedla taková ulička, pamatuješ se na ni?“

„Ne.“

„Abys věděl, o co šlo,“ obrátil se Ol ie ke Carel ovi. „George Berry zašel k hasičům a podmazal pár lidí – mimochodem, všichni se pak svezli s ním. Joey King, George a jeho bratr a dva pitomci z požárního sboru, co podepsali pár lejster, podle kterých ta ulička byla požární přístupovou cestou. Všichni teď chodí na procházky po nádvoří v base.“

„A hergot,“ utrousil Tigo.

„Jo. A hergot,“ přikývl Ol ie a otočil se zpátky ke Carel ovi. „šlo o to, že George s bratrem vyvěsili do té uličky cedule s nápisem požární přístupová cesta, takže se tam nesmělo parkovat, jinak člověku odtáhli auto. Takový motorista se pak vrátil, zjistil, že je auťák fuč, a na spodku těch cedulí si přečetl drobně psané sdělení, že si pro něj musí zajít do firmy King Auto Body na Mason Avenue. Tadyhle Tigo do té uličky zajel každých pár hodin a když tam někdo parkoval, odtáhl mu vůz. V té uličce pořád stálo pět šest auťáků, těch cedulí si nikdo nevšímal. Tigo je zapřáhl a odtáhl je ke Kingovi. Když si přišel majitel pro svoje auto, Joey mu oznámil, že mu je vydá za sto babek. Každou noc jsi odtáhl asi tak dvacet aut, co, Tigo? V tomhle městě nemají lidi žádný respekt k zákonům. Po celé uličce visely cedule ‚zákaz parkování‘

a ‚požární přístupová cesta‘, a všichni je ignorovali. Při stovce za auto to znamenalo, že si ti rošťáci každou noc rozdělili dva tisíce babek. To je čtrnáct táců týdně. A kolik vyděláváme my, Steve?“

„Tolik ne,“ uznal Carel a.

„Ani když je dobrý týden,“ přikyvoval Ol ie. „Pořád ti říkám, že jsme si vybrali špatnej kšeft.“

„Kde jste to všecko sebrali?“ Tigo nevěřícně kroutil hlavou.

„Všechno je v záznamech. Tys jezdil s tou odtahovkou. Ale prokurátorovi jsi nakukal, žes byl jenom zaměstnanec, nevěděl jsi, že se tam děje něco špatného, a oni ti uvěřili. Byl jsi jenom kluk a oni se chystali na větší ryby. Ale hádej, co mi řekl Joey King?“

„Vy jste mluvil s Joeym?“

„Jo, panečku, mluvil. Napadlo mě, že budu potřebovat pojistku, kdyby sis chtěl na nás vyskakovat. A tak ještě než jsem odešel ze služebny, zavolal jsem do Castleview a pěkně jsem si s ním popovídal. Řekl mi, že ti platil dvacet babek za každé odtažené auto. Tri, čtyři stovky za noc. To je asi dva tácy týdně. Takže jsi v tom jel taky, Tigo.“

„Já byl jen zaměstnanec, dostával jsem jen vejplatu. Koukněte se do záznamů o sociálním pojištění.“

„Tohle bylo navíc, kromě výplaty, Tigo. Zúčastnil ses spiknutí. Měl bys sedět v Castleview s nimi.“

„Ale nesedím,“ opáčil Tigo.

„Ale mohl bys. Zdálo se mi, že Joeymu připadal můj nápad s propuštěním na podmínku docela lákavý.“

Tigo se na něj podíval.

„Je ochoten tě prásknout, kamaráde, no jo.“

„To jsou kecy,“ vyhrkl Tigo.

„Možná, že jo,“ opáčil přátelsky Ol ie.

„Tigo,“ řekl Carel a, „myslím, že nás dostal.“
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KDYŽ SE VŠICHNI TŘI VYHRNULI z výtahu, Charmaine vzhlédla. Jakmile za nimi zapadly dveře, zpod kabátů se vynořily zbraně. Natáhla se po tlačítku na stole, ale Wiggy ji zarazil: „Nech toho, tlusťochu.“ To zabolelo. V příštím okamžiku jí ještě přidal facku, aby si uvědomila, že to myslí vážně. To zabolelo ještě víc. Jeden z Mexičanů se hned rozběhl do dlouhé chodby ověšené plakáty s knihami, o nichž nikdo nikdy neslyšel. Wiggy se vydal rovnou do Hal owayovy kanceláře.

Seděl shrbený nad klávesnicí počítače, sako měl přehozené přes opěradlo židle a motýlka si povolil, takže mu volně povlával kolem krku. Také si rozepnul horní knoflíček u košile a vyhrnul rukávy. Když Wiggy vtrhl do místnosti, prudce se ohlédl a okamžitě ťukl do jedné z kláves. Čtyřmi údery mohl zastavit program a zavřít celou mašinu: klávesu s logem Windows vpravo od mezerníku, nahoru obrácenou šipku, enter a ještě jednou enter. Jakmile počítač uzavře, bez hesla se už do něj nikdo nedostane. Hal oway stačil stisknout klávesu s obrázkem okna a právě sahal po klávese s šipkou, když Wiggy řekl: „Nedělej to, bělouši.“ Hal oway zaváhal. Na okamžik se zdálo, že operaci dokončí. Stačí klepnout na ty zbývající klávesy, a počítač bude prakticky uzamčený.

Ale Wiggy držel v ruce hodně velikou a dost ošklivou pistoli.

BYLO TU CELKEM OSM ZAMĚSTNANCŮ, kteří se teď sesedli kolem dlouhého konferenčního stolu.

Richard Hal oway seděl v čele, jak se slušelo na nakladatele. Po jeho levici usedl Douglas Good z oddělení propagace, po pravici Karen Andersenová z obchodního oddělení. Byl zde také redaktor Michael Garrity a ještě jeden redaktor jménem Henry Daggert. Dále tu seděla tlustá recepční Charmaine, jistý Georg Young ze skladu a jakási Betty Alweissová z uměleckého referátu. Celkem osm. Vypadali vyděšeně.

Wiggy a oba Mexičané se opírali každý o jednu stěnu a v rukou třímali zbraně. Wiggy měl Cobray M11-9, kterou si včera pozdě večer koupil v Diamondbacku od člověka jménem Little Nicholas. Vil ada s Ortizem měli pistole typu Desert Eagle XIX. Hodiny na zdi zasedačky ukazovaly za pět minut tři čtvrtě na deset.

Podařilo se jim všechny překvapit a teď hodlali předložit svoje požadavky.

Mexičané se rozhodli nechat mluvit Wiggyho. Ortiz měl zpočátku nějaké námitky, tvrdil, že mluví anglicky docela plynně, ale Vil ada ho nakonec přesvědčil. Všichni se nonšalantně opírali o zeď. Ani zbraně, které se jim ležérně pohupovaly v rukou, nevypadaly příliš výhrůžně. Všichni tři měli zato, že od takových knihomolů se nemají čeho bát. Kdyby tak věděli.

„Povím vám, jak to je,“ začal Wiggy. „Požadujeme milión sedm set tady pro moje přátele a milión devět set pro mě. Nevíme, kam si schováváte prachy, ale jeden z vás tam s jedním z nás zajde a přinese je sem.

My pak odejdeme a vy můžete jít všichni domů a užít si zbytek svátků. Řekl jsem to jasně?“

„My ale nemáme tolik peněz,“ namítl Hal oway.

„My si myslíme, že jo,“ opáčil Wiggy. „A taky si myslíme, že pro ně dojdete nejpozději…“

Pohlédl na hodiny.

„… nejpozději do šesti hodin večer. To je za osm hodin. Víceméně. Protože za každou hodinu, kterou tu prosedíme, pokud nepůjdete pro ty peníze, zastřelíme jednoho z vás. Osm hodin, osm lidí. Když nedostaneme prachy, jste do šesti všichni mrtví. Je to už jasné?“

V pokoji nastalo ticho.

„Budu si muset párkrát zatelefonovat,“ požádal Hal oway.

„A my budeme poslouchat,“ přikývl Wiggy.

Mexičané se usmívali.

Wiggy měl dojem, že jim to řekl docela jasně.

CHLAPI Z OSMDESÁTÉHO SEDMÉHO revíru se na pravidelné páteční ranní poradě jaksi nedokázali soustředit na práci. Carel a se jim pokoušel vyložit, co se s Ol iem dověděli od Tita ‚Tiga‘ Gomeze. Snažil se jim vysvětlit, že pokud se dá Tigovi věřit, je pachatelem vraždy Jeroma ‚Jerryho‘ Hoskinse, alias Franka Holta, obchodník s drogami jménem Walter ‚Wiggy‘ Wiggins…

„Stalo se to v našem revíru?“ zeptal se poručík Byrnes.

„Ne, ale vražda té ženské ano.“

„Jaké ženské?“ nechápal Andy Parker.

Dnes se oblékl pro práci v přestrojení, což znamenalo, že se neoholil a na sobě měl džíny, černý svetr s rolákem, hnědou koženou bundu a motorkářské vysoké boty. Měl pocit, že vypadá jako významný obchodník s drogami. Ve skutečnosti vypadal jako povaleč.

„Té, co ji sežrali lvi,“ napověděl mu Meyer.

„Ha ha, to byl ale fór,“ ušklíbl se Parker.

„Stalo se to už před týdnem. Kdes celou tu dobu byl?“ podivil se Brown.

„Nejdřív ji probodli sekáčkem na led,“ dodal Carel a.

„A co s tím má společného Hoskins?“ dotíral netrpělivě Byrnes. Myslel jen na to, že jestli se to stalo někde jinde než v jeho revíru, rád by se toho co nejdřív zbavil.

„Platil jí za přepravu drog z Mexika,“ odpověděl Meyer.

„Které potom prodal tomu Wiggymu,“ dodal Carel a.

„A ten mu zaplatil kulkou do hlavy.“

„Tady v osmdesátém sedmém?“

„Ne, v osmdesátém osmém. Začal na tom dělat Špekoun Ol ie.“

„Tak ať si to nechá.“

„Taky se podílí z jedné pětiny na případu Ridleyová.“

„Jaká Ridleyová?“ vyzvídal Parker.

„Ta, co ji sežrali lvi,“ řekl Kling.

„Haha, moc vtipné,“ zopakoval Parker.

„Jak se člověk může na případu podílet z jedné pětiny?“ zajímal se Wil is.

„Má její nohu,“ odpověděl Meyer.

„Čekáte, že tomu budu rozumět?“ rozčilil se Parker.

„Nikdo tomu nerozumí,“ uklidnil ho Byrnes. „Tak proč zrovna ty bys měl být výjimka?“

„Jde o to,“ vykládal Carel a, trochu rozzlobeně, „že chceme Gomezovi dát štěnici.“

„Proč?“ zeptal se Brown.

„Protože nám to může pomoct chytit pachatele té vraždy.“

„Toho Wiggyho?“

„Ano. Který možná zabil Jerryho Hoskinse a ten zase určitě najal Cass Ridleyovou, aby pro něj lítala do Mexika.“

„A říkáš, že případ Ridleyová patří nám?“

„Ze čtyř pětin.“

„Proč je to vůbec tak důležité?“ Parker se rozhlédl po místnosti, pokrčil rameny a zeptal se: „Nechce někdo preclík?“ A šel si sám jeden vzít z podnosu na Byrnesově stole.

„Jsou v tom taky falešné peníze,“ pokračoval Carel a.

„O to ať se stará Tajná služba,“ namítl Byrnes.

„Však oni se starají,“ ubezpečil ho Carel a. „Jednomu zlodějíčkovi sebrali osm táců ve falešných bankovkách a dali mu za ně opravdové peníze.“

„Kozel zahradníkem,“ potřásl hlavou Hawes.

„Já nemám složité případy rád,“ stěžoval si Parker.

„Já taky ne,“ přidal se Byrnes.

„No, to je vážně smůla,“ naštval se Carel a. „Jenže já jsem si ho taky nevybral, víte?“

„Co to sakra s tebou dneska ráno je?“ divil se Parker.

„Snažím se nějak si ten zatracený případ uspořádat, to je všechno, a vy jste…“

„Uklidni se, jo? Vezmi si preclík.“

„Jsou v tom zapletený drogy,“ vypěnil Carel a, „a falešný prachy a Tajná služba a bůhvíco…“

„Tak ať se o to postará náš nový prezident,“ navrhl Parker.

„No jasně.“

„Náš milovanej packal,“ přisadil si Wil is.

„Ať se sám zeptá Tajné služby, o co kráčí,“ mínil Brown.

„Jasně.“

„Až zas někam pojede uprostřed kolony jejich chlapů na motorkách,“ navrhoval Hawes, „mohl by zamávat z limuzíny a zeptat se jich, co vědí o té dotyčné, co ji sežrali lvi.“

„No tak, Steve, vezmi si preclík,“ pobízel ho Parker.

„Já nechci preclík,“ odmítl Carel a.

„Víte, kdo by byl lepší prezident než ten náš?“ otázal se Hawes.

„Kdo?“ chtěl vědět Kling.

„Martin Sheen.“

„Ten, co hrál v Západní peruti, to je fakt!“

„Pozval by si Tajnou službu na koberec a zakázal by jim měnit dobré peníze za falešné.“

„Ne. Víte, kdo by tohle udělal, kdyby byl prezidentem?“ vzpomněl si Wil is.

„Kdo?“ zeptal se Kling.

„Harrison Ford.“

„Air Force One.“

„Prezident James Marshal !“

„To jo,“ souhlasil Brown. „To byl možná nejlepší prezident, jakého jsme kdy měli. Vzpomínáte si, co říkal?

‚Mír nespočívá v pouhé neexistenci konfliktu, nýbrž ve spravedlnosti.‘ Člověče, to je přece řeč.“

„A pamatuješ, co mu na to řekl ten lump?“ zeptal se Wil is.

„Koho by zajímalo, co říkají lumpové?“ Parker si vzal z podnosu další preclík.

„Řekl mu: ‚Zavraždili jste tisíc Iráčanů jen proto, abyste ušetřili niklák na galonu benzínu. Tak mě nepoučujte o pravidlech války.‘ To je řeč.“

„To mluvil o Bushovi,“ poznamenal Kling.

„Ne, prezidentem byl přece James Marshal ,“ opravil ho Wil is.

„Ale válku v Zálivu začal Bush.“

„A chceš vědět, kdo by byl ještě lepší prezident než Harrison Ford?“ trumfoval Hawes.

„Kdo?“

„Michael Douglas.“

„No jóó.“

„Ten byl možná nejlepším prezidentem, jakého jsme kdy měli. Viděl jsi ten film, Steve?“

„Ne,“ odsekl stroze Carel a.

„Vezmi si preclík, ty mrzoute,“ přemlouval ho Parker.

„Americký prezident. Tak se to jmenovalo. Michael Douglas hrál prezidenta Andrewa Shepherda.“

„A pamatuješ, kdo hrál jeho pobočníka?“ nadhodil Kling.

„Ne, kdo?“

„Martin Sheen! A ten teď hraje prezidenta!“

„Prezidenta Joshiaha Bartleta!“

„Presidenta Jeda Bartleta.“

„Který pořád někde běhá a lítá.“

„Jak se jmenuje jeho pobočník?“

„Koho by to zajímalo?“ divil se Parker.

„Třeba jednou bude prezidentem.“

„Fredric March byl taky fajn prezident,“ ozval se Byrnes.

„Kdo je to Fredric March?“ nevěděl Kling.

„Sedm májových dnů.“

„O tom jsem nikdy neslyšel.“

„Nebo Henry Fonda,“ dodal Byrnes. „V nebezpečí.“

„To je snad stejný film, ne?“ hádal Brown.

„Jenom to vypadá, jako by to byl stejný film,“ opravil ho Hawes.

„Kdo je Henry Fonda?“ nevěděl Kling.

„A co Kevin Kline,“ navrhoval Wil is.

„Ano, to byl moc dobrý prezident,“ souhlasil vážně Meyer.

„A pak byl taky ten, co vypadal jako prezident.“

„Dave.“

„Tak se jmenoval ten film; Dave.“

„A taky se tak jmenoval ten dvojník. Dave Kovic.“

„Protože opravdový prezident dostal infarkt, když souložil se sekretářkou. Ten film jsem viděl,“ vzpomínal Parker. „Byla to sexy ženská.“

„Jo,“ přitakal Wil is, který si už také vzpomněl.

„Jo,“ pokyvoval hlavou Brown.

Všichni si dali ještě preclík.

„Ale víte, který herec byl nejlepší?“ napadlo Meyera. „Co hrál prezidenta?“

„Kdo?“ chytil se Kling.

„Ronald Reagan.“

„To ano,“ přiznal Kling.

„Ano,“ souhlasil i Hawes.

„Nepochybně,“ potvrdil Byrnes.

Má to vůbec cenu? pomyslel si Carel a a vzal si z podnosu preclík.

V PÁTEK DOPOLEDNE krátce před desátou zavolala Carel ovi jeho sestra. Mezitím jim z technického oddělení doručili nahrávací zařízení. Na druhém konci místnosti pomáhal Meyer Meyer Špekounu Weeksovi přilepit bateriemi poháněný diktafon Titu Gomezovi na hruď.

„Kdo bude poslouchat na druhým konci?“ vyptával se Tigo.

„Nikdo,“ odpověděl Ol ie. „Není to vysílačka, jenom magnetofon.“

„A kdo mi přijde zachránit prdel, když to Wiggy prokoukne?“

„S tím si nedělej starosti,“ uklidňoval ho Meyer.

„Dělám si starosti,“ opáčil Tigo.

Angela se Carel y po telefonu zeptala, jestli by dnes večer po práci nemohl přijít k mamince domů.

„Proč?“ chtěl vědět Carel a.

„Chceme si s tebou promluvit.“

„Vždyť spolu mluvíme teď,“ namítl Carel a.

„Jsi v práci a já taky.“

„O čem chcete mluvit?“

„To ti povíme, až přijdeš.“

„Vyšetřuju vraždu. Možná se tam dostanu až hodně pozdě,“ varoval ji.

„To je v pořádku. My počkáme.“

„O co jde, Angelo?“

„O překvapení.“

„Jsem policajt,“ prohlásil. „A překvapení nemám rád.“

„Půjdu dneska brzy domů. Dostaneš se do Riverheadu do pěti hodin?“

„Když odsud odejdu ve čtyři.“

„Přijď, jak budeš moct. Počkáme.“

Odložil sluchátko do vidlice a přešel přes místnost k Tigovi, který si stěžoval, že mu tu lepicí pásku moc utáhli.

„Přece nechceš, aby ta mašinka na tobě chrastila,“ domlouval mu Ol ie.

„Já tu mašinku nechci vůbec, a bašta,“ zlobil se Tigo.

„Ušetří ti spoustu času stráveného v base,“ chlácholil ho Meyer.

„To určitě. Hele, Wiggy, vzpomínáš si, jak jsi tuhle v noci střelil toho frajera do hlavy a hodils ho do popelnice? To byla ale sranda, co?“

„Zkus mu nabídnout pár skleniček,“ navrhl Carel a.

„Jasně. Dej si ještě pivo, Wiggy. Vzpomínáš si, jak jsi tuhle v noci střelil toho frajera do…“

„Hlavně dělej jakoby nic,“ poučoval ho Meyer. „Na ten diktafon vůbec nemysli. Snaž se, aby to vypadalo, že spolu jen tak klábosíte.“

„Jasně.“

„Mikrofon je tadyhle,“ ukazoval Ol ie. „Vypadá jako knoflíček od košile.“

„A co když si toho pitomýho krámu všimne?“

„Nevšimne.“

„Ale co když jo?“

„Neboj, na žádnou štěnici ani nepomyslí.“

„A co když pomyslí? Ten chlap je hroznej násilník. Neříkají mu pro nic za nic Wiggy Špunt.“

„No, tak mu řekneš, že děláš pro nahrávací studio,“ odtušil Meyer.

„Namluvíš mu, že jsi hledač talentů z Motownu,“ poradil mu Ol ie. „Zastrč si tu košili do kalhot.“

Tigo si zastrčil košili.

Otočil se čelem k policistům.

„Jak vypadám?“ zeptal se.

„Úžasně,“ ujistil ho Meyer.

Z druhé strany místnosti k nim přišel Kling.

„Ty máš na sobě diktafon, jo?“ zeptal se.

„Jo,“ odsekl Tigo. „Proč?“

„To by mě vůbec nenapadlo,“ prohlásil Kling.

HALLOWAY JIM NAMLUVIL, že musí zavolat někomu do účtárny. Wiggy chtěl vědět, jak se ten dotyčný jmenuje.

„Dotyčná,“ opravil ho Hal oway. „Jmenuje se Susan.“

Susan bylo heslo. Jakmile někdo zvedl telefon a uslyšel jméno Susan, okamžitě pochopil, že se stal malér.

„Potřebuju se ujistit, že budete volat jenom jí a nikomu jinýmu,“ rozhodl Wiggy. „Dejte mi číslo. Já ho vytočím.“

Na nástěnných hodinách bylo deset hodin a deset minut.

Hal oway napsal číslo na lístek. Wiggy se na něj díval a vytáčel. Jakmile uslyšel, že to na druhém konci zazvonilo, podal Hal owayovi sluchátko a sám sáhl po paralelce. Telefon zazvonil jednou, dvakrát…

„Haló?“

Ženský hlas.

„Susan?“ řekl Hal oway.

„Ano?“

„Tady je Dick Hal oway. Všechno nejlepší do Nového roku.“

„Díky, Dicku. Nápodobně.“

Použil zdrobnělinu svého jména, a tak jí prozradil, že není sám. Kdyby se Karen ohlásila jako Karey nebo Douglas Good jako Doug, znamenalo by to totéž. Tím, že zdrobnělou formu jeho jména zopakovala, dala žena na druhém konci drátu Hal owayovi na srozuměnou, že pochopila, že má společnost.

„Nesháněl jsi mě včera?“ zeptala se.

„Ano, volal jsem kolem třetí,“ odpověděl.

Sdělil jí, že jsou tu s ním celkem tři osoby.

„Lituju, že jsem tě propásla. Co pro tebe můžu udělat?“

„Potřebujeme hotovost.“

„A kolik?“ otázala se.

Wiggymu, který poslouchal na paralelce, zatím všechno připadalo docela v pořádku.

„Sedíš pevně?“ zeptal se Hal oway s úsměvem.

Také Wiggy se usmál.

Usmáli se i Mexičané.

Všichni se usmívali Hal owayovu vtipu.

„Je to tolik peněz?“ divila se Susan.

Nejmenovala se Susan, ale Wiggy si myslel, že ano. Také si myslel, že všechno zatím běží báječně.

Vůbec ho nenapadlo, že se on i jeho parťáci nechali podfouknout.

„Tři milióny šest set tisíc,“ řekl Hal oway.

„Proboha,“ žasla Susan.

„Přesně tak,“ souhlasil Hal oway, obraceje oči v sloup.

Wiggy na něj povzbudivě kývl. Zatím ti to jde dobře, naznačoval tím pokývnutím.

„Kam to chcete doručit?“ vyptávala se Susan.

Wiggy dal Hal owayovi znamení, aby zakryl sluchátko rukou.

„Řekněte jí, že si pro to přijdete,“ zašeptal.

„Přijdu si pro to, Sue.“

Opětovně ji tím upozornil, že není sám. Jsou tu tři chlapi, pamatuješ? Máme potíže, Sue. Nebo Suzie.

Velké potíže. Přijď nám pomoct, Suze.

„Za jak dlouho to dáš dohromady?“ zeptal se.

„Za jak dlouho to potřebuješ?“

„Co nejdřív, Sue.“

„Co třeba v jednu?“

Hal oway se podíval na Wiggyho. Wiggy přikývl.

„V jednu to bude fajn,“ souhlasil Hal oway.

„Počítej, že ti to sem potrvá tak půl hodiny,“ připomněla mu Susan.

To znamenalo, že má očekávat pomoc o půl jedné.

„Budu nejdřív muset asi třikrát čtyřikrát někam zatelefonovat, Dicku.“

Oznámila mu, že mu pošle tři nebo čtyři lidi.

„A Dicku…?“

„Ano, Sue?“

„Před domem tu něco opravují, je tam všude spousta těžkých strojů. Přijď zadem, ano?“

„Za chvíli nashle,“ rozloučil se.

Právě mu řekla, že ti lidé budou dobře ozbrojeni. Že přijdou po vedlejším schodišti, přes zadní trakt budovy. V podstatě mu oznámila, že Walter Wiggins a jeho mexičtí spojenci jsou už vlastně mrtví.

Ručičky na hodinách nyní ukazovaly čtvrt na jedenáct.

„Charmaine,“ zavolal Wiggy. „Co kdybys nám všem udělala trochu kávy?“

WILL STRUTHERS zavolal do té banky až pět minut po čtvrt na jedenáct dopoledne. Protože sám kdysi také pracoval v bance, věděl, že po ránu bývá vždycky nával zákazníků, a počítal, že až do té doby bude mít Antonia Belandresová hromadu práce, protože začíná víkend před Novým rokem.

„Slečna Belandresová,“ ohlásila se.

Ta ‚slečna‘ Wil a potěšila. Jednak to znamenalo, že je svobodná, a za druhé, že nepatří k těm zpropadeným feministkám, co si před jméno dávají zkratku Ms a chtěly by snad i chodit na pánské záchodky.

„Zdravím vás, slečno Belandresová,“ řekl. „Tady je Wil  Struthers.“

„Poručíku Struthersi!“ zvolala a zdálo se, že ji nesmírně překvapil. „Jak se máte?“

„Dobře, děkuju,“ odvětil Wil  a nepokoušel se ji opravovat. „A vy?“

„Práce, práce, práce,“ postěžovala si. „Dneska zavíráme v poledne a je tady hotový blázinec.“

„Já to znám,“ ujistil ji Wil .

„Já vím, že ano,“ odpověděla. „Povězte, jak se těšíte na Nový rok?“

„Víte, já nemám Silvestra ani moc v lásce,“ řekl. „Vždycky mám pocit hrozného zklamání. Nevím, čím to je.“

„Se mnou je to úplně stejné.“

„Opravdu?“

„Ano. Už jsem byla na malých večírcích, na velkých večírcích, někdy jsem zůstala doma, jindy šla do nočního klubu, a je to pokaždé stejné. Velké očekávání a ještě větší zklamání.“

„Páni.“

„No jo.“

Nastalo krátké ticho.

„Slečno Belandresová…,“ začal.

„Antonie,“ přerušila ho.

„Antonie,“ zopakoval. „Já vím, že je to dost narychlo…“

Zase ticho. Slyšel ji, jak oddechuje do sluchátka.

„Ale… no… napadlo mě…“

„Ano, poručíku?“

„Jestli ne… tedy… jestli nemáte jiné plány…“

„Ano?“

„Myslíte, že byste se mnou dnes chtěla jít na večeři?“

„Myslím, že by to bylo skvělé.“

„Tak dobrá,“ odpověděl rychle. „Dobrá. Hodilo by se vám to v sedm?“

„V sedm to bude báječné.“

„Máte ráda italskou kuchyni?“

„Zbožňuju italskou kuchyni.“

„Tak dobře, tedy v sedm. Dobře. Kde vás mám vy zvednout?“

„South Shelby 347, byt 12C.“

„Budu tam v sedm, na vteřinu přesně,“ sliboval.

„Budu čekat,“ ujistila ho.

Antonie, říkal si v duchu, ty a já budeme milionáři.

„TOHLE JE CLARENDON HALL,“ vykládal Mahmoud.

Nikmadduovi vadilo, že kvůli tomu knírku ten chlap pořád vypadá, jako by se smál. Tohle je přece vážná věc.

„Jassim bude sedět tady, v řadě F v prostřední části.“

Jassim s černými nehty a bez úsměvu pokývl hlavou. Ten zasedací pořádek už znal a věděl přesně, co má zítra dělat.

„Sedadlo 101 u uličky,“ dodal Mahmoud.

Nikmaddu si začal plán prohlížet pozorněji.

„Když budeme mít štěstí, zasáhne výbuch i jeviště. Když ne, stejně dosáhneme svého.“

„Chápej, nejde o to, dostat toho Žida,“ dodal Akbar. Honák velbloudů s hlubokými vráskami v hnědé tváři a tlustými žílami na hřbetech silných rukou.

Expert na demolice. „Poučíme je, že jsme schopni udeřit kdykoli a kdekoli. Že jsou totálně zranitelní.

Pokud nechtějí šacovat všechny Američany před vstupem do divadla, do kina, do koncertní síně, do restaurací, kaváren, samoobsluh, kamkoli. Že jsou nám vydáni na milost a nemilost; to jim zítra večer ukážeme.“

„Ale stejně, ten Žid, to by bylo něco navíc,“ mínil Jassim.

„Ale není to to hlavní,“ usměrnil ho Akbar. „Když zabijeme Žida, fajn. Když ne, zemře spousta jiných. A naše sdělení stejně bude srozumitelné.“

„Zemřít pro Al áha by byla čest,“ prohlásil Jassim. On měl zanést bombu dovnitř. Podle práva měl mít tedy poslední slovo. Ale bombu i časovací zařízení sestrojil Akbar.

„Akbar má pravdu,“ přikývl Nikmaddu. „Tentokrát bude lépe, když to provedeme bez dobrovolné oběti.“

Měl na mysli sebevražedný pumový útok proti americkému torpédoborci v Jemenu. „Musíme jim dát najevo, že jsme profesionálové, ne fanatici.“

Jassim to přijal jako osobní urážku. Vrhl po Nikmadduovi pohled plný pohrdání a zapálil si cigaretu.

„Kdy se to stane?“ zeptal se Nikmaddu.

„Po přestávce,“ řekl Akbar.

„Kdy přesně?“ chtěl vědět Nikmaddu.

„Ten Žid vystupuje jako hostující umělec během druhé části večera. Víme už, že bude hrát Mendelssohnův houslový Koncert e-mol . Bomba bude nastavená tak, aby vybuchla někdy při první větě.“

„Kdy přesně při první větě?“

„V hudbě je těžké přesně určit čas,“ namítl Akbar. „První věta trvá asi dvanáct a půl minuty, podle toho.“

„Podle čeho?“

„Záleží na sólistovi, na dirigentovi – to je umělecká licence. Ale málokdy to trvá déle. V každém případě bombu nastavíme, aby vybuchla v jednadvacet třicet.“

„Přesně v jednadvacet třicet?“

„Ano, přesně. Vybuchne někdy ke konci první věty; věř mi.“ Nikmaddu si začínal uvědomovat, že tento muž sice vypadá, jako by patřil do stanu někde na poušti, ale možná je chytřejší než všichni ostatní.

„Jak to myslíš, při první větě?“ vyptával se Jassim. Ten je ze všech nejhloupější. A přitom má největší odpovědnost. Ponese dovnitř bombu. „Co to je věta?“

„Mendelssohnův koncert sestává z tří vět,“ vysvětlil mu Akbar.

„Ale co je to věta?“

„To nepotřebuješ vědět,“ odbyl ho Akbar „Položíš bombu a odejdeš ze sálu. Ostatní je na Al áhovi.“

„Bude mít Jassim dost času dojít na své místo, položit bombu a potom odejít?“ zeptal se Nikmaddu.

„To je dobrá otázka,“ přikývl Mahmoud. „Stopnul jsi to?“

„Během sezóny jsem byl na šesti koncertech,“ řekl Akbar. „A všechny se mi hnusily. Vím přesně, za jak dlouho dojdeš z ulice do foyeru a odtud na místo v řadě F. Jassim nemusí pospíchat, a i tak se dostane ven ještě před výbuchem.“

„Přesně v jednadvacet třicet,“ opakoval Nikmaddu, chtěje se ještě jednou ujistit, že je to tak správně.

„Ano, v jednadvacet třicet,“ potvrdil Akbar. „Bude to případné vyvrcholení první věty.“

Zasmáli se. Všichni, kromě Jassima, kterému to nepřipadalo vtipné.

„Jaký druh bomby používáte?“ zajímal se Nikmaddu.

„Je to obyčejná bomba vyrobená z trubky. Vlastně ze dvou. Jsou spojené lepicí páskou a nacpané černým prachem, hřebíky a šrouby. Podobně jako ta před čtyřmi lety v Atlante.“

„A časovač?“

„Budík na baterku.“

„Jak to pronese dovnitř?“chtěl vědět Nikmaddu.

„V takové kabelce.“

„Já budu mít kabelku?“ vyděsil se Jassim.

„Pánskou příruční tašku. Evropani je nosí pořád. Kromě toho, už jsem s takovou prošel dovnitř celkem šestkrát. Nejsou tam žádné bezpečnostní kontroly. Ženy přicházejí s kabelkami, dokonce i s nákupními taškami, muži s aktovkami. Tihle Američani jsou strašně sebejistí.“

„To se všechno od zítřejšího večera změní,“ sliboval Nikmaddu.

„To ano,“ souhlasil Akbar.

„Inšal áh,“ zvolal Mahmoud.

„Inšal áh,“ opakovali všichni jednohlasně.

TEN CHLAP jako by se propadl do země.

Nejdřív ho Tigo hledal v jeho doupěti na Decaturově. Thomas – který si tu noc, kdy se stala vražda, povídal s panem Jerrym Hoskinsem, alias Frankem Holtem, zatímco Tigo a Wiggy ve vedlejším pokoji zkoušeli kvalitu drogy – se díval na televizi, když se Tigo přihrnul.

„Ahoj, chlape,“ zavolal na něj.

„Na co koukáš?“ vyptával se Tigo.

Bylo jedenáct hodin dopoledne a ten člověk sedí u televize.

„Ani nevím,“ opáčil Thomas. „Něco se Sylvestrem Stal onem.“

Tigo se na chvíli zahleděl na obrazovku.

Sylvester Stal one visel na laně.

„Kde je Wiggy?“ zeptal se.

„To teda nevím, člověče.“

„Viděls ho dneska?“

„Ne.“

„Odkdy tu jsi?“

„Asi hodinu.“

„A on tady nebyl?“

„Ne.“

„Když se vrátí, řekni mu, že ho sháním, jo?“

„V pohodě, brácho,“ ujistil ho Thomas.

Prdlajs v pohodě, pomyslel si Tigo.

Dalším místem, kde to zkusil, bylo Wiggyho oblíbené holičství. Holič se jmenoval Roland, uměl člověka báječně ostříhat a bokem také přijímal sázky. Nebo naopak. Tiga napadlo, že si sem Wiggy možná zaskočil dát se přistřihnout. Bude přece Nový rok. On sám by vlastně také potřeboval ostříhat. Roland tvrdil, že z Wiggyho tu nezahlídl ani chlup už od minulého týdne, co se přišel dát ostříhat.

„Zkus to u L&G,“ navrhoval.

L&G byla zkratka pro bratry Lewise a Gregoryho, majitele obchodu s pánským prádlem na Chase Street.

Když tam Tigo v pátek v jedenáct hodin dorazil, našel je tam oba. Dům byl plný lidí, co přišli vracet kravaty, košile a všelijaké krámy, které dostali k Vánocům a nepotřebovali je. Greg mu pověděl, že Wiggyho neviděl už ode Dne díkůvzdání; je s ním všechno v pořádku? Obyčejně sem přijde utrácet tak dvakrát třikrát do roka. Tigo ho ubezpečil, že se Wiggymu daří dobře, jenom prý má moc práce. „Vyřiď mu ode mě všechno nejlepší do Nového roku, jo?“ požádal Greg.

„Vyřídím,“ slíbil Tigo. Začal si říkat, že ten Wiggy snad vážně zmizel.

Něco takového – tedy zmizení – vždycky připadalo v úvahu.

Navštívil bar zvaný Starlight, kde se už dva dny před Silvestrem ve čtvrt na dvanáct dopoledne kšefty pěkně rozhýbaly. Tigo si dovedl představit, jak to tady bude vypadat na Silvestra. Ale od barmana Johna se dověděl, že tu pana Wigginse viděl sedět u baru; balil prý nějakou blondýnu, co se tu zčistajasna objevila. A potom tu byl ještě včera, asi touhle dobou.

„Fakticky?“ divil se Tigo. „S blondýnou?“

Škoda že nemá spuštěný magnetofon; nejdřív prošvihl, co o Wiggym říkal jeho holič, teď mu zase utekla inkriminující zmínka o blondýně, co se ji Wiggy snažil o Vánocích zmáknout. Poprosil Johna, kdyby sem pan Wiggins zase přišel, aby mu vyřídil, že ho shání. Potom – aby sem nešel úplně zbůhdarma – do sebe kopl panáka Dewar’s a opět vyšel do chladu.

Začínalo sněžit.

O Vánocích žádný sníh nebyl, zato teď jako by se s ním roztrhl pytel.

Tigo pohlédl na hodinky. Za deset minut půl dvanácté. Nenapadalo ho, kam by se měl jít ještě podívat.

Zkusil kulečníkovou hernu na rohu Culverovy a Třetí, ale tam také Wiggyho neviděli. Potom navštívil firmu Corset Lady na Jižní páté, vedenou vykutálenou kočičkou jménem Aleda, která šila vynikající dámské prádlo a jeden čas s Wiggym chodila, ale ta ho také neviděla a děkuje pěkně, už o to ani nestojí. Zašel i do baptistického kostela v ulici sv. Šebestiána, protože věřte tomu nebo ne, Walter Wiggins byl zbožný člověk, který chodil do kostela každou neděli. Jenže reverend Gabriel Foster ho už vlastně od neděle neviděl; nestalo se mu něco? Foster pořád čekal, kdy se někomu z černošské komunity něco stane, aby pak měl co rozmáznout ve svém rozhlasovém pořadu. Vždycky se mu hodil nějaký ušlápnutý černoušek, kvůli kterému by mohl zorganizovat protestní průvod k radnici. Tigo si pomalu začínal myslet, že se Wiggymu doopravdy něco přihodilo. V téhle branži se takové věci stávají. Nakonec zaskočil k Little Nicholasovi, jenž ukrýval své obchody pod zástěrkou laundromatu, který provozoval na rohu Lyonské a Jižní pětatřicáté. Little Nicholas měřil asi pět stop a osm palců a jeho váhu Tigo odhadoval na tři sta čtyři sta liber. Little Nicholas prodával zbraně. Pověděl Tigovi, že tu Wiggy byl včera pozdě večer a koupil si nádhernou automatickou pistoli Cobray M11-9. Nechtěl by si Tigo prohlédnout pár nádherných zakázaných zbraní a tlumičů, které právě včera obdržel ze všech koutů Spojených států? Tigo se zajímal, jestli Wiggyho náhodou neviděl taky dneska. Little Nicholas odvětil, že nikoli, neměl to potěšení.

Bylo tři čtvrtě na dvanáct.

Sníh začal padat velmi hustě.

Tigo přemýšlel, kde ten Wiggy muže být, kurva fix?

WIGGY SEDĚL VE FIRMĚ W&D u Hal owayova počítače. Ze zasedačky, kde drželi všechny zaměstnance, přišel jeden z Mexičanů, měl dojem že to byl Ortiz, a ptal se ho, jestli by už pomalu neměli vyrazit pro peníze. Mezitím se dohodli, poté, co jim to Wiggy rozumně vysvětlil, že pro peníze by měl jet právě on, pro případ, že by se vyskytly nějaké jazykové problémy, tedy, bez urážky. Podíval se na hodiny.

Bylo teprve poledne a Hal owayova účetní jim doporučila, aby vyrazili půl hodiny před dohodnutým termínem ve třináct hodin. To znamenalo, že ještě mají spoustu času, než se s Hal owayem vydají ven, kde, jak se zdálo, zuřil opravdový blizzard.

„Ještě je čas,“ odpověděl Ortizovi nebo Vil adovi nebo který z nich to byl, sakra. Ať už to byl kdokoli, Wiggy se rozhodl, že jakmile bude mít prachy v ruce, už se s ním ani s jeho partnerem nehodlá nikdy setkat. Adios amigos, rád jsem vás poznal.

Pro tuto chvíli se však věnoval velmi zajímavým informacím, které našel v počítači společnosti W&D.

CARELLA S MEYEREM si zašli na oběd do restaurace na rohu Culverovy a Osmé, kousek od stanice.

Meyer si dal salát a ledový čaj, Carel a si koupil hamburger a pomfrity. Meyer mu vyprávěl, jak mu před dvěma dny jeho žena sdělila, že mu budou muset jít koupit nějaký oblek do nového roku.

„Řekla mi, žeprý půjdeme do obchodu s nadměrnými velikostmi – tak tomu říkala. Já na to: ‚A proč bychom chodili do nadměrných velikostí?‘ A ona: ‚Protože v obchodě pro normální lidi pro tebe nic nedostaneme.‘ Povídám: ‚Poslyš, Sáro, já přece můžu nakupovat konfekci v kterémkoli krámě ve městě!

Nadměrné velikosti jsou pro obézní lidi!‘ A ona se mi podívá rovnou do očí a řekne: ‚No a?“‚

„To ti řekla Sára?“

„Sára.“

„Vlastně tím myslela, že jsi tlusťoch.“

„Obézní.“

„V podstatě.“

„Myslíš, že jsem obézní?“

„Ne. Obézní je Ol ie Weeks.“ Carel a si hodil do úst jeden hranolek. „Ty jsi, řekněme, baculatý.“

„Baculatý! To je ještě horší než obézní!“

„No… tak tedy třeba zavalitý.“

„Jen pokračuj. Jak ti chutná ten zatracenej hamburger?“

„Úžasně.“

„A pomfrity?“

„Jsou výtečné.“

„Zapomněl jsi říct podsaditý.“

„Podsaditý, to je taky fajn slovo.“

„Tys nikdy neměl problémy s nadváhou?“

„Nikdy. Odjakživa jsem štíhlouš.“

„A já byl odjakživa na samé hranici.“

„Čeho?“

„Obezity!“ prohlásil Meyer a oba se dali do smíchu.

Smích se pomalu utišil.

„Já mám zase jiné problémy,“ řekl Carel a.

„Jo?“

„Jo.“

Meyer se na něj podíval. Carel a se najednou tvářil velmi vážně.

„Povídej,“ vybídl ho Meyer. „Myslíš, že jsem se změnil?“ zeptal se Carel a. „Jak to myslíš?“

„Já nevím. Jsem jiný?“

„Mně připadáš pořád stejný.“

„Teddy tvrdí, že od té doby, co zabili tátu, jsem se změnil. Prý jsem pro něj vůbec neplakal. Prý jsem neplakal ani pro Dannyho. Pro Dannyho Gimpa. Já si vůbec nevzpomínám, jestli jsem plakal. Taky povídá, že moc piju a že…“

„Hergot, Steve, to přece není pravda. Nebo jo?“

„Ne. Myslím, že ne. Doufám že ne. Jenom…“

„Co?“

„Ježíšikriste.“

„Co je Steve? Tak mluv?“

„Myslím, že mám strach.“

„Ale jdi. Nemáš.“

„Myslím, že jo. Terry má strach, že to jednou schytám. Popravdě řečeno…“

„Ani to neříkej.“

Oba se odmlčeli.

Carel a shlížel na svoje ruce.

„Myslím, že mám docela strach,“ opakoval. „Vážně, Meyere.“

„Ale, no tak. Strach? A z čeho?“

„Ze smrti,“ odtušil Carel a. „Bojím se, že mě zabijou.“

„Toho se bojíme všichni.“

„Už jsem jednou unikl jen o fous,“ Meyere.

„To se občas stane každému z nás. O’Brienovi se to stává skoro denně.“

„O’Brien je smolař. Ale ještě nikdy mu na prsou nepřistál lev.“

„A čeho se tedy bojíš? Že na tebe skočí další lev? Prosím tě, Steve.“

„Měl už moji hlavu skoro v hubě. Cítil jsem jeho dech. Ještě chvíli, a ukousl mi hlavu. Nikdy předtím jsem nebyl tak blízko smrti.“

„A taky už nikdy tak blízko nebudeš. Kde myslíš, že jsme? Na africký savaně? No tak. Tohle je přece město, Steve. Tady na ulicích lvi neběhají.“

„Mně se o tom lvovi zdá každou noc, Meyere. Potkávám ho ve snu každou noc, doprdele. Vždycky se probudím celý zpocený a roztřesený, Meyere. Bojím se, že se to stane znovu. A příště už…“

„Ono je lepší, když má člověk strach,“ mínil Meyer.

„Ale ne, když jsi policajt.“

„Všichni máme strach.“

„Policajti by neměli…“

„Nejenom policajti. Všichni. Všichni máme strach, Steve. Až potkáš dalšího lva, koukej mu zpříma do očí.

Zažeň ho pohledem.“

Carel ovi se roztřásly ruce.

„Ale no tak,“ chlácholil ho Meyer. Vyklouzl z boxu, obešel stůl, přisedl ke kamarádovi a objal ho kolem ramen. „No tak, Steve.“

V tu chvíli se objevil Tito Gomez.

„Tolik něžnosti,“ zašklebil se.

„Trhni si protézou,“ usadil ho Meyer.

„Moc pěknej slovník. Nemůžu Wiggyho najít. Nevím, kde je. Co teď?“

WIGGY SEDĚL POŘÁD u Hal owayova počítače.

Našel složku nazvanou MATKA, kterou nemohl otevřít, protože když na ni klikl, chtěl po něm stroj heslo.

Ale když klikl na složku označenou WERWOLFOVÉ A DRACI – zprvu se domníval, že to bude nějaká hra – otevřela se a objevil se seznam jmen jako ADA, RONI, ANDĚLA, TESSIE, RONI, BELA A GINA. Má snad W&D v popisu práce sledovat hurikány, nebo náhodou narazil na Hal owayův seznam kočiček – takový starý kozel! Nebo to jsou jména spisovatelů, jejichž díla společnost vydávala? Ale proč by používali jen křesni jména? Nebo dokonce přezdívky?

Wiggyho to začalo zajímat. Klikl na soubor označený jménem TESSIE, protože tak se jmenovala první holka, kterou přemluvil, aby si to s ním rozdala. Byla to taková moc pěkná ani ne třináctka; krátce předtím se přistěhovala s babičkou odněkud z Jihu. Ale ve složce nebylo nic o děvčatech – povolných ani jiných.

Zato v ní našel informace o společnosti West Side Limousine Corporation, která, jak se zdálo, byla dceřinou společností firmy Wadsworth a Dodds. Její auta jezdila všude možně, na obě městská letiště i na letiště za řekou v sousedním státě, nemluvě o jednom božíhodovém výletu do Diamondbacku.

Začal uvažovat, proč se asi soubor, týkající se společnosti, jež pronajímá limuzíny, jmenuje Tessie. Pak si uvědomil, že ve slovech WEST SIDE jsou dvě S a taky Ta – propána! – I a E! Takže najednou objevil maličkou TESSIE, choulící se na zadním sedadle limuzíny firmy WEST SIDE!

Klikl na složku označenou EM.

V té se nacházel podrobný soupis obchodů s drogami, vedle nichž Wiggyho drobné operace v Diamondbacku vypadaly, jako když někdo u silnice prodává limonádu. Data, místa, váha nakoupeného zboží v kilogramech, zaplacené částky v dolarech. Nepřekvapilo ho, že takový seznam existuje, každý si přece vede záznamy. Dokonce i on měl své transakce zachycené na disketě, označené slovy ŠŤASTNÉ

DNY, kterou bylo možno otevřít jenom heslem WW2, což ovšem nemělo nic společného s druhou světovou válkou; byly to jeho iniciály a měsíc jeho… najednou si uvědomil, že WERWOLFOVÉ A DRACI znamenají Wadsworth a Dodds.

Začal zkoumat záznamy o nákupech drog v Mexiku za poslední dva roky. Najednou mu došlo, že ve slově MEXIKO se skrývá slovo EM, podobně, jako se ve slovech WEST SIDE skrývá TESSIE. Jsou to vlastně první písmena, jenom v přehozeném pořadí. Začal přemýšlet, kolik dalších dívčích jmen ve složce WERWOLFOVE A DRACI lze vysledovat v delších slovech, v nichž se skrývají, vykukují ze tmy a čekají, až je nějaký chytrák jako třeba Wiggy objeví.

Jal se otvírat jeden soubor po druhém.

Když konečně klikl na soubor DIANA, vyvalil oči.

Našel tam úplně všechno o Diamondbacku, o místě, kde provozuje své obchody. O ghettu, kam jednou přišel i Jerry Hoskins alias Frank Holt s metrákem prvotřídního kokainu z Mexika.

DIAMONDBACK.

Tam se tedy skrývala holčička DIANA v nejčernější ze všech černých děr.

Pod dojmem tohoto ohromujícího objevu se mu najednou začalo chtít na záchod. Sebral z podlahy pistoli, kterou si předtím položil k nohám, a prošel chodbou na toaletu v zadním traktu kancelářského komplexu.

Právě v tu chvíli vstoupily do budovy Tajemné sestry a dva vysocí, rozložití černoši. Vzali to zadem, z uličky označené tabulemi s nápisy ZÁKAZ PARKOVÁNÍ – POŽÁRNÍ PŘÍSTUPOVÁ CESTA. Tentokrát Sheryl a Toni – doopravdy se jmenovaly Anna a Mary Jo – přišly obě ozbrojené a hlavně jejich zbraně byly opatřeny tlumiči.

Stejně jako zbraně obou černochů.

WIGGY NEUSLYŠEL VÝSTŘELY, protože na zbraních byly tlumiče.

Uslyšel jenom křik.

Nekřičeli však oba Mexičané; ti zemřeli v téže vteřině, kdy vrahové vtrhli do zasedačky. Křičela Charmaine, recepční, a také umělecká šéfka Betty Alweissová. Karen Andersenova nevykřikla. Učila se chladnokrevnosti a potlačování emocí od svého šéfa a občasného milence.

„Je tu ještě jeden,“ řekl Hal oway.

Tou dobou už Wiggy seběhl po požárním schodišti a vyběhl z budovy.

TAJEMNÉ SESTRY beze studu svlékly Mexičany donaha a zabalily je do nepromokavé plachty. Jejich černošští společníci snesli těla po požárních schodech, uložili je do kufru bílého mercedesu ML320 a odvezli je na skládku v Sands Spit nedaleko letiště. Hal oway usoudil, že se Mexičany nikdy nepodaří identifikovat, a tedy je ani nikdo nebude postrádat.

Asi o půl páté odpoledne – právě když Carel a odcházel ze služby – se Anna a Mary Jo vydaly do Diamondbacku pátrat po Walteru Wigginsovi. Tentokrát dostaly rozkaz ho zabít.

CARELLA PŘIJEL DO DOMU své matky v Riverheadu krátce po šesté večer. Na příjezdové cestě poznal sestřino auto a zaparkoval hned za ním. Za okny v průčelí domu blikal matčin vánoční stromek. Na chodníku, vedoucím ke dveřím, leželo nejméně třicet centimetrů sněhu a pořád padal další. Vystoupal po plochých, nízkých schodech, stiskl tlačítko v zárubni dveří a zevnitř uslyšel povědomé zvuky. Čekal. Na vlasy a na ramena mu dopadaly sněhové vločky. Právě chtěl zazvonit podruhé, když se dveře otevřely.

„Ahoj,“ přivítala ho matka a objala ho. „Měl bys nosit čepici.“

„Já vím,“ přikývl. „Pořád mi to říkáš.“

„Už od tvých šesti let.“

„Od tří,“ opravil ji.

„Pojď dál. Angela už je tady.“

„Viděl jsem její vůz.“

„Pojď.“

Kráčel za matkou do domu. Tady vyrostl. Toto místo bylo v dětství jeho domovem, i v dospívajícím věku a počátkem dospělosti. Domov. Náhle mu připadal nějaký divný, menší, jaksi ponurý. Myslel na to, je-li to tím, že už tu není otec. Angela seděla v obývacím pokoji u velkého stolu a usrkávala ze sklenky červeného vína. Naproti ní stála na stole ještě jedna sklenice s vínem. Vzpomínal si, že jako děcka se pod tímhle stolem spolu schovávali. Vzpomínal na nedělní odpoledne v tomto domě, jak hrávali šestákový poker, jak se s Angelou schovávali pod stolem. Vzpomínal, jak mu jednou sestra rozbila hlavu, když ho rozzlobeně praštila kabelkou a trefila ho kovovým zapínáním. Nepamatoval si, čím ji tenkrát tak naštval.

Asi nějakým žertem. Jako dítě ji měl hrozně rád. A má ji pořád rád. Na uvítanou ho políbila na tvář.

„Jaký byl provoz?“ zeptala se.

„Hrozný. Všude to klouže.“

„Steve, trochu vína?“ zeptala se matka. „Nebo něco ostřejšího?“

„Trochu vína si dám, ano,“ souhlasil. „Díky.“

Usedl vedle Angely. Za oknem hustě padal sníh. Neměl to odsud moc daleko domů, ale silnice už byly předtím dost špatné. Zalitoval, že nejel rovnou z práce domů. Matka mu přinesla víno a posadila se ke stolu proti němu a Angele. Všichni pozvedli skleničky.

„Salute,“ řekla matka italsky.

„Ať žijem,“ řekl Carel a.

„Na zdraví,“ připojila se Angela.

Napili se.

„Tak,“ prohlásila Angela.

„Tak,“ opakovala matka.

Obě se usmívaly.

Carel a pohlédl přes stůl na matku. Pak se otočil k sestře.

„Co je?“ zeptal se.

„Chceme se vdávat obě najednou,“ sdělila mu Angela.

„Bude dvojí svatba,“ dodala matka.

„Moje s Henrym a mámina s…“

„Nechci to slyšet,“ zarazil je Carel a.

Mezitím vstal; překvapilo ho, když si uvědomil, že je na nohou, vůbec si nevzpomínal, že se zvedl. Udělal to už ve chvíli, kdy se obě začaly usmívat? Nebo když mu pocit blížící se hrozby vystoupil ze srdce až do krku?

„Sedni si,“ přikázala matka.

„Ne, mami. Je mi líto, ale…“

„Sedni si, Steve.“

„Ne. Nechci nic slyšet o tom, že se budeš vdávat tak brzy po…“

„Tvůj otec je mrtvý už skoro…“

„Já to nechci slyšet!“ zakřičel Carel a a otočil se k sestře. „A nechci slyšet ani o tom, že si budeš brát toho chlapa, co…“

„Co to s tebou sakra je?“ vyjela na něj Angela.

„Ale ne,“ rozzlobil se. „Tohle ne, to nezkoušej.“

„Ztratil jsi snad…?“

„Nestarej se, co je se mnou! Spíš mi pověz, co se to stalo s vámi? Vy jste už na tátu zapomněly? Jak jen můžete sedět tady, v jeho domě…“

„Táta je mrtvý, Steve.“

„Vážně? Neděláš si legraci? A o co myslíš, že tady jde? O čem tu asi mluvíme? Co jiného se vy dvě chystáte udělat, než poplivat tátovu…“

„Tohle si nedovoluji“ okřikla ho matka.

„Prokristapána, mami, přestaň se chovat jako škc lačka. A ty ji v tom nepodporuj!“ vykřikl a opět se prudce obrátil k Angele. „Když už si chceš vzít tohc pitomce, měla bys mít aspoň tolik slušnosti v těle, abys ji z toho vynechala.“

Angela potřásla hlavou.

„No jo, jen si kruť hlavou,“ vztekal se. „Mýlím se snad, sestřičko? Seznámí se s Taliánem, co sotva slezl z lodi…“

„Takhle v mém domě mluvit nebudeš,“ řekla matka. „Takové výrazy ve svém domě nebudu trpět.“

„No tak promiň, co je to tedy zač? Yankee Doodle?“

„Mně se zdá, že ti ten lev vyškrábl mozek,“ poznamenala Angela.

„Do hajzlu se lvem!“ zahulákal.

„V mém domě ne!“ opakovala matka a plácla ho přes pusu.

Podíval se na ni.

„Promiň,“ řekla.

„No jo.“

Angela se najednou rozplakala.

„Chtěly jsme jenom tvoje požehnání,“ vzlykala.

„Jenže ho nedostanete,“ ujistil ji. „Jestli vám dvěma nedělá potíž zapomenout na tátu, tak mně ano.

Dobrou noc, mami. Díky za víno.“

Otočil se už a vykročil ke dveřím, když za ním matka zavolala. „Já nejsem školačka, Steve.“

Pokračoval v chůzi ke dveřím.

„Miluju ho a taky si ho vezmu,“ dodala matka.

Vzal za kliku.

„Ať chceš, nebo nechceš.“

„Dobrou noc,“ rozloučil se ještě jednou, otevřel dveře a vyšel do husté vánice.

***




MAGNETOFON byl v chodu.
 

Tigo nevěřil svým uším. A o to, co slyšel, vůbec nestál. Potřeboval nasměrovat hovor zpátky k tématu, kvůli němuž si ten magnetofon musel vzít. Chtěl, aby Wiggy začal mluvit o Štědrém dnu.

Najednou ho napadlo, jestli to všechno, co mu tady Wiggy povídá, nejsou jenom žvásty. Ví snad Wiggy, že ho nahrává? Vymyslel si celou tu historku jen proto, aby fízlové ztratili stopu? V každém případě je to moc zvláštní příběh. Tigo kvůli němu skoro zapomněl, proč sem vlastně přišel. Málem začal litovat, že Wiggyho našel.

„Ty si fakt myslíš, že je to pravda?“ zeptal se. „Protože podle mě…“

„Člověče, koukl jsem se jim přímo do počítače! Viděl jsem to všecko na vlastní oči!“

„Víš, mně to připadá trochu fantastický,“ přiznal se Tigo. „Ten soubor Matka, cos ho nemoh otevřít kvůli heslu, a ty lidi, co dělaj maléry po celým světě a chtěj vojebat i nás tady v Diamondbacku… mně to připadá spíš jako ve filmu, chápeš, jak to myslím?“

„Je fakt, že film by to byl dobrej,“ souhlasil Wiggy. „Jenže je to pravda, člověče. Vytáh jsem to z jejich počítače.“

„To ještě neznamená, že to nemůžou bejt blbosti,“ pokrčil rameny Tigo.

„Jde o to, co s tím uděláme, Tigo. Chci říct, ty frajeři si zahrávaj s našima lidma.“

Tigo nikdy neměl pocit, že by s lidmi, jimž prodává drogy, měl cokoli společného. Wiggy možná o svých zákaznících smýšlí jako o ‚svých lidech‘, ale Tigo nic takového necítil. Popravdě řečeno, jestliže šlo jen o to pustit do oběhu drogy, aby člověk přišel k penězům, Tigovi bylo fuk, kdo jim ty drogy prodá či odkud pochází výtěžek z prodeje. Právě teď stál jen o jedno – mluvit o tom, kvůli čemu sem přišel, aby se mohl rychle vrátit na policii a vybrat si odměnu. Hodlal s obchodem s drogami skončit…

Zatím si neuvědomoval, že s ním skončí už velice brzy.

… jakmile bude mít v ruce ty prachy od komisaře za velmi cennou nahrávku, kterou mu opatří. Takže nemá zapotřebí poslouchat řeči o konspiraci, kterou Wiggy odhalil v nějakém počítači. A už vůbec v tom nehodlal nic dělat – i kdyby nějaká konspirace opravdu existovala, o čemž pochyboval, protože ta Wiggyho historka mu připadala hrozně divoká. A proto se – nenápadně, aby to neznělo příliš agresivně nebo zvědavě – začal vyptávat: „Jak ses cejtil, když jsi oddělal toho chlápka na Štědrej den?“

„Já myslím, že bysme měli jít na policii,“ zamyslel se Wiggy. „A všecko jim říct.“

Najednou se zvedl z křesla a zamířil rovnou k telefonu.

CARELLA BYL NA CESTĚ DOMŮ, když mu v autě zazvonil mobilní telefon. Volal Ol ie Weeks.

„Hádej, co se stalo,“ řekl.

„Dám se poddat,“ opáčil Carel a.

„Právě mi volal Walter Wiggins.“

„Cože?“

„Jo jo.“

„Ten, co ho má Gomez nahrávat?“

„Přesně ten.“

„Ten, co zabil Jerryho Hoskinse?“

„Právě ten.“

„Chce se přiznat?“

„To nemyslím. Ale chce s námi mluvit.“

„O čem?“

„O nějakém velkém spiknutí.“

„Aha,“ zabručel Carel a.

„Jedu do Decaturovy 1280. Přijedeš tam za mnou?“

Carel a pohlédl na hodiny na palubní desce. „Dej mi půl hodiny,“ požádal.

NA ANTONII BELANDRESOVOU udělalo velký dojem, jak se Wil  ve všem tom sněhu umí orientovat.

Vyprávěl jí žertem, že kdysi jezdil na Aljašce se psím spřežením, ale ona to jaksi vzala doopravdy a obdivovala ho tím víc. Teď už jí bude muset vysvětlit celkem dvě lži. Doufal, že ji neztratí, až se jí přizná, že není policejní poručík a že nikdy nebyl na Aljašce.

Když sešli po schodech z jejího bytu, nikde v dohledu nebyl žádný taxík. Schválně vybral italskou restauraci, kam to z jejího bydliště na South Shelby Street nebylo daleko, ale sněžilo opravdu příšerně, a tak se teď omlouval, že ji sice nerad nutí táhnout se pěšky přes celých šest bloků, jenže má strach, aby nepřišli o rezervaci.

„Nebuďte blázen, poručíku,“ uklidnila ho. „Já zbožňuju procházky.“

Poručíku, pomyslel si. Páni.

Jak se ukázalo, o rezervaci si nemusel dělat starosti. Restaurace byla skoro prázdná. Majitel kolem nich poskakoval, jako by se k němu vánicí prodral sám starosta s paní starostovou. Nabídl jim láhev vína na účet podniku a potom oddrmolil seznam dnešních specialit; všechny jim připadaly úžasně lákavé. Antonia si objednala osso buco. Wil  si poručil telecí po milánsku, což, jak se ukázalo, byly obalované telecí kotlety. Inu, co se dá dělat.

„Mimochodem,“ začal, když oba vypili první skleničku a Wil  opět naléval, „nejsem poručík. Vlastně vůbec nejsem od policie.“

„Nejste?“ podivila se.

„Přesně tak,“ přikývl „Na zlaté dny a purpurové noci,“ prohlásil a cinkl svou skleničkou o její.

„Kde jste se naučil ten přípitek?“ zeptala se. „Na zlaté dny a purpurové noci.“

„V Singapuru.“

„Já také.“

„Tak se na ně napijeme,“ řekl. „Ano. Na zlaté dny a purpurové noci.“

Napili se.

„Co jste tedy dělal s těmi detektivy?“ zeptala se ho. „Když nejste policista.“

„No, vlastně mě k vám přivedli,“ přiznal se Wil .

„Když nejste policajt, kdo tedy jste?“

„Víte, já jsem lupič,“ řekl Wil .

„Vážně?“

„Jo,“ pokrčil rameny.

„Oni vás zatkli za vloupání?“

„Ne tak docela.“

„Tak jak to bylo?“

„Mysleli si, že jsem chtěl udat falešnou stodolarovku.“

„Tu superbankovku, kterou mi přišli ukázat?“

„Asi ano. Mně připadala úplně normální. Myslím, že proto mě nakonec nechali jít.“

„Jak to myslíte?“

„No, myslím, že i oni se nechali ošálit. Takže, jestli oni nedokázali poznat, že je falešná, jak jsem to měl vědět já?“

„Přece jste kdysi pracoval v bance.“

„To ano, ale superbankovku jsem nikdy v životě neviděl. Říkali, že by mi mohli napařit přečin prvního stupně, ale byly Vánoce, tak co. Nechali mě běžet.“

„Jestli tomu správně rozumím…“

„Přesně tak.“

„… jste tedy obyčejný zloděj.“

„Nu, jsem lupič. To není tak docela obyčejné.“

Antonia se zasmála, což Wil  považoval za dobré znamení.

„A taky mám jisté plány, které nejsou vůbec obyčejné,“ pokračoval.

„Ale? A jaké plány?“

„O tom vám povím později.“

Antonia si pomyslela, že ty jeho plány se asi týkají sexu. Nejspíš jde o to, že ji chce dnes večer zatáhnout do postele. Po večeři. Zatímco venku bude zuřit bouře. Což nebyl vůbec špatný nápad. Až na to, že je to obyčejný zloděj. Tedy, lupič.

„Co je na lupičích tak zvláštního?“ zeptala se. „Tak za prvé jsou jako lékaři.“

„Aha. Lékaři.“

„Ano. Naším heslem je ‚Nikomu neubližovat‘. Dáváme si na tom záležet, abychom nikomu neublížili. Když vidíme, že se v bytě svítí, napadne nás, že je asi někdo uvnitř, a takovým místům se vyhýbáme jako moru.“

„A proč?“

„Vždyť to povídám. Nechceme, aby nějaká stará paní začala křičet a my jí museli něco udělat. Nikomu neublížit. Taky je za to větší pálka. Když někoho zraníte v době, kdy se nacházíte v jeho příbytku. Nebo stačí, když jenom máte u sebe zbraň. Hned se z vloupání druhého stupně stane vloupání prvního stupně.

Když přijde na rozsudek, dělá to rozdíl deset let.“

„Zdá se, že se v tom dobře vyznáte,“ poznamenala Antonia.

„No ovšem,“ přisvědčil. „Však už to dělám dlouho.“

Nechápala, proč tady ještě sedí. Ten člověk se jí právě přiznal, že je lupič. Zloděj.

„Myslela jsem, že jste pracoval v bance,“ řekla.

„To už je dávno. V Asii jsem byl ještě jako kluk.“

„A přece jste nikdy neviděl superbankovku,“ podivila se.

„Nikdy.“

„To mě překvapuje. V Jihovýchodní Asii jich je spousta.“

„Podle toho, co jste říkala, jich je všude spousta.“

„Kde jste vzal tu, co jste chtěl utratit?“

„Ukradl jsem ji.“

„Proč vlastně nejsem překvapená?“ obrátila oči v sloup.

„To je v pořádku. Málokomu se poštěstí povečeřet s lupičem.“

„To je ale štěstí.“ Opět zakoulela očima.

„Mohlo by se ukázat, že to tak opravdu je,“ prohodil.

Stále ještě si myslela, že mluví o tom, jak spolu později vlezou do postele. A stále ještě jí to připadalo jako docela dobrý nápad.

„Víte o té ženě, co ji v Grover Parku sežrali lvi?“ nadhodil. „V zoo? Viděla jste to v televizi?“

„Ne,“ potřásla hlavou. „Ale četla jsem o tom v novinách.“

„Tak té jsem ukradl ty peníze.“

„Páni, vy jste dokonce slavný,“ užasla.

„Spíš ona je slavná. To se nestane každému, aby ho sežrali lvi.“

„Co myslíte, že vůbec dělala ve lví kleci?“

„Nemám ponětí. Mluvil jsem s tou ženskou jen jednou v životě.“

„Neměl jste vy něco společného s tím…“

„Ne, to teda ne,“ ohradil se. „Já jsem přece lupič!“

„Ano,“ přikývla. „To už jsem jaksi pochopila.“

Přinesli jim jídlo. Chvíli zamyšleně mlčela. Potom řekla: „Co byste udělal, být na mém místě?“

„Jak to myslíte?“

„Šel byste s vámi do postele, kdybyste věděl, že jste lupič? Nebo byste snědl večeři a odešel domů jako hodná holka?“

„Můžete udělat obojí,“ navrhl Wil .

TIGO GOMEZ začínal být hrozně nervózní.

Wiggy mu právě oznámil, že sem míří týž člověk, který mu přilepil na prsa magnetofon – „To je úžasný,“

zabručel Tigo – tedy sám detektiv Oliver Wendel  Weeks z osmaosmdesátého.

„Možná už jsi ho někdy potkal na ulici,“ dodal Wiggy. „Špekoun Ol ie Weeks. Velkej, tlustej chlap.“

To snad ani není možný, ušklíbl se v duchu Tigo.

Potíž byla v tom, že si Wiggy představoval, bůhvíjak policii nepomůže, zatímco oni mu chtějí přišít vraždu prvního stupně. Další problém byl v tom, že ho Tigo nemohl ani varovat, jak je ten tlusťoch nebezpečný, protože by se musel přiznat, že on sám se vydal na policii pro odměnu a oni mu přidělali na tělo odposlech, omotali ho páskou jako mumi , což je hlavní důvod, proč tu teď sedí a pokouší se vydolovat klíčovou informaci, kterou by mohl nabídnout k výměně, až se dostaví zákon a začne maglajz.

„Chceš mu říct, že prodáváš drogy?“ zeptal se.

„Ne, to mu přece říkat nemusím.“

„A odkud teda jako víš, že ty lidi kšeftujou s drogama?“

„Moh jsem to někde slyšet.“

„Jak bys to moh slyšet, Wiggu? Chceš fízlům vykládat, že za tebou o Vánocích přišel Hoskins a prodal ti metrák koksu, abys ho rozprodal děckám na ulici?“

„Ne, ale můžu…“

„Chceš jim říct, že jsi Hoskinse střelil zezadu do palice a hodil ho do popelnice? To chceš udělat, Wiggu?“

„Já jen tvrdím, že není správný, co ta parta dělá našim lidem.“

„Na světě jsou všelijaký zlý lidi,“ připustil Tigo. „Je to hrůza.“

Myslel na to, že Jerry Hoskins sice ten sajrajt přivezl z Mexika a prodal ho Wiggymu, ale tím, kdo ho prodával dál, až se dostal na ulici, k ‚jeho lidem‘, byl přece Wiggy. A pořád ještě neřekl ani slovo o té zatracené štědrovečerní vraždě. Tigo se ho právě chystal znovu popíchnout, znovu to rozjet a přestat myslet na chudáky feťáky v tomhle smutným světě, když tu Wiggy řekl: „Víš, co znamená Anděla?“

„Anděla?“

„A-N-D-Ě-L-A,“ hláskoval Wiggy. „Víš, v jakým slově se to dá schovat?“

„Ne, to teda nevím,“ přiznal Tigo.

„Padělané. To je to slovo. Zkus si ho prohlídnout a najdeš v něm schovaný jméno Anděla. Klikneš na to jméno, a dostaneš se do světa andělíčků. Tak, chceš si to poslechnout, člověče, nebo chceš zůstat do smrti zabedněnej?“

Tigo sice nechtěl slyšet nic jiného než to, jak Wiggy zabil Hoskinse – ale také nechtěl zůstat až do smrti zabedněncem. A tak unaveně přikývl a poslouchal Wiggyho vyprávění o jeho dobrodružství mezi andělíčky. Po chvíli se k němu naklonil blíž. A začal kulit oči. Pozorně poslouchal, zcela zaujat vyprávěním, když najednou z chodby za dveřmi uslyšel kroky. V příštím okamžiku uslyšel rachot dávky výstřelů a zničehonic dveře vylétly z pantů.

V tu chvíli detektiv Carel a zatáčel do Decature Avenue, aniž by tušil, že za chvíli potká dalšího lva.

TIGO SE ROZBĚHL K OKNU ještě dřív, než obě blondýny vpadly do místnosti. Někde za ním Wiggy bolestně vykřikl. Tigo prolétl sklem hlavou napřed, ve spršce skleněných střepů dopadl na požární schodiště a z bytu uslyšel další střelbu.

„Okno!“ zaječela jedna z těch ženských, ale to už stál na nohou a hnal se po schodech dolů. Kovové stupně byly obaleny zmrazky a klouzaly pod nohama. Málem ztratil rovnováhu a přepadl přes zábradlí, ale utíkal dál, klouzaje a potáceje se, skoro s těch schodů sletěl, zatímco za ním ty blondýny řádily se svými automaty, všude kolem něho pršely do sněhu kulky a zvonivě se odrážely od kovového požárního schodiště. Z výšky nějakých dvanácti stop seskočil na zem, zakličkoval přes dvorek za domem, zatímco blondýny nepřestávaly pálit, a právě vylezl na plot, oddělující dvorek od sousedního dvorku, když se konečně zastřílely. Uslyšel, jak všude kolem něj praská dřevo, a pak ucítil, jak se mu do zad zaryly střely, právě když přepadával přes vršek plotu. Jedna kulka mu prolétla pravou rukou. Dopadl na zem a dokličkoval k uličce, táhnoucí se podél domu. Zkrvavenou ruku si tiskl k tělu; jak utíkal, z ruky i z hrudi mu na sníh odkapávala krev.

Vánice vyhnala z ulic všechny lidi.

Vklopýtal do uličky, upadl a opět se zvedl na nohy.

Ohlédl se, znovu upadl a začal se plazit k lucerně na nároží. Ležel pod tou lampou dvě tři minuty, když zpoza rohu do uličky vběhl vysoký muž s nepokrytou hlavou. Tigo nevěděl, jestli ho přivolaly výstřely, nebo jestli ve slumu došlo ještě k něčemu dalšímu. Věděl jen to, že ho rád vidí. Muž poklekl vedle něj a Tigo ho okamžitě poznal.

„Víš, kdo ti to udělal?“ zeptal se Carel a.

Tigo přikývl.

„Kdo, Tigo? Můžeš mi to říct?“

Carel ův lev právě vběhl po Tigově krvavé stopě do uličky.

„Matka,“ řekl Tigo.

„Tvoje matka tě…?“

„Anděla,“ blábolil Tigo.

„Tak se jmenuje tvoje matka?“

Carel ův lev právě za nimi vyběhl z uličky.

„Diana,“ mumlal Tigo.

„Já nerozu…“

Ale Tito Gomez byl mrtvý.

A Carel u jeho lev už skoro dostihl.

Obrátil se právě včas. Uviděl černě oděnou osobu, třímající v ruce zcela nepochybně AK sedmačtyřicítku.

Až potkáš dalšího lva, koukej mu zpříma do očí. Zažeň ho pohledem.

Tentokrát to nebyl samec.

Jen docela nepatrná chvilka překvapení připravila Carel ův pohled o ocelovou jistotu a zpomalila ruku se zbraní, ale blondýně to jako výhoda úplně postačilo. V jediném okamžiku stačil zaregistrovat tři věci. Do ulice zabočilo auto. Blondýna mu namířila na hlavu. Z toho auta vystoupil nějaký muž.

Blondýna se právě chystala stisknout spoušť, když ji Špekoun Ol ie Weeks střelil do zad a namístě ji složil.

„To už bylo podruhy, Steve,“ zašklebil se na Carel u přes padající sníh.




11.

WILL SI ŘÍKAL, ŽE PRÁVĚ TOHLE je důvod, proč nikdy nešel do postele s prostitutkou.

Když si vezmete do postele ženskou, které musíte zaplatit, ona se hned po tom oblíkne, řekne díky, měj se fajn a jde domů. Tak si to aspoň představoval. Ale s ženou, jako byla Antonia Belandresová, si tu pěkně seděl v sobotním ránu, popíjel pomerančový džus a kávu, snídal čokoládové loupáčky, pro které zaskočil k pekaři, a bylo to takové… nu… důvěrné. S děvkou si člověk může užít sexu, ale nenaváže s ní důvěrný vztah.

Antonia měla na sobě jen hedvábný župánek, který vytáhla ze skříně. Wil  byl oblečený v kalhotách a košili. Hodil to na sebe, když šel dolů pro loupáčky. Bylo chvíli po půl jedenácté. Venku přestalo sněžit a svítilo sluníčko. Celá ulice zářila bělostnou čistotou. Navrhl Antoni , že by pak mohli jít na procházku, kdyby měla chuť. Odpověděla, že určitě bude mít chuť. Usmál se a přikývl. I ona se usmála a přikývla.

O svém plánu jí pověděl až poté, co se vrátili do postele a znovu se pomilovali. Ležela mu schoulená v náručí s přikrývkou vytaženou přes ramena, okno na druhé straně ještě lemovala námraza, ale také jím pronikalo slunce.

„Vím, jak by se z nás obou mohli stát milionáři,“ řekl.

„Ano? A jak tedy?“ Černé vlasy rozhozené na polštáři. Hnědé oči široce rozevřené. Žádné líčidlo. Tvář plná očekávání, jako tvář dítěte o Vánocích.

„Použijeme ty bankovky.“

„Jaké bankovky?“ nechápala.

„Superbankovky.“

„Použijeme je?“ opakovala. „Jak to myslíš?“

„Říkalas, že všechny podezřelé peníze posíláš centrální bance.“

„Ano?“

„Tak jsi to povídala těm detektivům.“

„Je to pravda. Tak to děláme.“

„Někdo přijde s bankovkou, která vypadá jako padělek…“

„Ano. A my ji pošleme do centrální banky.“

„A tu bankovku zkonfiskujete, je to tak?“

„Správně.“

„Dáte tomu dotyčnému výměnou pravou bankovku?“

Přesně to udělalo ministerstvo financí s osmi tisíci, které mu byly odebrány. Jenže on o tom nevěděl.

„Ovšemže ne,“ zavrtěla hlavou. „Tím bychom vlastně podporovali padělatelství.“

„A dáte tomu dotyčnému nějaké potvrzení?“

„Pokud víme s jistotou, že jde o padělek, tak ne. V takovém případě tu bankovku jednoduše stáhneme z oběhu.“

„I když ten člověk nevěděl, že je falešná?“

„Jeho smůla.“

„A co když nevíte jistě, jestli jde o padělek? Když je to jedna z těch úžasných bankovek, které musíte poslat do centrální banky?“

„Potom zákazník dostane potvrzení. To ano.“

„A když se ukáže, že jsou to falešné peníze?“

„Centrální banka nám je už nevrátí. Stáhnou je z oběhu a dají nám vědět. My potom informujeme zákazníka, a je to.“

„Co když rozhodnou, že jsou to pravé peníze?“

„Vrátí nám je, my se spojíme se zákazníkem a on si pro ně přijde. Nikdo neutrpí škodu.“

„Dobrá. A co kdybys neposlala tu podezřelou bankovku do centrální banky? Co kdybys ji jenom převzala od zákazníka, dala mu potvrzení… a nechala si ji?“

„Nechala si ji?“

„Ano. A za čtrnáct dnů… nebo jak dlouho to obvykle trvá, než se vám ozvou z centrální banky…“

„To je různé.“

„Za dva, za tři týdny, nebo prostě kdykoli potom zavoláš zákazníkovi, řekneš, že lituješ, ale jeho peníze byly falešné a centrální banka je zabavila. Sbohem pane a hodně štěstí.“

Antonia se na něj podívala.

„To by byla krádež,“ namítla.

„To ano,“ připustil. „Ale nebyla by to krádež opravdových peněz.“

Antonia na něj upřeně hleděla.

„Byla by to jen krádež padělaných peněz,“ dodal.

„Ale jaký je v tom rozdíl?“ namítla. „Já v tom nevidím žádný rozdíl.“

„O to tu právě jde. Jestliže nikdo nepozná rozdíl, můžeme použít celé tuny falešných peněz úplně stejně, jako kdyby byly pravé. Můžeme si za falešné peníze koupit, co budeme chtít.“

Právě tak to zkusil Jerome Hoskins v Mexiku. Ale o tom Wil  také nic nevěděl.

„Mně to stejně připadá jako krádež,“ bránila se Antonia.

„Krádež přece není nic špatného,“ ujišťoval ji Wil  a znovu ji políbil.

„Máš rád zvuk houslí?“ otázala se.

ŠPEKOUN OLLIE jedl.

A současně poslouchal.

Na něj to byla jen lehká svačinka. Tedy, měl jenom obyčejný sendvič z žitného chleba s máslem a hořčicí, nakládanou zeleninu, bramborové taštičky, banán a k tomu pil kávu. Přitom s Carel ou poslouchali pásek z diktafonu, který měl Tito Gomez při sobě ve chvíli, kdy ho zastřelila blondýna – která touto dobou ležela v nemocnici a ještě stále ji nedokázali identifikovat. Carel a měl sendvič z bílého chleba s tuňákem a rajčetem a k tomu sklenici mléka. Oba seděli v místnosti určené pro výslechy na stanici v osmdesátém sedmém revíru, kde Ol ie poslední dobou očividně trávil spoustu času – teď, když za Carel ův život nesl už dvojnásobnou odpovědnost. Carel a prosil nebesa, aby mu Ol ie nezachránil život ještě potřetí, protože pak by se tu možná usadil už natrvalo.

Ol ie měl mnohem radši jídlo než přehrávání magnetofonových záznamů.

S policejními pásky se to má tak, že jen málokdy bývají zajímavé. Když jdete do kina nebo se díváte na televizi, ba i když ze zoufalství vezmete zavděk knihou, obvykle máte možnost sledovat, jak se rozvíjí nějaký příběh. Když si přehráváte pásek z odposlechu, je to stejné, jako byste poslouchali, jak si lidé povídají, až na to, že když jste s těmi lidmi v místnosti a posloucháte, co žvatlají, neuvědomíte si vždycky, jak je to nudné. Když posloucháte takový pásek, neustále myslíte na to, jestli někdo neřekne něco, co byste pak mohli proti němu použít. Obyčejně to bývá tak, že jedna osoba má při sobě nahrávací zařízení a ti ostatní vůbec netuší, že je někdo nahrává. A tak žvaní o všem možném a vy můžete jen sedět, dloubat se v zadku a čekat, co se z toho vyvrbí. Ol ie si sice na četbu moc nepotrpěl, ale o rozvíjení zápletek toho věděl spoustu, zvlášť když se teď pustil do spisování svého thrilleru, což, popravdě řečeno, mu připadalo mnohem snazší, než naučit se první tři takty písně ‚Noc a den‘. Vlastně vůbec nechápal, proč ti chlapi, co píšou takové srágory, za to berou tolik peněz.

Na záznamu, jejž Gomez pořídil, byla nejzajímavější ta skutečnost, že ho Wiggins okamžitě nezastřelil.

Protože každý, kdo si to poslechl, jako teď poslouchali Ol ie s Carel ou, by musel okamžitě poznat, že Tigovi jde jen o jedno – vylákat z Wiggyho přiznání k vraždě. Ale Wiggins myslel na jiné věci a jak detektivové naslouchali a jedli – Ol iemu úžasně chutnalo přikusovat k sendviči politému hořčicí banán – začalo je mnohem víc zajímat Wigginsovo vyprávění než nejapné Tigovy pokusy vymámit z něj přiznání.

Protože předtím slyšeli jen Gomezův hlas, nebylo pro ně těžké pochopit, který z obou hovořících je lovec s magnetofonem, a druhý hlas snadno určili jako Wigginsův. A protože oba detektivové byli zvyklí číst přepisy takových nahrávek, automaticky tak i poslouchali, označujíce si v duchu oba hlasy jmény, jakmile vyšly z reproduktoru. Tigovy neobratné otázky je vážně k smrti nudily; každou chvíli čekali, že Wiggy vyštěkne ‚o co se kurva snažíš?‘ a toho troubu zastřelí. Jenže Wiggy najednou začal vyprávět o počítačích, do nichž nahlédl u společnosti Wadsworth a Dodds. Ol ie se divil, co ten chlap pohledával u jeho budoucích nakladatelů, ale to mu Wiggy nevysvětlil. Místo toho začal mluvit o tom, co v počítači našel. Ol ie se podíval na Carel u. Carel a pokrčil rameny.

WIGGY: Všecky ty soubory jsou označený ženskýma jménama.

TIGO: Jak to myslíš, jménama?

WIGGY: Rina, Bela a Ada, Gina a Tessie a jedno mě vážně dostalo – Diana.

TIGO: Jako princezna Diana?

WIGGY: Jo, jenže to znamená Diamondback. Je to kód pro Diamondback.

TIGO: Jak to víš, Wiggu?

WIGGY: Bylo to na písíčku. Ten chlap mi ho předal otevřený dokořán, stačilo ho postrašit stříkačkou. D-I-A-N-A. Je to ukrytý ve slově Diamondback, jenom je to trochu zpřeházený.

TIGO: Když si tam ten chlap připravil kódy, proč by ti je najednou vysvětloval?

WIGGY: Nikdo mi nic nevysvětloval. Na všechno jsem přišel sám. Stejný je to i se jménem L-I-N-A, to je Libanon. A G-I-N-A znamená Nikaraguu.

TIGO: Proč to vlastně dělají, Wiggu?

WIGGY: Aby se nevědělo, co na těch místech provádějí. Hele, nechci, abys mi špatně rozuměl, mně je ukradený, co dělají kdekoli jinde. Ale když nakupujou drogy v Mexiku a prodávaj je v Diamondbacku…

TIGO: My tu taky prodáváme drogy, Wiggu.

WIGGY: V tom je rozdíl, člověče. Oni tu prodávaj drogy z úplně jiných důvodů. Aby nám, černejm, srali na hlavu. O to jim jde.

TIGO: Já nevím, Wiggy, jenom jsem myslel…

WIGGY: Co zase nevíš? Povídám ti, co se děje, tak čemu nerozumíš?

Následovalo dlouhé ticho. Ol ie si oloupal další banán. Opět pohlédl na Carel u. Carel a opět pokrčil rameny.

TIGO: Fakt myslíš, že je to pravda? Protože já teda…

WIGGY: Člověče, koukal jsem přímo do počítače. Viděl jsem to všecko na vlastní oči!

TIGO: Jenže, víš, zní to jako sci-fi. To o tom souboru, co se jmenuje Matka a co ses do něj nemoh dostat kvůli heslu, otěch prachách, co poletujou všude kolem, a jak ty lidi dělaj po celým svě tě samý maléry a snažej se vojebat inás v Diamondbacku. To vážně vy padá jako ve filmu, chápeš, jak to myslím?

WIGGY: Je fakt, že film by to byl dobrej. Jenže je to pravda, člověče. Vytáh jsem to z jejich počítače.

TIGO: To ale neznamená, že to nemůžou bejt blbosti.

WIGGY: Jde o to, co s tím uděláme, Tigo. Chci říct, ty frajeři si zahrávaj s našima lidma!

Opět nastalo dlouhé ticho.

„O čem to sakra mluví?“ divil se Ol ie.

„Šššt,“ sykl Carel a.

WIGGY: Já myslím, že bysme měli jít na policii. A všecko jim říct.

„Dobrej nápad,“ přikývl Ol ie. Bylo slyšet vytáčení čísla. „Teď volá mně,“ řekl Ol ie. „To mi došlo.“

Poslouchali Wiggyho část hovoru. Ol ie načal sáček brambůrků. Carel a dopil mléko. Bylo slyšet klapnutí sluchátka ve vidlici. Ol ie zalovil v brambůrkách.

WIGGY: Weeks už sem jede.

TIGO: To je úžasný.

WIGGY: Možná už jsi ho někdy potkal na ulici.

Špekoun Ol ie Weeks. Velkej, tlustej chlap.

„Hele, bacha na to, co říkáš,“ vyhrkl Ol ie.

TIGO: Chceš mu říct, že prodáváš drogy?

WIGGY: Ne, to mu přece říkat nemusím.

TIGO: A odkud teda víš, že ty lidi kšeftujou s drogama?

WIGGY: Moh jsem to někde slyšet.

TIGO: Jak bys to moh slyšet, Wiggu? Chceš fízlům vykládat, že za tebou o Vánocích přišel Hoskins a prodal ti metrák koksu, abys ho rozprodal děckám na ulici?

„To je ono,“ pochvaloval si Ol ie.

„Šššt,“ okřikl ho Carel a.

WIGGY: Ne, ale můžu…

TIGO: Chceš jim říct, že jsi Hoskinse střelil zezadu do palice a hodil ho do popelnice? To chceš udělat Wiggu?

„Jen do toho, mladej,“ přikyvoval Ol ie.

WIGGY: Já jen tvrdím, že není správný, co tenhle spolek Matka dělá našim lidem.

TIGO: Na světě jsou všelijaký zlý lidi. Je to hrůza.

WIGGY: Víš, co znamená Anděla?

TIGO: Anděla?

WIGGY: A-N-D-Ě-L-A. Víš, v jakým slově se to dá schovat?

TIGO: Ne, to teda nevím.

WIGGY: Padělané. To je to slovo. Zkus si ho prohlídnout a najdeš v něm schovaný jméno Anděla. Klikneš na to jméno a dostaneš se do světa andělíčků. Tak chceš si to poslechnout člověče, nebo chceš zůstat do smrti zabedněnej?

„Je to samý žvanění,“ mínil Ol ie. „Počkej, poslouchej, co ten chlap…“

„Určitě má halucinace,“ tvrdil Ol ie.

„Prokristapána!“ Carel a cvakl vypínačem diktafonu a sjel Ol ieho pohledem. Ol ie opět hrábl do pytlíku s brambůrky. Carel a stiskl tlačítko pro přehrávání. Ol ie se tvářil uraženě.

WIGGY: … poslechnout člověče, nebo chceš zůstat do smrti zabedněnej? Tyhle matky kupujou falešný prachy v Íránu. Stodolarovky. Tak dobře udělaný, že je každej slízne jedna báseň. Kupujou je s padesátiprocentní slevou. To znamená, že za stovku zaplatěj půl kila; už to chápeš, člověče?

TIGO: Poslouchám.

WIGGY: Odvezou ty falešný prachy do Mexika a koupí za ně dokonale kvalitní sajrajt. Vzpomínáš, co nám ten bílej chlap prodal o Vánocích?

TIGO: Ten cos ho zastřelil a strčil do popelnice?

WIGGY Ten metrák, co jsme testovali, pamatuješ se?

TIGO: Já si jen pamatuju, jak jsi ho zastřelil. Proč jsi ho vlastně zabil, Wiggu?

WIGGY: Snažím se ti vysvětlit, že ten metrák koupili za falešný peníze, člověče. Dostávají za svý prachy dvojnásobek koksu, protože je ty bankovky přijdou jen na polovinu oficiální ceny. Už chápeš, co je to za boudu?

TIGO: Škoda že to nenapadlo nás, Wiggu.

WIGGY: Ale my tady v Diamondbacku nedostaneme padesátiprocentní slevu! My platíme za sajrajt plnou, poctivou cenu. A oni si tady nadělají obrovskej zisk, z kterýho pak financujou svoje aktivity po celým světě, rozumíš, co ti povídám? Člověče, my jim zaplatíme naše dobrý peníze a oni za ně třeba udělaj revoluci někde v Africe.

TIGO: Koho myslíš tím oni. Jaký oni?

WIGGY: Já nevím, kdo to je. Ale vsadím se s tebou o každej obnos, že se to dá najít v tom souboru, označeným Matka. Stačí přijít na to heslo, a budeš vědět úplně přesně, co je to za lidi.

TIGO: A proč tě to tak zajímá, Wiggu? Lituju, ale já nevím…

WIGGY: Je to parta drogovejch ďáblů, člověče. Chtějí držet negry na distanc, aby nemohli makat, ani volit, aby nemohli vůbec nic, dohajzlu, než stříkat si háčko do žíly nebo šňupat koks! Chtěj z nás všech znovu udělat zasraný votroky!

TIGO: Člověče, Wiggy.

WIGGY: Jo, kamaráde, je to tak. Proto jsem zavolal toho tlustoprda od policie. Musej se dovědět, co se tady děje, Tigu. Někdo jim to musí zarazit.

TIGO: Ale jednu věc jsem nepochopil, Wiggu.

WIGGY: Jakou věc?

TIGO: Co ty chlapi v Íránu? Dostávaj opravdový peníze za padělky?

WIGGY: Kdo by se o ně zajímal, člověče? Chápeš, o čem tady mluvím?

TIGO: Já bych jen rád věděl, co s těma prachama dělaj.

Rachot výstřelů, linoucí se z magnetofonu, oba detektivy překvapil. Ol ie dokonce upustil sáček s brambůrky. Do ohavného staccata palby z automatických zbraní zazněly výkřiky. Ženský hlas zvolal: „Okno!“ Bylo slyšet, jak se sype rozbité sklo. Těžký dech. Další střelba. A potom z přístroje zazněl Carel ův hlas.

CARELLA: Víš, kdo ti to udělal? Kdo, Tigo? Můžeš mi to říct?

TIGO: Matka.

CARELLA: Tvoje matka tě zastřelila?

TIGO: Anděla.

CARELLA: Tak se jmenuje tvoje matka?

TIGO: Diana.

CARELLA: Já nerozu…

A opět střelba.

Těžký dech.

OLLIE: To už bylo podruhy, Steve.

„Dohajzlu, kdo je to ta Matka?“ nechápal pořád Ol ie.

***




ZE SVÉHO MÍSTA UPROSTŘED SCÉNY si Svi Cohen prohlížel rozlehlé prostory Clarendon Hal , 

zvedající se od pódia pro orchestr k první a druhé úrovni sedadel pro diváky, potom následoval první balkón a další balkóny. Přes svůj obří vzrůst si při pohledu na zlatistou nádheru nejprestižnější koncertní scény ve Spojených státech připadal jako trpaslík. Právě tady v sedmnáctém roce zažil svůj explozivní americký debut sedmnáctiletý ruský houslista Jasha Heifetz. A necelých deset let potom tu desetiletý zázrak Yehudi Menuhin ohromil celý svět klasické hudby svým stylem, v němž se spojovala Kreislerova elegance, Elmanova zvučnost i Heifetzova technická dokonalost. Na této scéně začínala také ruská klavíristka Světlana Djalovičová. Svi stál a ohromeně hleděl do prostoru pokrytého rudými koberci.

„Tak, jak se vám to pozdává,“ prohodil rozzářený Arthur Rankin.

Rankin byl dirigentem filharmonie. Asi šedesátiletý muž, který hrál na housle celý život, už od čtyř let, a od třiceti dirigoval. Ale i tak v přítomnosti tohoto sedmatřicetiletého génia z Tel Avivu pociťoval uctivou bázeň.

„Počkejte, až poznáte zdejší akustiku,“ dodal.

„Umím si ji představit,“ přiznal Cohen.

Orchestr začínal ladit.

Dnešní program měl začít předehrou „La Gazza Ladra – Straka zlodějka“ k Rossiniho Lazebníkovi sevil skému. Potom budou hrát Mozartovu Symfoni  g-mol , která uzavře první polovinu večera. Následuje dvacetiminutová přestávka, a pak už se na scéně objeví Svi Cohen. Orchestr všechny ty skladby zkoušel už týden, ale Mendelssohnův Koncert e-mol  budou dnes hrát poprvé s izraelským houslistou.

Rankin zaklepal taktovkou a vyžádal si ticho. „Pánové?“ řekl. „Smím uvést našeho váženého hosta?“

PLÁN BYL docela jednoduchý.

Byli vychováni ve víře, že nejlepší jsou jednoduché plány.

Část peněz utratili za falešné dokumenty, které pro ně vyrobil jistý výtečný padělatel, vyučený v Bukurešti.

Teď žil v jednom malém městě v tomto státě, prodával starožitnosti a kromě toho měl ještě jeden kšeft bokem. Vyráběl pasy, zelené karty, kreditní karty – cokoli, co člověk potřebuje, aby se mohl volně pohybovat po Spojených státech nebo třeba cestovat kolem světa. Z firemní prodejny automobilů značky Cadil ac v sousedním státě za řekou Nikmaddu s použitím falešného řidičáku zakoupil černý sedan DeVil e. Použijí ho při atentátu a pak ho odvezou na Floridu, kde se ho zbaví, načež se celá čtveřice rozejde. Akbar, Mahmoud a Jassim nasednou každý do jiného letadla. Odletí do Curychu, Paříže a Frankfurtu. Pak se ztratí v zapadlých koutech arabského světa. Nikmaddu poletí nejprve do Chicaga, odtud do San Franciska a pak do Los Angeles. Zdejší atentát udělá jen malou díru do peněz, které dovezl z domova. I aktivity v jiných částech Spojených států vyžadují finanční prostředky. Peníze točí celým světem terorismu – tedy, osvobozeneckého hnutí, jak on to nazýval. Peníze jsou současně motorem i palivem.

Dnes večer ve tři čtvrtě na osm Akbar v šoférské uniformě přijede s cadil akem…

Američané tomuto luxusnímu automobilu říkají ‚caddy‘. Stejným slovem označují poskoka, co nosí golfové hole. Divná země.

Tak tedy, zajede s cadil akem k hlavnímu vchodu do Clarendon Hal . Jassim, ostříhaný, vykoupaný, s ostříhanými nehty a vypulírovaný, v dobře střiženém tmavém obleku a s příruční taškou koupenou u Gucciho na Hal  Avenue, předloží vstupenku a vejde do sálu. Kdyby po něm chtěli, aby otevřel tašku, což je nanejvýš nepravděpodobné, najdou v ní jenom balíček cigaret, pozlacený smaltovaný zapalovač – také od Gucciho – koženou náprsní tašku a brožované vydání knihy Kdo chytá v žitě. Pro časovanou bombu se Jassim ještě vrátí.

„Kde budeš během první části koncertu?“ chtěl vědět Nikmaddu.

Akbar, který bombu sestrojil a měl ji načasovat, než se s ní Jassim vrátí do haly, odpověděl: „Budu parkovat naproti přes ulici.“

„Nebylo by lepší stát přímo před vchodem?“

„Před halou se parkovat nesmí. Vlastně vůbec nikde na té straně ulice. Většina řidičů limuzín nechá auto stát naproti nebo v postranních ulicích. Jassim ví, kde budu. Už jsme si to mockrát vyzkoušeli.“

Mahmoud si ho skepticky změřil.

„Polovina taxikářů a řidičů nájemných aut v tomhle městě pochází z Blízkého východu,“ řekl Akbar.

„Nevzbudím žádné podezření. Budu klidně sedět u volantu, starat se o sebe, kouřit a čekat, až se můj tlustý židácký zaměstnavatel přivalí z haly. S Jassimem se neztratíme, neboj se.“

„Budete mít jen dvanáct minut na to, abyste se našli,“ podotkl Mahmoud.

„Budu ho vyhlížet,“ opáčil Akbar. „Budeme mít času víc než dost. Věř mi.“

„V kolik hodin začíná koncert?“ otázal se Nikmaddu.

„Měl by začít v osm, ale ze zkušenosti vím, že vždycky začínají o pět až deset minut později.“

„A kdy bude přestávka?“

„Rossiniho předehra jim zabere devět až jedenáct minut a Mozartova symfonie dvacet pět až třicet pět minut. V zásadě počítám, že první polovina koncertu potrvá asi čtyřicet minut. Přestávka začne asi v devět, možná něco po deváté.“

„Nemůžeš to trochu upřesnit?“ naléhal Nikmaddu.

„Je mi líto,“ odtušil Akbar. „Západní hudba není vždycky přesně stejná. V každém případě, jakmile se Jassim vrátí k limuzíně, načasuju bombu, dám mu ji do tašky a on zas půjde zpátky do sálu. Budete se divit, jak dlouho trvá dvanáct minut.“

„To doufám. Nechtěl bych, aby mu ta bomba vybuchla ještě na chodníku.“

„Ne, to se vůbec nemůže stát. Přestávka skončí, řekněme, ve čtvrt na deset. Přidají nanejvýš pět minut na to, aby se všichni usadili. Předpokládejme, že ten Žid přijde na jeviště v devět dvacet. A bomba vybuchne v devět třicet. Tou dobou už bude Jassim dávno venku.“

„Inšal áh,“ řekl Mahmoud.

„Inšal áh,“ opakovali po něm.

Potom se odmlčeli.

„Dnes večer by mělo být jasno a chladno,“ poznamenal konečně Nikmaddu.

„To je dobře,“ mínil Mahmoud. „Takže cestou na Floridu nebudeme mít žádné potíže.“

„Někdy bych docela rád strávil nějaký čas na Floridě,“ utrousil Akbar skoro nostalgicky.

BLONDÝNA, KTEROU OLLIE STŘELIL do zad, ležela v pokoji v šestém patře Hochovy nemocnice. Před dveřmi stál policista. Hodiny na zdi za ním ukazovaly za pět minut tři čtvrtě na jednu. Blondýně čouhaly z nosu plastové trubičky. Do ruky měla zavedenou infúzi. Carel a ani Ol ie však v tom studeném prosincovém odpoledni na sklonku roku nepocítili sebemenší záchvěv lítosti.

„Chcete nám povědět, kdo jste?“ otázal se Carel a.

„Nemusím vám povídat vůbec nic,“ odsekla. „Udělali jste velikánskou chybu.“

„To vy jste udělala chybu,“ odtušil Ol ie.

„Hned tři chyby,“ upřesnil Carel a.

Blondýna se usmála.

„Jak se jmenujete?“ zeptal se.

„To vám nemusím říct.“

„Zabila jste dva civilisty a pokusila jste se zabít policistu. Víte, do jakého maléru jste se dostala?“

„Já nejsem vůbec v žádném maléru.“

„Dvě vraždy druhého stupně…“

„Pak jeden pokus o vraždu…“

„V našich kruzích se tohle bere dost vážně,“ podotkl Ol ie.

„V mých kruzích je to rutina,“ odtušila.

„A kdepak to přesně je, slečno?“

„Jakpak se jmenujete, slečno?“

„Kde bydlíte?“

„Jak to, že nemáte žádný identifikační doklad?“

Blondýnka se opět usmála.

„Vám to připadá hrozně legrační, že jo,“ pravil Ol ie. „Že jste se pokusila zabít policejního úředníka.“

„A co ten policejní úředník, co mě střelil do zad?“ namítla. „Myslíte, že to taky bylo legrační?“

„Ne tolik legrační, jako kdybych vás zabil,“ ujistil ji Ol ie. „To by pak vážně byla sranda.“

„Myslíte? Jo? Jen počkejte, pane.“

„Na copak?“ zajímal se Ol ie.

„Jen počkejte.“

„Tak, o co jde? Pochopte to, my u nás ve městě nemáme rádi, když někdo střílí po policajtech.“

„To by ovšem zdejší policajti nesměli strkat nos do cizích věcí.“

„Do čích věcí?“

„Do věcí lidí, kteří mají důležitější věci na starosti než dva všivácký kšeftaře s drogou.“

„Ale?“ podivil se Carel a.

„Tak?“ přisadil si Ol ie.

„Vy jste tedy věděla, že obchodují s drogami?“

Blondýna se usmála.

„A co jste o nich ještě věděla?“

Zavrtěla hlavou.

„Věděla jste, že jeden z nich zabil člověka jménem Jerry Hoskins?“ Pořád se usmívala a vrtěla hlavou.

„Slyšela jste někdy to jméno?“

„Jerry Hoskins?“

„Na Štědrý večer ho zastřelil jeden z těch chlápků, které jste včera zastřelila vy. Nemyslíte, že by to mohlo nějak souviset?“

„Nezkoušejte to na mě.“

„Jerry Hoskins? Nebo Frank Holt?“ dorážel Ol ie.

„To je jedna a táž osoba,“ vysvětlil jí Carel a.

„Na Štědrý den prodal Wigginsovi tak metrák koksu…“

„A dostal zaplaceno kulkou do týla. Neslyšela jste o něm někdy?“

„O Jerrym Hoskinsovi?“

„Nebo o Franku Holtovi?“

Blondýna neodpověděla.

„A slyšela jste někdy o Cass Ridleyové?“ zeptal se Ol ie.

„O Cassandře Ridleyové?“ upřesnil Carel a.

„Ta totiž Jerrymu Hoskinsovi ten koks vozila z Mexika letadlem. Slyšela jste o ní?“

„Neřeknu vám nic, dokud se se mnou nespojí moji lidi.“

„Ale? Vaši lidi? A co je to za lidi?“

„To poznáte.“

„Máte snad přátele na vysokých místech?“ vyptával se Ol ie.

„Ve starostově kanceláři?“

„V guvernérově sídle?“

„V Bílém domě?“

„Jen si dělejte legraci,“ řekla výhružně.

„My si neděláme legraci,“ ujistil ji Ol ie. „Zdá se, že jste věděla, že Walter Wiggins prodává drogy, a možná taky to, že v té branži podnikal i Hoskins…“

„Klidně mě oblbujte,“ odsekla.

„A věděla jste taky, že Cass Ridleyová vozila to svinstvo z Mexika?“

„Nenavštívila jste ji náhodou s láhví šampaňského?“

„A neodvedly jste ji ještě s jednou krásnou dámou na procházku do zoo?“

„S jednou takovou blondýnou?“

„A nebyly jste obě oblečené v černém?“

„Máme jednoho vrátného, co se už nemůže dočkat, až vás bude identifikovat.“

„Klidně to na mě zkoušejte, začíná mě to bavit.“

„To jsem zvědav, jak vás to bude bavit, až vám zařídíme schůzku u státního zástupce.“

„To vy půjdete na schůzku s mými lidmi,“ přerušila ho. „Jenomže si zřejmě ne…“

„Už se na ně hrozně těšíme,“ skočil jí do řeči Carel a.

„Povězte nám, kdo jsou, a my je půjdeme hned navštívit.“

„Třeba nám vysvětlí, jak to, že jste zabila Wigginse, který předtím zabil Hoskinse, který si najal Ridleyovou na leteckou přepravu koksu.“

„A taky nám možná vysvětlí, jak se Ridleyová dostala do klece se lvy,“ dodal Ol ie.

„A proč na sobě neměla nic, podle čeho bychom ji identifikovali,“ přidal se Carel a.

„Možná nám vaši lidi tohle všechno vysvětlí.“

„Možná vás moji lidi už zítra ráno pošlou oba šlapat chodník.“

„Ohó,“ zvolal Carel a. „To byla hrozba, Ol ie.“

„Ohó,“ jásal Ol ie.

Nic na světě mu nedělalo větší radost, než když se ho pachatel pokoušel ohromit svým významným postavením. Zvlášť když se jednalo o pachatele, který se pokusil zastřelit policajta.

„Tak vy si myslíte, že vám ti vaši důležití přátelé přicválají na pomoc, je to tak?“ zeptal se jí.

„Nemáte ani ponětí, do čeho se pletete.“

„Páni, já měl pocit, že se pleteme jen do pokusu o vraždu prvního stupně a dvou vražd druhého stupně.“

„Nikdy se to nedostane před soud. Zašlápnou vás jako brouky.“

„Kdopak? Vaši přátelé na vysokých místech?“

Blondýna se usmála.

Ol ie měl moc rád, když se usmívali.

„Pokud vás vaši lidi odsud vytáhnou, dopustí se ukrývání uprchlíka před zákonem,“ vysvětlil jí. „Říká se tomu bránění průběhu trestního řízení prvního stupně, paragraf 206.5 trestního zákona. Chcete si poslechnout, co se v něm píše?“

„Strčte si to do prdele,“ poradila mu blondýna.

„Máte moc pěkný slovník na dámu,“ pochválil ji Ol ie. „Bránění průběhu trestního řízení se dopustí ten, kdo by poskytl nezákonnou pomoc osobě stíhané pro trestný čin třídy A. Vražda druhého stupně patří do třídy A. A vražda prvního stupně taky. Kdyby vás vaši kamarádi odsud vytáhli, riskují sedm let v lochu. Možná, že proto tu ještě nejsou, hm?“

„Všechno má svůj čas,“ řekla blondýna.

„No ovšem, už slyším, že se právě teď řítí chodbou a uhánějí sem.“

Blondýna opravdu naklonila hlavu směrem ke dveřím.

„Anebo možná ne,“ dodal Ol ie. „Balistici zkoumají kulky, co zabily ty dva dealery. Pokud budou totožné s těmi, které jsme na zkoušku vystřelili z vašeho kanónu…“

„Nechtě si to, nejsem zvědavá.“

„Ale dovolte mi aspoň, abych vám pověděl, co ještě máme,“ ozval se Carel a. „Třeba pak změníte názor.“

„Včera mě postřelili. Jsem unavená. Sbohem, pane detektive.“

„Jednomu z těch chlapů, které jste zabila, jsme půjčili diktafon. A ten druhý do toho diktafonu mluvil.

Napovídal spoustu zajímavých věcí o firmě Wadsworth a Dodds; neslyšela jste o ní někdy?“

„Ne.“

„W&D?“

„Ne.“

„Werwolfové a draci?“ zkusil to Carel a. „Že bych ve vašem oku zachytil jiskřičku zájmu? A co Matka? Víte, kdo je to Matka?“

Blondýna mlčela.

„Nevšimla jste si nikdy takového jména v počítači firmy W&D?“

Stále mlčela.

„Nebo jste ho slyšela někde jinde?“

„Proč nejdete domů, detektive?“

„Pořád mi někdo radí, abych šel domů,“ postěžoval si Carel a Ol iemu.

„Třeba bys měl,“ mínil Ol ie.

„Jo, jenomže, víš, já bych to tady rád dokončil, chápeš?“

„Tak to dokonči.“

„Tak, slečno, abyste věděla, co vlastně chceme,“ začal Carel a, obraceje se k lůžku. „Vraždy prvního stupně se dopustí osoba, která úmyslně zabije policejního úředníka ve výkonu služby. Paragraf 125.27

trestního zákona. Vy jste se včera večer pokusila zabít policistu, zlatíčko. Mě. A opravdu byste mě zabila, nebýt účinného zásahu jiného policisty – zde přítomného detektiva Olivera Wendel a Weekse. Takže se jedná o pokus o vraždu, což v tomto případě spadá do třídy A-l. Přičtěte k tomu dokonané vraždy Tita Alberika Gomeze a Waltera Kennedyho Wigginse a zjistíte, že vám hrozí dvacet pět let až doživotí – to celé třikrát. Pětasedmdesát let v lapáku. Až vyjdete ven, bude vám sto.“

„Sto pět,“ opravila ho blondýna.

„To jenom za předpokladu, že nezískáme pozitivní identifikaci od toho vrátného.“

„Od jakého vrátného?“

„Od toho, co vás vpustil do domu, kde bydlela Cass Ridleyová. Které jste do čela zapíchla sekáček na led.

Za to si můžete přičíst dalších dvacet pět let.“

„Myslíte? Já myslím, že se odsud dostanu dřív, než vy dva poskokové odejdete.“

„Kdy jste byla postřelená?“ prohodil Ol ie. „V sedm, o půl osmé včera večer? Víte, kolik je hodin? Skoro jedna hodina odpoledne následujícího dne. A zavolal vám snad někdo? Kde je ta vaše kavalérie, drahoušku? Ujíždí vstříc zapadajícímu slunci, tak je to, a nechá vás klidně do toho spadnout. Ale ovšem, buďte loajální. Možná vám pětasedmdesát roků za mřížemi připadá zajímavějších než všechno, co bychom vám mohli nabídnout my.“

Blondýna se na něj zahleděla.

Ol ie usoudil, že se mu podařilo upoutat její pozornost.

„Chcete si to poslechnout?“

„Ne. Chci spát.“

„No dobrá, jen spěte. Hádám, že ji budeme muset obvinit ve všech třech případech, Steve.“

„Možná ve čtyřech, když budeme mít štěstí s tím vrátným,“ upozornil Carel a. „Škoda že nám nechce pomoct získat to povolení k prohlídce, co?“

„Strašná škoda,“ přikyvoval Ol ie.

„No, co se dá dělat,“ pokrčil rameny Carel a. „Tak půjdeme domů.“

„Sbohem, slečno,“ pozdravil Ol ie a oba detektivové zamířili ke dveřím.

„Jak to myslíte?“ zeptala se blondýna.

Otočili se zpátky k lůžku.

„Jaké povolení k prohlídce?“ chtěla vědět.

„Povím vám to narovinu, ano?“ začal Ol ie, i když to bylo to poslední, co měl v úmyslu. „Víme, že nepřiznáte, že jste vraždila pro W&D, protože tím by z toho byla vražda na objednávku, což by pro vás v případě odsouzení znamenalo valiový koktejl.“

„Trest smrti,“ vysvětlil Carel a. „Smrtící injekci.“

„Slyšel jsem, že je to docela příjemné,“ usmál se Ol ie. „Ale my víme, že nepřiznáte, že vám za vraždu te zrzky a těch dvou negrů někdo zaplatil, takže máme jisté jen dvě vraždy druhého stupně a pokus o vraždu prvního stupně. Což úplně stačí, aby vás zavřeli na pětasedmdesát let. Měl bych ale připomenout, že se to stane jen tehdy, když si to budete přát.“

„Anebo,“ prohodil Carel a.

„Anebo,“ pokývl Ol ie.

„Nebo co? Tak mluvte.“

„Vždycky jde přímo k věci; ta ženská se mi zamlouvá,“ pochvaloval si Ol ie. „Víte, co je v počítačích společnosti W&D?“

„Řekněme, že vím, co v nich je, když to potřebuju.“

„Řekněme, že právě teď potřebujete vědět, co v nich je, jestli se s námi chcete dohodnout,“ odtušil Ol ie.

„Samozřejmě, nemůžeme mluvit za státního zástupce,“ upozornil Carel a.

„Samozřejmě, že ne. Ale jestli se tahle dáma chce s námi domluvit, měla by přiznat, že ví, co v těch počítačích je.“

„Oba pořád jenom žvaníte,“ obvinila je. „Co chcete, abych řekla?“

„Chceme, abyste nám pověděla, že v počítačích firmy W&D najdeme důkazy o trestné činnosti.“

„O jaké trestné činnosti?“

„Jak se domníváme, jde o zločinný obchod se zakázanými substancemi.“

„Prvního stupně,“ dodal Carel a.

„Paragraf 220.43.“

„Třída A-l.“

„Pětadvacet let v báni.“.

„Těžká váha,“ řekl Carel a.

„O takovou trestnou činnost se jedná,“ řekl Ol ie. „Jak se domníváme.“

„A kde jste k té domněnce přišli?“

„To je dobrá otázka,“ pochválil ji Ol ie. „Máme tu pásku, vzpomínáte si?“

„Chceme, abyste si ji poslechla,“ vysvětlil Carel a.

„Povíte nám, jestli odpovídá skutečnosti…“

„… a my obdržíme příkaz k prohlídce, protože prokážeme oprávněné podezření.“

„Spolehlivá informace od spolupracujícího svědka a tak dále,“ doplnil Ol ie.

„Když budu spolupracovat,“ prohodila blondýna.

„No, ale to je docela a úplně jenom na vás, kočičko.“

„Co za to?“

„Zapomeneme na pokus o vraždu prvního stupně,“ navrhl Ol ie. „V pořádku, Steve? Chci říct… vlastně chtěla zabít tebe.“

„Mně to nevadí, pokud to nebude vadit prokurátorovi.“

„Jenže to mi nestačí,“ namítla blondýna.

„Tak navrhněte něco jiného.“

„Nechte to plavat všechno.“

„To nemůžeme.“

„Ale můžete. Nechte mě běžet a dostanete hlavouny.“

„Nu, možná bychom z těch vražd mohli udělat jenom zabití.“

„Nu, jenže já myslím, že ani to mi nestačí, jasný?“

„Dvakrát zabití prvního stupně? To by bylo moc dobré,“ tvrdil Ol ie. „Nezapomínejte, že necháme plavat ten pokus.“

„Lituju, mládenci.“

„Za každé můžete dostat jen od pěti do pětadvaceti let,“ namítl Carel a. „To je slušná nabídka. Nemyslíš, že je to slušná nabídka, Ol ie?“

„No, samozřejmě. Co vy na to, slečno?“

„Já říkám pět – žádných pětadvacet.“

Carel a předstíral, že si to musí rozmyslet. Pohlédl na Ol ieho. Ol ie si povzdechl.

„No dobře, tak pět,“ rozhodl Carel a.

„A oba tresty mi poběží současně,“ pokračovala blondýna.

„Ne, to by nešlo,“ ohradil se Carel a. „To byste za každou z těch vražd dostala jenom dva a půl roku.“

„Ale, no tak, zlato, myslete přece reálně,“ domlouval jí Ol ie.

„Ty chlapi, co jsem je odpráskla, byli jenom odpad,“ prohlásila blondýna. „Prokázala jsem společnosti službu.“

„Ale i tak, dvakrát pět let souběžně?“ dělal Carel a drahoty.

„Za dvě vraždy?“ přidal se Ol ie.

„Za víc nestáli,“ opáčila blondýna.

„Musím zavolat prokurátorovi,“ rozhodl Carel a. „Ol ie, ty jí zatím přehraj tu pásku.“






12.

RICHARDA HALLOWAYE ZAČALI VYSLÝCHAT v sobotu deset minut před pátou odpoledne. Měl na sobě

šedé flanelové kalhoty, modré sako, modrou košili a zeleného motýlka s malými vzpínajícími se červenými jeleny. Zřekl se práva na přítomnost právního zástupce, a tak v místnosti pro výslechy byly jenom čtyři osoby – Hal oway, detektivové Carel a a Weeks a poručík Byrnes. Všichni seděli kolem dlouhého stolu, propáleného od cigaret, a pili kávu. Hal oway se tvářil zcela uvolněně a velmi sebejistě.

„Pane Hal owayi,“ začal Carel a, „když jsme dnes odpoledne o půl čtvrté přišli do kanceláří společnosti Wadsworth a Dodds, připravovali jste se ke stěhování?“

„Je to snad zločin, přestěhovat si kancelář?“ divil se Hal oway.

„Jen tehdy, pokud tím chcete skrýt důkazy o trestných činech.“

„Chápu. A jaké trestné činy jsem to měl zakrývat?“

„Máme soudní příkaz k otevření vašich počítačů, pane Hal owayi.“

„Jen je otevřete,“ usmál se Hal oway a dodal: „Když to dokážete.“

„Ach, to ano.“

„Přeju hodně štěstí.“

„Myslíme, že ve vaší databázi najdeme zajímavé údaje.“

„Jestli vás zajímají obchodní čísla.“

„Povězte mi něco o té databázi, ano?“

„Ale ovšem. O které knize chcete slyšet?“

„O složce nazvané Werwolfové a draci.“

„Takový titul neznám. Co třeba Diagnostika a statistika…“

„A co takhle soubor jménem Diana?“

„O tom titulu jsem také nikdy neslyšel.“

„Nebo EM. To je moc zajímavý soubor, EM. Obsaj huje seznam vašich nákupů drog v Mexiku v

posledních dvou letech. Data, místa, množství, kupní cena atakdále – je tam celá historie.“

„Já znám spíš Praktickou chemi  pro školy od Guthrieho Franea. Takový soubor tam máme.“

„Neznáte soubor jménem Anděla?“

„Myslím, že ne.“

„Ten bude zajímat centrální banku. Domníváme se, že Anděla je kódem slova ‚Padělané‘. Domníváme se,

že jste v Íránu kupovali falešné peníze a těch jste využívali ke svým drogovým obchodům.“

„Bože můj, tolik zločinů v jediném malém nakladatelství.“

„Máme zato, že vaše počítačové záznamy nám o těch zločinech přinesou důkazy. A taky o dalších

zajímavých aktivitách.“

„Ovšem za předpokladu, že se dostanete do našich počítačů.“

„Myslím, že se tam dostaneme.“

„No, zkusit to můžete.“

„Naši odborníci jsou velice vytrvalí.“

„O tom nepochybuji.“ Hal oway dopil kávu, vstal a usmál se. „No, mám ještě nějakou práci,“ prohlásil. „A vy určitě taky. Tak tedy přestaňme mařit čas, hm? Vím, že si myslíte…“

„Jste zatčen, pane Hal owayi,“ prohlásil Byrnes. „Na to nezapomínejte.“

„Možná byste na to měli zapomenout vy,“ odtušil Hal oway. „Věřte mi, tentokrát z toho pro vás nic

nekouká. Tentokrát ne, mládenci. Takže, pokud nemáte nic dalšího…“

„Sedněte si,“ přikázal Byrnes.

Hal oway se usmál. Ale sedl si.

„Obviníme vás z nezákonného prodeje zakázaných substancí prvního stupně,“ oznámil mu Byrnes. „Podle

paragrafu 220.43 trestního zákona je to trestný čin třídy A-l, za který můžete dostat pětadvacet let až doživotí. Máme čtyřiadvacet hodin na to, abychom vznesli obvinění, než vstoupí do hry rozhodnutí z případu McNabb-Mal ory. To znamená, že zítra brzy ráno předstoupíte před trestní soud. Budeme trvat na kauci v astronomické výši, protože jste mezinárodní obchodník s drogami. Když na to soudce přistoupí, máme šest dnů na to, abychom se probourali do vašich zatracených počítačů a předložili případ velké

porotě. Nějaké otázky?“

Hal oway se nepřestával usmívat.

„Dejte si přece poradit,“ domlouval jim. „Měli jste poslechnout už tehdy, když vám lidi od Tajné služby doporučili, abyste to nechali plavat, jenže vy jste neposlechli. Proto jsme teď dospěli k tomuhle nepříjemnému střetu, kterému jsme se měli vyhnout. Já bych tu určitě neměl být – a vy také ne. Proto vám radím, abyste mě poslouchali aspoň teď.“ Pohlédl na hodinky. „Až odtud za pět minut odejdu, zapomenete, že jste mě kdy viděli, zapomenete na to, jaký strašný osud potkal Cass Ridleyovou ve lvím

výběhu v zoo, zapomenete…“

„Co vy jste vůbec zač? Nějaký zaříkávač?“ skočil mu do řeči Ol ie.

„Nechtě mě domluvit, detektive Weeksi. Radím vám, abyste to všechno nechali být. Zapomeňte na vraždu

Jerryho Hoskinse, zapomeňte i na později zabité černé dealery v Diamondbacku, zapomeňte úplně na

všechno, co se stalo od třiadvacátého prosince. I na to, že jste se ten den ráno probudili. Tenhle svět je plný zlých lidí, mládenci. Budete-li se dále…“

„Lidí, jako jste vy,“ přikývl Carel a.

„Ne, vy to chápete úplně obráceně. Já patřím k těm dobrým. Mluvím tady o teroristech. O lidech, kteří nás považují za Velkého Satana. O lidech, kteří nám přejí jen to nejhorší. A těmto lidem jde jen o jedno – vyhnat Američany z arabského světa.“

Náhle změnil tón. Jeho hlas zněl nyní nabubřele a, popravdě řečeno, i trochu děsivě.

„Tam venku existuje rozsáhlá síť jednotlivých teroristických buněk,“ vykládal. „Věřte mi. Každá z nich sestává ze tří čtyř odhodlaných individuí, připravených přiběhnout na zavolání. To úplně stačí na způsobení velkých škod. Jsou to malé anonymní gangy, chcete-li, které dostávají rozkazy a finanční

prostředky shora a při vykonávání těchto rozkazů se řídí jen vlastním úsudkem. Proto je nesmírně

nesnadné je najít, neřku-li zastavit. Proč myslíte, že se dosud nepodařilo vypátrat spojení těch lidí, co připravili výbuch na torpédoborci Cole, s bin Ládinem? Proč myslíte…?“

„Jak tohle všechno souvisí s tím, že nakupujete a prodáváte koks?“ přerušil ho Ol ie.

„Nikdo mi zatím v tomto směru nic neprokázal,“ namítl Hal oway. „Jakmile vyjdu z těchto dveří…“

„Z žádných dveří nevyjdete,“ opravil ho Byrnes. „Půjdete rovnou dolů do vazby.“

„To bych vám neradil.“

„Kdo si sakra myslíte, že jste?“ vyjel na něho Ol ie. „CIA?“

Hal oway se usmál.

„Protože podle mého mínění žádná CIA neexistuje. Taková banda pitomců nemůže být nic víc než krycí

organizace pro opravdovou zpravodajskou službu.“

„Tenhle vtip si musím zapamatovat.“ Hal oway se dokonce zasmál. „CIA neexistuje, to je legrace. Na

druhou stranu byste ale měl vzít v úvahu i možnost, že CIA, pokud existuje, převzala od svých protivníků jejich způsob boje. Jestli CIA existuje – i když možná máte pravdu, že ne – ale kdyby přece jenom existovala, možná by i ona rozhodila po celém světě síť buněk… protiteroristických buněk. Malých,

soběstačných skupin, které přijímají rozkazy od nejvyššího velení a provádějí je zcela nezávisle. Jsou to skupiny bratří s delegovanou pravomocí, dalo by se říct. A také sester, abychom byli politicky korektní.

Celá baterie legitimních, samostatně fungujících kanónů. A jestli tomu tak opravdu je, pak jste možná

vstoupili…“

„Kdo jim delegoval ty pravomoci?“ chtěl vědět Ol ie.

„Inu, kdyby to byla CIA, potom by musely rozkazy přijít přímo od prezidenta nebo od Rady národní

bezpečnosti, že ano?“ Opět se usmál. A znovu pohlédl na hodinky. „Řekněme, že jste se připletli do cesty uvolněnému dělu na kymácející se palubě, mládenci. Zapletli jste se do záležitostí, které jsou mnohem důležitější pro zájmy Spojených států než banda přihlouplých policajtů, věřte mi. Vyčistěte si boty a jděte domů.“

„Další, co nás posílá domů,“ prohodil Carel a.

„No, pane Hal owayi,“ řekl Byrnes a ťukl na tlačítko na svém interkomu, „opravdu si vážím vašich rad. Ale víte, měli bychom pocit, že jsme se zpronevěřili svým povinnostem, kdybychom vás nechali jen tak odejít.

Takže, jestli pan prezident a Rada národní bezpečnosti dovolí…“

„Pane?“ ozval se nějaký hlas.

„Pošlete mi sem někoho, kdo by odvedl vězně do cely,“ požádal Byrnes.

„Hned to bude, pane.“

„Díky,“ řekl Byrnes a vypnul spojení.

„Varuji vás, nedělejte to,“ naléhal Hal oway. „Otevíráte konzervu, která vám může vybuchnout do obličeje.

Neohrožujte naši existenci, naše posvátné poslání, naše…“

„Páni, tak posvátné!“ zvolal Ol ie.

„Protože když to uděláte, když zničíte všechno, čeho jsme se snažili dosáhnout, jestli zpřístupníte naše soubory veřejnému…“

„Myslel jsem, že vaše počítače jsou taky posvátné,“ divil se Ol ie.

Dveře místnosti se otevřely.

„Pane?“ ohlásila se policistka v uniformě.

„Maggie, najděte tady pánovi dole volnou celu, ano?“ Otočil se k Hal owayovi. „Musíme vám dávat

náramky?“ zeptal se.

„Jenom lvi koušou,“ opáčil Hal oway s mírným úsměvem. „Nikdy se vám nepodaří mě ani obvinit, to vám

slibuji. Vy si snad děláte legraci. Komisař po vás vyrazí tak tvrdě, že si budete přát, abyste bydlel na Marsu. Myslíte si, že dovolíme nějakým policajtům z konce světa ohrozit všechnu naši práci? Kdo potom ty parchanty zastaví, můžete mi odpovědět? Kdo jim zabrání otrávit naše vodárny a vyhazovat do povětří naše vlaky? Klást bomby do mateřských školek nebo na basebal ové stadióny? Kdo jim zabrání zničit celou naši zemi? Snad tenhle váš svět? Ten váš svobodný svět? Vy? Vy nás zachráníte? Nenechejte se

vysmát. Měli byste padnout na kolena a děkovat bohu za to, že tu jsme! Protože když tu nebudeme my,

nebude tu nikdo! Vůbec nikdo! Znemožní vám i chodit po ulicích! Budou vyhazovat do povětří kojence v

kolíbkách! Kdo, kčertu, je bez nás aspoň zkusí zastavit? Na to se vás ptám. Kdo?“

WILL STRUTHERS POMOHL Antoni  z taxíku, který zastavil před Clarendon Hal , a vzhlédl do padajícího

sněhu. Sníh dodal večeru na sváteční atmosféře. V tomto městě cizinců se lidé na sebe dokonce

usmívali, když vstupovali do staré pískovcové budovy. Wil  pohlédl na televizní obrazovky, rozvěšené po stěnách foyeru; na všech bylo vidět jeviště v sále. „To je pro opozdilce,“ vysvětlovala Antonia, ale Wil  to moc nepochopil. Nicméně ji následoval, zatímco ona předložila vstupenky člověku, který stál ve dveřích, vedoucích do vlastního sálu. Společně pak vstoupili do rozlehlého prostoru tonoucího v rudé a zlaté barvě; byla to nádhera, jako obrovitý vánoční dárek, který vám předá Santa Claus osobně. Wil  nikdy nic tak úžasného neviděl. Dokonce ani v Texasu ne.

MALÝ, DROBNÝ MUŽÍK, který vystoupil z černého cadillaku DeVil e, měl na sobě černý kabát s norkovým

límcem. Pod dolním okrajem kabátu bylo vidět černé kalhoty večerního obleku. Kromě toho měl i černý

klobouk a naleštěné černé střevíce. Na rameni mu visela příruční taška z černé kůže. Klobouk, límec i

ramena kabátu začaly ihned pokrývat sněhové vločky. Kouřové okno limuzíny se tiše spustilo. Muž se k

němu naklonil a anglicky vydal šoférovi nějaké pokyny. Šofér odpověděl také anglicky, potom se okno opět zavřelo a limuzína se odpoutala od chodníku.

Jassim Saiyed, stojící v padajícím sněhu na chodníku před Clarendon Hal , sáhl do tašky, vytáhl balíček marlborek, jednu vyklepl a zapálil si. Pohlédl na hodinky. Tři čtvrtě na osm. Nevzrušeně pobafával ze své cigarety a prohlížel si usmívající se Američany, jak vcházejí do budovy.

VYHLEDALI SVÁ MÍSTA v řadě G, v sedmé řadě od jeviště. Měli čísla 2 a 4 hned u uličky.

„Prima, co?“ usmála se Antonia. „Jeden z mých nejlepších zákazníků hraje ve filharmoni  na hoboj. Tohle jsem od něj dostala k Vánocům.“

Wil  si pomyslel, že až se on a Antonia stanou milionáři, budou chodit na taková místa v jednom kuse a nebudou muset čekat, až jim někdo dá něco zadarmo. Celý ten okázalý prostor rezonoval vzrušeným očekáváním, do něhož se nyní začaly mísit zvuky ladících smyčců a lesních rohů. Prolistoval program a

všiml si, že jedna ze skladeb, kterou dnes budou hrát, se jmenuje ‚La Gazza Ladra‘, což zde bylo

přeloženo jako ‚Straka zlodějka‘.

Ukázal to Antoni  a pošeptal jí: „Doufám, že to nemyslí nijak osobně.“

Antonia se zasmála.

Obecenstvo se ztišilo.

Koncert začne každou chvíli.

JASSIM pohlédl na hodinky.

Jsou-li Akbarovy propočty správné, přestávka by měla začít asi v devět hodin. Jassim projde uličkou,

vyjde do foyeru a pak na ulici, kde už bude čekat Akbar v cadillaku. Nastaví časovač bomby a Jassim se vrátí zpátky na své místo v sále. Za několik okamžiků, jakmile ten Žid začne hrát, se Jassim opět zvedne, jako by chtěl jít na záchod. Nechá tu klobouk i kabát a také tašku s bombou. Přesně v půl desáté bomba vybuchne.

Jassim se divil, jak to, že je tak klidný.

WILL se k smrti nudil.

Nejradši ze všeho měl hudbu, kterou slýchal doma v Texasu. Písničky o kovbojích. A o ženách se

zlomeným srdcem. Písně o loveckých psech. Při zvuku zdejšího orchestru měl ale dojem, že to je jen

nějaká zkouška. Už se nemohl dočkat přestávky.

JASSIM myslel jenom na teror.

Naplnit jejich srdce hrůzou.

Rozpoutat po celém světě vlnu smrtících útoků.

Jakmile se rozsvítilo, vstal, odložil kabát a klobouk na sedadlo a rychle vykročil k zadní stěně haly. Na hodinkách měl přesně tři minuty po deváté. Chtěl být zpátky na svém místě do čtvrt na deset, kdy přestávka skončí. Ulička byla plná diváků, mířících na toalety nebo na ulici. Jassim se mezi nimi trpělivě proplétal, ale srdce v hrudi mu divoce bušilo. Snažil se nedívat se na hodinky, dokud nebude ve foyeru.

Devět šest.

Proběhl vstupní dvoranou na chodník.

Podíval se na protější stranu ulice.

Cadil ac stál přesně tam, kde Akbar slíbil, že bude stát.

Ale nad dvířky na straně řidiče se skláněl policista v černém nepromokavém plášti.

VE FOYERU SE DALO vycítit hmatatelnou netrpělivost. První část koncertu byla celkem příjemná, ale

tento třpytný zástup se zde neshromáždil kvůli Rossinimu nebo Mozartovi. Dokonce ani kvůli

Mendelssohnovi. A tak se štěbetalo o volbách, o vánočních dárcích, o plánech na zítřejší oslavu, o počasí, o trzích a o nejnovější válce v zahraničí. Ale lidé uvnitř ve foyeru i ti, co si vyšli zakouřit na chodník do padajícího sněhu, se snažili nedat najevo své vzrušení z blížícího se vystoupení izraelského houslisty.

Jako když se děti bojí dát najevo přání, aby svítilo sluníčko, ze strachu, že by mohlo začít pršet právě v den, kdy se chystají do cirkusu, ani tito dospělí se neodvážili byť jen vyslovit jeho jméno, aby snad se neztratil v oblaku dýmu, a nepřipravil je tak o jejich očekávání.

POLICISTA, NAKLÁNĚJÍCÍ SE k otevřenému oknu cadil aku, byl obrovitý chlap v lesknoucím se černém

plášti. Všude kolem něj padal sníh. Akbar mu podal dokumenty. Policista je zkontroloval. Akbar se na něj zdvořile usmíval. A pořád padal sníh. Jassim pohlédl na hodinky.

NA TELEVIZNÍCH MONITORECH v hale bylo vidět jen prázdné jeviště se zhasnutými světly. Wil  pořád

doufal, že se na nich objeví fotbalový zápas nebo něco podobného.

„Jak se ti to zatím líbí?“ zajímala se Antonia.

„Ale ano, určitě,“ řekl.

Zatím ho to jen uspávalo.

„Zatím je to úžasné,“ prohlásil.

„Jenom počkej,“ slibovala. „Opravdová paráda přijde, až začne hrát ten Izraelec.“

POLICISTA ODEŠEL OD CADILLAKU až čtrnáct minut po deváté. Jassim prokličkoval v hustém provozu

k autu, trhnutím otevřel zadní dveře na straně u chodníku a zašeptal: „Co je? Co ti chtěl?“

„Kontroloval doklady!“ zahulákal Akbar.

„Cože?“

„Byla to kontrola, kontrola, to je fuk, dej mi tu pitomou tašku!“

Jassim mu podal tašku. Pohlédl na hodinky, rychle se otočil a vykoukl zadním oknem ven. Za necelou

minutu skončí přestávka; chodník před Clarendon Halí se rychle vylidňoval. Akbar na předním sedadle

kutil něco s časovacím zařízením. Jassim slyšel, jak těžce oddechuje, viděl, jak se mu na čele perlí pot, slyšel i tikání hodinového strojku, k němuž Akbar připojoval detonátor. Čekal. Měl zpocené dlaně. Znovu se ohlédl. Na chodníku už nikdo nebyl. Zadržel dech. Čekal. Pořád čekal. Okna vozu se začínala zamlžovat jejich dechem. Jassim měl dojem, že v té zapařené tmě uvnitř auta slyší i tlukot vlastního srdce.

Konečně se ozvalo tiché klapnutí. Bomba byla načasovaná, časovač i detonátor pevně připoutané k

oběma trubkám, spojeným lepicí páskou. Akbar opatrně uložil pekelný stroj do tašky. Přehodil chlopeň a s cvaknutím tašku zavřel.

Jassim pohlédl na hodinky.

Bylo za deset minut půl desáté.

Před pěti minutami skončila přestávka.

Ale má ještě deset minut na to, aby se vrátil na místo, položil bombu a vyšel z haly dřív, než vybuchne.

Vystoupil z vozu na chodník a přeběhl přes ulici ke vchodu. Ve foyeru bylo pusto. Obrovské mosazné

hodiny nad prostředními dveřmi ukazovaly devět a jedenadvacet minut. Ze sálu sem doléhal zvuk houslí.

Druhá část koncertu už začala. Všechny obrazovky ve foyeru přenášely miniaturní obraz Svi Cohena,

stojícího před orchestrem s houslemi pod bradou; hlavu měl skloněnou jako při modlitbě, plně pohroužen do hry. Jassim viděl jenom Žida se skřipkami v nečistých prackách. Vzal právě za mosaznou kliku nejbližších dveří, když ho oslovil nějaký muž v šedivé uniformě. „Lituji, pane.“

Jassim se udiveně ohlédl.

„Během první věty vás nesmím pustit dovnitř.“

Jassim zamrkal.

„Začala před třemi minutami, pane. Je mi líto, ale takové mám příkazy.“

Bylo devět hodin dvaadvacet minut.

Mendelssohnův koncert začal v devět devatenáct a bomba měla vybuchnout v devět třicet.

WILL BY BYL RÁD VĚDĚL, jak dlouho tu ještě bude muset sedět. Napadlo ho, že až ten šmidla dohraje,

mohli by si s Antonií skočit něco zakousnout; všiml si, že hned naproti je příjemná italská restaurace.

Také uvažoval o tom, jestli už se odtud někdy někdo pokusil ukrást nějaké nástroje. Mají tu snad někde místnost, kam ukládají všechny ty tuby a trombóny? Nebo mají všichni ti muzikanti své vlastní nástroje?

Usoudil, že asi mají. A kromě toho už přece přestal myslet na zlodějny. Jestli Antonia přistoupí na jeho plán, nebude se už muset nikdy nikam vloupat.

Páni, to je ale nuda!

JASSIM se znovu podíval na hodinky.

Bylo devět dvacet čtyři.

První věta zpropadeného Mendelssohnova koncertu trvá dvanáct a půl minuty. Ten Židák začal hrát

devatenáct minut po deváté, což znamená, že první věta skončí až po jedenatřicáté minutě, možná i

později, v devět třicet tři nebo dokonce v devět třicetg čtyři. Záleží na umělecké licenci. Jenže Jassim taki dlouho nemůže čekat, protože když nevejde do sálu, vybuchne bomba tady ve foyeru už za šest minut.

Zhluboka se nadechl.

„Hej!“ vykřikl strážný, ale už bylo pozdě.

Jassim rozrazil jedny dveře a vběhl do uličky na pravé straně sálu.

WILL USLYŠEL NĚJAKÝ KŘIK a ohlédl se do uličky. Vykřikl malý, tmavý chlapík s taškou. Držel ji za

řemen a začal ji roztáčet nad hlavou. Přitom utíkal k jevišti a něco křičel. Wil  mu nerozuměl, protože křičel cizí řečí, ale ať to bylo cokoli, čišela z těch slov nesmírná nenávist. Jak se ten chlapík rychle blížil k jevišti, kde stál izraelský virtuos, vypadal jako maličký David, točící prakem a chystající se zasáhnout kamenem obra Goliáše.

Wil  si uvědomil, že skoro přesně to má ten mrňous v úmyslu, a vyskočil.

„Hej! Kam sakra utíkáš?“ zvolal a vrhl se na něj s úmyslem srazit ho k zemi, jenomže ho o vlásek minul.

Ztratil rovnováhu a zapotácel se, zatímco se chlap zastavil asi tři stopy od pódia a začal zase něco

hulákat cizí řečí.

Wil  nevěděl přesně, proč po něm znovu skočil. Možná jenom chtěl udělat dojem na Antoni , sedící v páté řadě a hledící na něj s ústy dokořán a s očima navrch hlavy.

Možná si najednou vzpomněl na Rudé Khmery, kteří ho mučili a také mluvili jazykem, jemuž nerozuměl.

Ať už měl pro to jakýkoli důvod, prostě se opět vymrštil do vzduchu právě ve chvíli, kdy ten člověk pustil z ruky řemen tašky. Izraelec se pokusil letící předmět odrazit; zvedl housle, které držel za štíhlý krk, a současně ustoupil stranou.

V tu chvíli Wil  přistál tomu muži na zádech.

A v příští chvíli taška explodovala.
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NASTALO SILVESTROVSKÉ ráno; zářivě jasné a pronikavě mrazivé. V noci se muselo něco stát s ústředním topením a zatímco technici čarovali s termostaty, tryskami a ventily, sestřičky pobíhaly po nemocnici ve svetrech a v kabátech, přehozených přes bílé stejnokroje.

Ve Wil ově pokoji se během noci vystřídala řada lidí. Pořád mu měřili teplotu či krevní tlak, měnili mu obvazy na rukou a obličeji, podávali mu léky a vůbec mu věnovali láskyplnou péči, jakou zraněný člověk potřebuje. Když za dveřmi pokoje uslyšel hlasy, pomyslel si, že přicházejí opět sestřičky vyměnit mu prostěradlo nebo obvaz nebo vaky zavěšené u postele, ale ve skutečnosti se jen někdo ptal sestry, jestli si může s pacientem promluvit.

Muž, který vešel do místnosti, byl nápadně podobný detektivu Stephenu Louisi Carel ovi.

„Hoj ahoj,“ přivítal ho Wil . „Co vy tady?“

Carel a právě dohlédl na předpisové propuštění jisté Anny DiPalumbové – což bylo pravé a poctivé jméno světlovlasé vražedkyně – z Hochovy nemocnice, odkud měla být převezena do ženské vazební věznice v centru města, ale Wil ovi o tom nic neřekl, protože mluvit o informátorovi před někým, o kom se ví, že se již dopustil trestného činu, by byla obyčejná pitomost a mohlo by se mu to později nevyplatit. Pokud mají Hal owayovy hrozby reálný základ, může se stát, že jejich pokus obvinit ho stejně odplave kanálem, ale nikdy neškodí, když je člověk opatrný, jak kdysi podotkl jakýsi mudrc.

„Mám tu nějakou práci,“ odpověděl Carel a, což byla v podstatě pravda. „Jak se vede?“

„No, řekl bych, že docela dobře,“ mínil Wil . „Mnohem líp než některým jiným, to určitě.“

Ranní noviny psaly o tom, že izraelský houslista Svi Cohen zahynul při ‚údajném teroristickém útoku‘ – jak to novináři opatrně nazvali – v Clarendon Halí. Kromě něho zahynulo ještě šest členů orchestru ze skupiny hráčů na strunné nástroje. A také osm posluchačů v prvních dvou řadách. A k tomu i sám atentátník. Carel a se nedomníval, že Hal owayovi příliš pomůže skutečnost, že tím, kdo se pokusil atentátníka zastavit, byi profesionální lupič, a ne někdo z elitních příslušníků skupiny bratří W&D, jak si je v duchu označil, nebo sester, pokud jste k nim počítali i Annu DiPalumbovou, která právě mířila sanitkou do města a již Carel a netoužil už nikdy potkat na žádné zasněžené ulici nikde na světě, děkuju pěkně. Ale kde jste byl vy, když jsme vás potřebovali, pane Hal owayi? Když včera večer začala ta mela, kde byli vaši rytíři v lesklém brnění? Jediným hrdinou se včera večer stal tady starouš Wilbur Struthers, který tu teď sedí na posteli a culí se jako klučina o Vánocích.

„Dvoje noviny otiskly tvou fotku na titulní straně, víš o tom?“ poznamenal Carel a.

„Jo, viděl jsem je. Taky jsem byl v televizi. Dneska časně ráno. Přišli za mnou až sem, do pokoje, věřil byste tomu? Hádám, že za to může ta smlouva.“

„Jaká smlouva?“ nechápal Carel a.

„Přišel za mnou chlápek z jednoho nakladatelství tady ve městě a nabídl mi balík za můj životní příběh.

Ne tolik, kolik dostala Hillary, ale stejně je to slušná sumička. Rozhodl jsem se, že to vezmu.“

„A smíš mluvit o tom, kolik to opravdu dělá?“ zajímal se Carel a.

„Milión a půl,“ řekl Wil .

„To je fakticky solidní sumička,“ souhlasil Carel a.

„Hádám, že se nakonec dá k prachům přijít všelijak, co?“

„Asi jo,“ přisvědčil Carel a.

CESTOU DOMŮ se zastavil u matky.

Chodník před dveřmi byl čistě umetený; rád by věděl, kdo jí ten sníh odházel. Stiskl tlačítko zvonku a uslyšel zevnitř cinkavý zvuk a potom zvolání: „Hned to bude.“ Čekal.

Když otevřela, málem se rozplakal.

Viděl ji jen před dvěma dny, a najednou mu připadala strašně stará.

Vzal ji do náručí.

Objali se.

„Jsi v pořádku, synku?“ zeptala se.

„V pohodě, mami.“

„Já tě mám ráda, Steve.“

„Já tebe taky, mami.“

Sedli si ke stolu v kuchyni, kde jako kluk snídával před odchodem do školy. Teď tady seděl, pil kávu a vyprávěl jí, že se mu právě podařilo dosáhnout obvinění v jednom případu, co se vybarvil hrozně zamotané, ale aspoň se zatím dostali přes první dvě překážky. Je zázrak, že se toho chlapa vůbec podařilo obvinit, a zatímco doufali, že bude přinejlepším nařízena miliónová kauce, soud nakonec kauci vůbec nepřipustil, což je pro ně moc dobře. To všechno jí vyprávěl u toho kuchyňského stolu, kde jako kluk sedával po škole, pil mléko a povídal jí o všem, co se mu ten den přihodilo.

Chtěla vědět, co budou s Teddy dělat dnes večer. Odpověděl, že zůstanou doma s dětmi. Než se kdo naděje, budou Mark a April dost velcí na to, aby si chodili na vlastní silvestrovské večírky, takže si jich chtějí užít v těch posledních pár letech, co mohou být ještě spolu. Matka se zajímala, jestli Teddy bude vařit novoroční čočku. Studená čočka, podávaná přesně o půlnoci, přináší štěstí. Řekl, že si pamatuje, jak ji vařívala, když byl ještě malý…

„Dělám to dodnes,“ ujistila ho matka.

„Já vím, mami. Povím to Teddy.“

„Pověz,“ kývla matka. „Opravdu to nosí štěstí.“

Najednou se oba odmlčeli.

Slyšel, jak v obývacím pokoji tikají hodiny.

Vzpomněl si, že otec ty hodiny každou neděli natahoval.

„Víš,“ začal, ale nevěděl, jak dál, snad jen, že je mu to líto.

„Mám tě rád, mami,“ řekl. „Jestli se chceš vdát, odvedu tě k oltáři. A Angelu taky. Obě vás mám rád. Je mi líto, že jsem se choval jako blbec. Možná za to vážně mohl ten lev. Asi měla Angela pravdu, zpřeházel mi mozek. Ale teď už tu žádní lvi nejsou a já už budu v pohodě, slibuju. Vážně už jsem se s tím srovnal. Mám vás obě rád a je mi to líto. Život je přece zatraceně krátký. Mám vás rád.“

Znovu se objali.

U domovních dveří mu ještě připomněla, že čočka se musí podávat přesně o půlnoci, ne dřív.

„Abyste měli v novém roce štěstí,“ dodala.

„Budu si to pamatovat,“ slíbil.

„A ať se ti povede dokončit ten případ,“ popřála mu.

„Díky, mami.“

Vykročil už k autu, pak se otočil a řekl: „Mami?“ Právě zavírala dveře. „Mami?“ zavolal ještě jednou. „Ano, synku?“

„Pozdravuj ode mě… hm… Luigiho, ano?“

„Ano, synku,“ přikývla. „Vyřídím.“

„Nezapomeň na to, ano?“

„Nezapomenu.“

„Všechno nejlepší v novém roce, mami.“

„Tobě taky, Steve.“

Zamával, ještě kývl a pak se otočil a rychle zamířil k místu, kde nechal stát svůj vůz.
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